ANTOLOGIA 


Ne LXXXIX. Maggio 1828. 


at 


_ Exvpimenro popotarr. — Cattedra di Geometria e Mec- 


canica applicata alle Arti ,.nel Conservatorio delle arti 


ede’ mesticri in Parigi. -- Discorso, del. Signor Canto 


Dupin nell esordire il corso 1828. (1) 


In « questa utilissima ae é stile commendevole del 
professore quello di impiegar la sua prima lezione ad esporre 
alcune yerita giovevoli agli. artigiani , ed a ribattere ta- 
luni pregiudizi nocivi all’ industria . Il. quale metodo é 
ottimo, ed a parer nostro non yY’ ha chi possa non dirlo 


tale. Imperoeché I’ insegnamento, opificiario non deve es- 


sere puramente tecnico , ma vuolsi nobilitarlo e condir- 
lo con riflessioni morali acconce. ed intendevoli dalle men- 
ti d’operai, che per lo pit sono di quelle classi di popo- 
lo poco erudite sugli alti destini e doveri della morale 


religiosa . Dupin ha sentito questo debito di un popo- 


lare insegnatore ; onde é che non mai lascia d’ avvalersi 


Abbenché il subietto ai questo Sembri non concernere ed 
interessare che la’ sola Parigi , pure siccome oggi le cose utili formano, al 
pari delle lettere , una specie di repubblica earopea , cosi crediamo di non 
errare opinando che il Discorso suddetto pud i impreziosire il nostro giornale. 
Firenze ha inoltre anch’ essa, grazie all” animo largo benevolo filantropico 
di chi ne fu I’ istitutore, una ca aslbsdes stile a quella di Dupin nel Conser - 


vatorio ec. ec: di Parigi. Indi una ragione diypih per credere utilissimo a 


conoscersi il sermone tenuto agli operai parigini. 


"Nota dell’ Editore. 


‘ 
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d’ogni occasione che si presenti idonea a far spiccare 
qualche precetto di buon costume, o considerazione reli- 
giosa , o sentimente dell’? umana dignita .. Per coloro i 
quali coltivando lo spirito hanno idoneita e tempo a me. 
ditare essi medesimi sulle cose morali, queste digressio- 
ni dalle materie per cui fu istituita la cattedra possono , 
senza dubbio, esser supertlue ; e percid non ne sorprende 
che alcuni le trovino estranee al subietto. Perd ben al- 
tro é parlare ad uditori come quelli del Conservatorio , 
che’ iniziati non-alle scienze bens) a’ lavori meccanici , 
debbono spendere tutte le ore del giorno a procacciarsi 
il pane senza che abbian tempo a riflettere sovra pensie- | 
ri superiori:allo stato‘ loro. Giova adunque  aiutarli alla 
riflessione , Se il professore il facesse troppo spesso de- 
viando dal suo precipuo scopo, meriterebbe biasimo; ma 
che il facciadue o'tre ‘volte: all’ anno, e specialmente 
nelle tornate solenni , cid non pud e deve meritargli al- 
tro che laude. Giova quando a quando elevare il pensie- 
ro di quell’ uditorio a meditazioni pit alte de’ calcoli e 
delle idee del mestiere foro. Giova il fargli udire cid che 
non saprebbe né dirsi né sentir da sé solo ; ed @ giovevo- 
Je sovrattutto allorché il ceto cui appartengono non pit 
ha insegnatori che sappiano erudirlo o animarlo con buone 
lezioni. Certo; le verit che il sig. Dupin dice dalla sua cat- 
tedra son comuni e triviali pel fiore della societa; non tali 


perd sono per l’operaio, Esso o le ignora, o ne ha appe 

na una confusa_ nozione , ‘perché non in stato a svilup- 
parle da per. sé. -Tacciansi insomma coloro i quali vor- 
rebbero che il cattedratico parlasse agli artigiani come 
parlerebbe ad accademici. {Se questi critici fossero sta- 
ti testimoni dell’ entusiasmo o del commovimento che 
vedesi eccitato in quella. scuola ogni qualvolta il mae- 
stro enuncia qualche verita religiosa morale 0. patriottica, 
in vece di censurare , applaudirebbero come facciam noi. 
L’ evangelo disse ty di, sqlo pane non vive [ uomo, ben- 
st -ancora ‘di buone parole.’ Uopo é dunque di.tratto in 
tratto sapergli dare il vittd di queste’ buone parole ; e noi 
siant certi che Dupin sapra darlo sobriamente come e 
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quando occorre, senza trasmutare in frasi declamazioni 
e fasto sentimentale quella sua mandata di istruir arti- 


giani che egli si elesse 2 @ cui finora ha utilissimamente 


Questa comunque deviates dal wubiet - 
to nostro, ne parve necessaria, perché nello spirito pub- 
blico incomincia a prevalere un pregiuzio di buon gu- 


sto, che sotto il titolo de’ periodi declamatori deride ogni 


elevazione e slancio d’anima. Certamente non ogni giorno si 
possono inventare e dir cose nuove in fatto di verits morali; 
onde é forza udire il gia udito e ridire il gid detto. Ma l’essen- 
ziale é di farlo udire e ridirlo a tempo e luogo opportu- 
no; il quale ufficio Dupin sa laudevolmente fare. Che se 
egli erra ne’ suoi computi statistici nonché nelle conclu- 
sioni che deduce da’ computi suddetti , vuolsi confutarlo 
o ammonnirlo 0 rettificarne i calcoli; non mai perd lice mo- 
strar dispregio de’suoi lavori. In questi non ya mirato ]’uo- 
mo , 0 le sue pretenzioni, o i suc errori, sibbene i van- 
taggi che producono. Ed i vantaggi finor prodotti son 
_grandi. Attendendo che qualche spirito pili esatto ed os- 


servatore del suo venga a far dare passi maggiori ad un 
tal genere d’ istruzione pubblica , attendendo che questa | 
sia ampliata al grado cui pud giungere, incoraggiamo e 


Yicompensiamo il dotto laborioso, il quale con le sue sta- 


tistiche investigazioni accelera le necessarie riforme , si: 


~pubbliche come e dimostran- 


, done IP utilita. 


Tornando ora all’ argomento , a professore dimostrd 


in quel discorso d’ apertura non solo lo stato attuale del- 
le arti ed industrie parigine , ma benanche -la parte che 
esse hanno al pit o meno buon vivere degli operai di 
Parigi . Indi il discorso é diviso in due punti; de’ quali 
il primo é tutt’ intero addetto alla statistica dell’ indu- 
stria-del dipartimento della Senna. Dopo qualche rifles- 
sione comparativa con cid che le arti eran per l’addietro, 
viene il ragguaglio dello stato’ presente , che é tan 
come segue ; E Dupin istesso che parla. | 

‘* In unae tanta generale attivita che produsse € 
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produce tanta ricchegza in molte provincie , in quel- 
le della Senna inferiore , del Calvados, dell’ Euro , 
dell’ Oisa , dell’ Aisna , della Somma, della Mosella , del- 
le Ardenne, del Nord , dell’ alto e basso Reno, del Giu- 
ra, del Rodano, della Loira , della Gironda , dell’Arde- 
che , del Gardo, dell’ Auda, del Tarno ec. ec. > ammi- 
Yate con me la parte immensa con cui la sola capitale 
del reame concorre all’industria generale della Francia,,,. 
Se si sommino i valori de’ prodotti d’ ogni ramo 
principale d’ industria di tutti gli ottantacinque diparti- 


menti provinciali , e quindi si prenda la ottantacinque- © 


sima porzione della somma, si avra il valore medio dei 


prodotti di cadaun dipartimento , o di: quelli di un dipar-— 
timento medio . Non cosh perd é della capitale. Essa fa 


_ immensa eccezione , e dal seguente bilancio voi vedrete a 
quanti dipartimenti medi equivate quello della Benne in 
varl rami d’ industria ,,. 


Parigi equivale in a Dipsrt. medi 
In carrozze vetture carri ed accessori a 18 
In stagno lavorato a 22. 
In armi di lusso | 22 
In lavori di crini | : a 30 
In libri, cartoni ed ogni occorrevole alla legatura a 35 3 
In macchine da cardare a 32 
In ombrelli di seta a 38 § 
In alabastri lavorati 
In trastulli da bambini a 49 i 
In profumerie e concerie a 50 
In lavori da stipettaio | a 52 
In confetture, chicche , ec. ec. a 70 
In mercerie a 
In inchiostro e vernice a 99 
In mobili e masserizie a 93 4 
In opere di intagliatore ed incisore a 103 
In piume d’ ornamento, lane filate ec. ec. a 106 
In istrumenti di musica a ans 
In fori artificiali ed altre cose di moda a 119 2 
In scarpe e stivali ec. ec. a 181 
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i orologi ed accessori per la montatura a 203 

In carte geografiche a 203. 

In cuoi, selle ec. ec. 
In medicamenti preparati a 252 

In musica stampata a 298 

In oro battuto, in lavori d’oreficeo minutiereec.a 317 4 

In statue, quadri, medaglie,disegnimacchineec.a 400 

In lavori di metallo comune indorato o ver- 

-Niciato ec. | a ha3 
In istrumenti scientifici d’ arti liberali 


Dopo avervi esposto |’ immensita dell’ industria 
parigina comparata a quella degli altri dipartimenti della 
Francia , e specialmente in opere che non solo sono di 
somma importanza, ma benanche richieggono molta col- 


tura ed istruzione, eccovi-i valori di alcuni pro-— 


dotti pit speciali di Parigi: 
Fabbrica di colla forte, fonderia di segoec. ieMan‘eee franchi 


Fabbrica di birra 2,400,000. 
Raffineria d’ oli | 3,400,000 
Lavori di concia — | 3,700,000 
Sali , acidi, ossidi , inchiostro ec. 4,000,000 
Bronzi ed altri lavori d’ arti §,000,000 
Stampa §,800,000 
Lavori di ferro rame piombo ec. __g,800,000 
Fabbrica di veli, nastri, scialli ec. 15,000,000. 
Filatura e tessitura di cotone © 18,000,000 
Oriuoli d’oro o d’ argento , da tasca o da 

tavolino | 19,800,000 
Raffineria di zucchero 28 ,300,000 


Raffineria di materie d’ oro e d’ argenta 130,900,000 


-Somma totale 252,100,000 
Nella seconda parte, che é quella in cui I’ oratore 
volle pit agire sull’immaginazione dell’ uditorio , espose 
| egli il quadro delle miserie che tuttora flagellano Parigi 
a malgrado di cotanta industria e ricchezza; e il colo- 
} 1 con tinte forti non gia per far declamazioni vane , 
bensi onde persuadere sugli utili rimedi, Prendendo a do- 
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6 | 
cumento delle sue conclusioni i vantaggiosi lavori stati- 
stici fatti per ordine del signor Chabrol prefetto del di- 
partimento della Senna, esamind ed asseri.Ja proporzio- 
ne fra il numero d’ abitatori del dipartimento suddetto , 
e quello de’ nati negli ospizi de’ trovatelli,, de’ morti agli 
ospedali , e de’dementi rinchiusi nelle. case de’ matti, 
Da un siffatto esame dedusse la: sconsolantissima noti- 
zia, che quasi un quinto degli annui nati nella ca-. 
pitale viene alla luce non nelle case de’ propri genitori , 
ma ne’ luoghi. pii-istituiti a tale ufficio; che di 24232 
infanti, che annualmente nascono in Parigi, 15472 son’ 
legittimi , ed 8760 son bastardi; che di questi ultimi 
4554 son messi al mondo nelle case particolari, e 4206 
negli ospizi di carita; e in fine che in:cadaun circondario la 
proporzione enunciata varia aumentando o diminuendo in. 
ragione della pik o meno miseria od agiatezza. Dicasi lo. 
stesso de’ morti in casa propria o agli ospedali. Qui vuol- 
si che parli ei stesso. 

Soffermiamoci alquanto a considerar coloro dhe muo- 
iono nel proprio letto. Di 21033 individui d’ambo i ses- 
si che annualmente passano alla seconda vita in Parigi , 
appena 4390 hanno funerali e sepoltura a spese delle fa- 
miglie loro; 16643 son sepolti o dagli ospedali o dall’uf- 
ficio delle inumazioni , il quale mediante un certificato di 
poverta da a’parenti del defonto la bara ei becchini; ul- 
tima elemosina della carita pubblica in favor di quelli 
che non hanno o mezzi pecuniari o abbastanza di senti- 
mento di dignita morale per rendere a’ morti loro gli ul- 
timi uffici ,,. 

«‘ In conseguenza nel corso completo di una genera- 
zione , di gooooo abitatori 187857 solamente pagano i mor- 
tori , shebtrebtis 412143 muoiono senza ricevere gli onori 
funebri e la tomba da’ propri parenti ,,. 

Dalla morte passiamo alle malattie. Allorché vedesi_ 
un gran numero di persone inferme annualmente ammes- 
se e medicate negli ospedali, sarebbesi tentato a credere che 
tutta la carita pubblica si esaurisce’ negli ospedali istessi 
dove tanti ammalati vanno a ricuperar la sanita oa fini- 
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re] esistenza. E intanto chi adottasse opnione an- 
derebbe dssai lungi dal ‘vero 

e gl’ istituti: di beneficenza fanno :distribuire ne’ par- 
ticolati domicili’ de’ bisognosi: sorpassano la\somma di 
1,660,006 franchi all’ anno, Nel 1821) ‘pid di. 35208 fami. 
glie’ soo state sovvenute in: casa propria:; le quali sov- 
venzioni furon date per lo! pi» alle donne, come quelle 


che hanno maggiori bisogni:o occasioni di malattie,e mi- 


nori mezzi di’ provvedere ‘alla: sussistenza.o medela loro. 
Specializzando ‘in questo, numefo: di famiglie il sesso e l’e- 
ta , si avra che furom soccorsi 77192 individui ; de’ qua- 


li ig299 uomini : 31460 donne : 13693 fanciulle : 13713 


ragazze. Certamente negli anni-non penuriosi diminuisce una 
tale quantita di bisognosi ; non mai perd discende al di- 


sotto delle’ cinquantamila persone, mentre in alcuni anni 


di forte carestia ammonta poi alle centomila ;,.° 

‘* Alfa vista di si orrido: quadro che vi ésposi senza 
velo e senza mistero ,: gli inimici delle novita del. secolo 
attuale. trionferanno con gioia. Ecco, esclameranno essi, i 
degni frutti della celebrata civilta? Tanta miseria, cioe , 
in’ coloro i quali con le braccia. loro sono i, produtton delle 
ricchezze/ Tanto sfoggio d’opulenza.a-spese della degrada- 
zione morale di un:immenso numero d’indigenti! Grideranno 


jnoltre specialmente sul progreeso del-male , ¢ sulla cor-_ 


ruzione ulteriore della generazione presente, Grideranno... 
Ma poche son sufficienti a si menzogne- 


Ye declamazioni | 


** Da mezzo in anmenta- 
rono nella capitale l’ industria e 1’ istruzione. Ma quan- 
tunque a malgrado di tanto aumento d’ istruzione e d’in- 
dustria veggasi tuttavia miseria in molti , essa ¢é ‘perd molto 
diminuita da. quel che era per l’innanzi,,e la generale 


-agiatezza si é assai estesa non che migliorata non ostante 


le terribili procelle de’ trenta anni ultimi. Nel 1786, al- 


lorché V annuo numero de’ nati ascendeva a 19847, quello” 
degli. individui che annualmente morivano O guarivano ne- 


gli ospedali era di 28855: di modo che |’ annua propor- 


soccorsi’ che il governo , cassa de? poveri 
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8 
zione fra le. nascite e esistenza ne’ Tuoghi di carita pub-— 
‘blica era come 1000 a 1500, All’ incontro. nel 1822 il nu- 
‘mero delle nascite fu di 26880, e di 25630 quello de’bi- 
sognosi di ricorrere agli ospizi, Indi ognun vede che men- 
tre oggi annualmente nascono 6933 individui di pik , vi 
- sono 234 persone bisognevoli de’ pubblici soccorsi di me- 
no che nel 1786 ; ossia che mentre la proporzione fra la 
nascita e l’esistenza negli ospedali era nel 1786 come 1000 
a 1559, oggi 6 come :1000:a 1325. Oltreacid (e qui é 
dovere il dare ogni laude alla virti. degli amministratori 
degli istituti di carita in Parigi ) nel 1786 non si vedea 
che miseria sudiciume vittc scarso e malsano , ogni disor- 
dine ed inconveniente insomma negli In quel- 
li dell’ Hétel de Dieue di s. Luigi non vierano che 1525 4 
letti fra grandi e piccoli , mentreché il numero degli am- ' 
malati ordinari ammontava a 2500, Onde é che.due terzi 
degli infermidovean giaceve a due nell’ istesso letto. Quan- 
do uno di-loro moria; l’altro rimanea ¢oricato col cadave- 
re , finché i serventi non venissero a torgli quella ribut- 
tante e contagiosa compagnia Che anzi in alcuni anni di. 
straordinarie carestie e infermita anteriormente al 1786 
Hétel de Dieu'fa ingombro da 8000 ammalati , talché 
vedeansi quattro ‘e cingue infermi nell’istesso letto, e mol- 
ti buttati sulla paglia. Oggi ogni: infermo ha il letto suo 
con lenzuola nette ed ogni altro occorrevole; e se senza fre- : 
mere fosse lecito far qualche rimprovero all’? amministra- 
zione degli ospedali, ei fora certamente quello di non pid 
spaventare con la miseria coloro che non sono infre- 
nati dal sentimento della propria dignita alla idea e de- 
terminazione di andare a finire i gata loro a ‘on del- 
la pieta pubblica (2), 

Dall’ Hotel de Dieu s. Luigi alquanto 
lo a ‘Bicetes ossia daglt a. ri- 


Sarebbe una il non. ‘notare che queste idee 
sugli ospedali e sulla poca dignita morale di coloro che vanno a guarirvi o 
morirvi , erano quaranta anni fa professate inculcate e stampate da un Ita- 3 
liano. Veggasi la Descrizione geografica e politica del Regno delle Due Si- a 
cilie. Opera dell’ Avvocato Giuseppe Maria Galanti. | 
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flettere alle case de’ matti. Quivi vedremo che I’ hdl 
peranza e la sregolatezza conducono al maggior disastro 
che mai possa colpir l’ uomo; alla perdita cioé della ra- 
gione ; di quella nobilissima facolta che sola distingue la 
specie umana da tutte le altre creature viventi. Quivi ve- | 
dremo che fra 1000 dementi , 109 son tali sol perché ad- ~ | a 
dati all’ ubriachezza : a questo vizio vergognoso che in | | 
ogni domenica e lunedi sospigne tanta gente fuori le mu- 
ra della ciita sol per sbevazzare e*stravizzare a pit buon 
mercato : stravizzo che é poi crudelissimamente punito dal- 
Je immancabili sue conseguenze. Dall’ ubriachezza inol- 
tre hanno in gran parte origine gli attacchi di epilessia — 
| che fra 1000 pazzi fanno perdere la ragione a 78 indivi- 
dui, Topo é ancora fra mille. contarne dodici che la per- 
“dono: per causa di cattivi trattamenti ricevuti 3 sessanta- | 
cinque per dispiaceri domestici occasionati da’ disordini n 
e dalle miserie che son frutti_ dell’ intemperanza ; ed in 
ultimo fra 117 mentecatti, de’quali non potrebbesi asseri- 
re la cagione vera della follia, ho l’ intima persuasione 
che un gran numero divenne folle per conseguenze pid 
© meno imniediate ma certe del vizio fatale che tanto di- 
sonora la maggior parte del ceto degli operai parigini. ,, 
‘‘ E non vogliate credere che la pazzia, questa cru- 
dele punizione dell’ ebrieta , venga negli ultimi anni del- 
la vita. Che anzi é il contrario. on 
to seguente. Di 764 pazzi contansi ) 


32 da’ 10 a’ 20 anni 

353 da’ 20 a’ id. 

169 da’ 30 a’ fo id. 

163 da’ fo a’ 50 _ id. 

130 da’ 50 a’ 60_ id. 

88 da’ 60 a’ 70 id. 

49 da’ 70 agl’8o id. | 

‘© Voi vedete adunque che nello stadio migliore e pit 
vigoroso della vita umana, da’ 20 cioé anni, trovasi. 
il maggior numero de’dementi. E di coloro che trovansi esser_ 


T. XXX. Maggio. | 2, 
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tali oltre a’ 60 anni, i pit il sono perché folli divenne- 
ro pria d’ esser giunti a questa eta. La follia, di qualun- 
que natura essa sia, placida o maniaca, é un pericolo che 
sempre pid degli altri minaccia coloro i quali non hanno 
regola e moderazione nella vita si fisica come morale. ,, 

‘¢ Giovera farvi conoscere un fatto straodinario di 
moltissima importanza onde possiate seriamente avvertire ed 
avvertirne quelli de’vostri parenti (0 amici, o compagni.che 
possano esser propensi all’intemperanza) su’tristissimieffetti _ 
dell’ uso immodico ed anche abituale de’ liquori spiritosi, — 
acquavite , rum, arrak ed altri spiriti, In quelli che so- 
gliono shitnslaone beverne , a capo di qualche tempo x 
le ossa i nervi le viscere ed i muscoli cangiano quasi di 
natura , impregnandosi ed imbevendosi dell’alcool; il loro 
corpo intero divien combustile ed infiammabile come i li- 
quori suddetti. Se la persona , in cui l’eccesso di tali spi- 
riti ha prodotto un tale effetto, si trova in contatto col 
fuoco , essa si accende come un lucignolo infuso nell’ a- 
_equavite , ed arde senza strepito e senza fiamma, Indi i 
vari tristi casi di coloro i-quali perdendo l’uso de’sensi per 
Teccesso del poto,e percid non potendo né usar precauzio- 
ne stando presso al fuoco , né avvertire al pericolo e usar 
pronto rimedio o chiamare in soccorso, furon trovati arsi 
in modo che del cadavere null’altro rimanea se non qual- 
che pezzo d’ osso calcinato. Non ancor sono tre settimane 
che cosi moria una infelice,donna nella strada s. Giaco- 

-mo. Di tutto il suo corpo non rimase intero che un dei 
' piedi; ed: una scatola appena di un palmo cubico fu an- 
che trovata eccedente a contener le sue ceneri. Il fuoco 
intanto che bruciolla non si appiccd alle masserizie della 
sua stanza sol perché questi utensili, che per lo pih son 
di materie combustibilissime, lo eran meno della sua per- 
sona .,, 

Dopo di questa esposizione delle ricchezze e delle mi- 
serie degli operai parigini, che in gran parte sono produt- 
tori di tanta industria ed opulenza, il siz. Dupin passa 
ad investigare il punto se le miserie ‘suddette originano 
da una-necessita inevitabile , 0 possono esser tolte con op- 
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11 
portuni rimedi; se questi-rimedi debbon consistere in una 
maggiore abbondanza di soccorsi pubblicie privati, oppu- 
te in una maggiore ‘istruzione degli artigiani, affinché essi- 
pit colti ed istruiti possano e sappiano provvedere da: per. 
loro soli a migliorar la propria condizione ed aygiatezza . 
Fu gid notato quanto la capitale supera ogni provincia 


in produzioni d’ industria; ma non nell’istessa proporzio- 


ne supera in iscuole e insegnamento popolare.. Parigi é 
diviso in dodici grandi rioni, ognun de’quali ¢ pi gran- 


de delle citta di secondo ordine della Francia. E intanto © 


mentre cadauna di queste citta secondarie ed anche. mol- 
te di terzo ordine hanno cattedre di mattematica applica- 


ta alle arti, perché mai la capitale non ne ha che una 


sola e non gid una in cadauno de’dodici rioni ? Il dispen- 
dio per questo benefico istituto sarebbe ben poca cosa , 
ma immenso il beneficio . Cid perd spetta al governo ; e 


non al governo parlava Dupin, bens) agli operai.| Onde 
che doveva inculcare ed insistere su’ mezzi che gli, ope-_ 


rai istessi hanno e possono impiegare ad utile loro. Indi- 
pendentemente dell’ erudimento necessario a saper iniglio. 
rare la condizione propria, vi sono altri mezzi idonei 
ad ottenere un tale scopo. Uno di.questi , e il pit facile 
ad esser messo.in pratica, in quelle societ2 0 compa- 


gnie dette di previdenza,e mutuo soccorso , che giafurono_ 
fondate da molte professioni . Il cattedratico diede molti 


ragguagli interessanti circa lo stato i progressi.e Vatile di 
siffatte societa- Noi qui tiferiremo lo squarcio che concer- 


ne questo oggetto, e il commovente _periodo con cui ter- 


mino il suo discorso. 


Voi fremeste udendo che fra 21033 annualmente 
morti in Parigi, appena 4390 son sepolti a spese delle 


famiglie loro. Nondimeno in Parigi, fatto computo della 
vita media, ed anche in quelle parrocchie dove questa vi- 


ta é pil it » se ogni artigiano risparmiasse e mettesse. 


in serbo sol due quattrini (centesimi ) al mese, tutta la 


popolasione della capitale si emanciperebbe dal bisogno 


di un’ elemosina infame qual’ é quella di non aver gli 
uffici funebri da’ propri parenti ,,. 
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12 
Vi gid noto che un terzo degli abitatori parigini SOCIET. 
vaa finire i giorni negli ospizi di caritd , e che quasi un . 3 


-_quinto la viene alla luce. Or se ogni parigino mettesse 
nella cassa de’ risparmi una sola lira al mese , le spese di 
tantie vasti luoghi pii , consumate oggi per gli infermi e 
pe’ fanciulli che vi nascono o vi sono esposti , potrebbe= 
ro essere trasmutate in analoghi soccorsi ed agevolazioni 
ad altri usi che nulla non hanno di vergogaeee per chi 
@ necessitato a ‘ricorrervi ,,. 
 E gia o signori un gran numero d’ operai di Pari- 
gi, sentendo I’ utilitd di questo risparmio , diedero il de- 
gno esempio di associarsi in congregazioni istituite al fine 
di emanciparsi dal bisogno di implorare la carita pubbli- 
ca , mediante la mensile contribuzione di una lira , una 
lirk e mezza , due , ed anche out e mezza per adetiid 
socio ,,. 
capitals ia conta centosettantatre societa di 
questo genere, per lo pit fondate da pochi anni in qua. 
_Gioveranno alcune notizie e sull’ epoca della fondazione 
loro , e su’ mestieri a’ quali individal 
che ne sono membri,,. | 

* Undici erano istituite fin davli ultimi anni del se- 
colo scorso ; quarantuno il furono dal 1800 al 1814; e 
cento ventuno dal'1814 al 1$26. In tal modo vedesi chia. 
ramente che il sentimento dell’ umana dignita nell’ abor- 
rire di morire all’ ospedale , e quello della previdenza a’ 
bisogni del futuro , fecero immensi progressi fra noi in 
dodici anni; Delle 121 congregazioni fondate dopo l’istitu- 
zione della carta , le date della respettiva fondazione son 


le seguenti ; 9 dal 1814 al 1817; 99 dal 1817 al 1823; * 16,, 
13 dal 1823 fin oggi ,,. | | 7 9» 
queste congregazioni alcune son composte da 39 

membri indistintamente appartenenti a vari mestieri ; ma 

il maggior numero é di quelle relative a cadauna profes- _ 3 46,, 

sione, 0 almeno alle principali classi d’ ogni professione | 3;-_ 


rispettiva. Ecco il registro di esse e degli associati. ,, ) 173 
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di Garzoni di 
Falegnami 
», Bottonai 
»» Cassieri e giovani di cassa 
Pastai 
Magnani e catrai 
»» Lappezzieri 
Scarpellini 
», Cocchieri 
Spedalieri 
»» Faenzari o lavoranti di porcellana 


Artefici di latta 


Parrucchieri 

»» Berrettai 

>> Bottai e mercanti di vino 

»» Beccai 

»» Scultori in marmo 

»» Fornaciai d’ embrici e tegole | 
»» Fabbricanti di nastri, veli, tessitori ec. 

»» Coristi , comparse , e serventi di teatro 
,» Pellai, carrozieri , sellai ec. | 

Calzolai 


», Impiegati al Monte di Pieta 


»» Lavoratori di legno in fino , ebanisti ec. 
», Orafi , gioiellieri , minutieri ec. 

I Pittori di stanze ; carte ec. 

Facchini . 

», Cappellai 


,, Fonditori in bronzo rame ed altri metalli_ 
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39 ,, Stampatori’, incisori, e glia accessori a om 


due arti 


,, Congregazioni mi iste d’ ogni mestiere 
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E con solantissima ¢ cosa dall’ addotto catalo- 
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go anche i facchini, e in numero si considerevole , riuniti 
in societa di previdenza ; lo che dimostra gia sviluppato 


il sentimento dell’ umana dignitd ( ed anche superiormen- 


te a quel che siasi sviluppato presso altri artisti orgogliosi 
della professione loro) in coloro che professano mestieri 


ne’ quali vuolsi pochissimo erudimento e sviluppo d’ in- 
telletto. Noto inoltre con piacere che comparativamente 


agli altri artigiani i lavoratori di bronzo rame ed altri me- 
talli si predistinguono in questo spirito che li fa associa- 
re onde prevedere e provvedere alle necessita dell’ avve- 
nire. Ma niun ceto non presenta un numero cos) grande 
di associati , e percid un sentimento laudevolissimo di di- 
gnita cuanto quello che serve mediatamente o immedia- 
tamente alla stampa ,,. | 

- “ TL’ arte degli stampatori infatti non che di tutto il 
rimanente necessario alla stampa, é@ quella, che presen- 


tando essa sola un numero d’ operai , riuniti in societa di 


previdenza , uguale al quarto di tutti coloro che si sono 
finora associati alle societa suddette, dimostra avere in 
un grado pit eminente d’ ogni altra arte il sentimento di 
una laudevole e diligente previdenza ,,. 

_. “In Parigi il numero degli operai impiegati immediata- 


mente o mediatamente alla stampa, ammonta a seimila indi- 


vidui, tutti del sesso maschile. E voi vedete che pit della 
meta di un tal numero.si é ascritta nelle congregazioni di 
previdenza onde guarentirsi dalla vergogna di wndare a 
morire o a guarire negli. ospedali ,,. | 
Parigi ha oltre, a 300,000 operai a’ arti 
diverse da qedlls della stampa,e intanto di questo nume- 
ro non contansi che soli 10330 associati , ossia quasi un 


‘trentesimo ; mentreche degli stampatori se ne annovera 


gia la meta ..Gli stampatori adunque dimostrano avere uno 
spirito d’ordine di Precauzione e di dignita sche volte 
maggiore di quello d’ ogni altro mestiere ,,. 

*€ Quando tutti gli operai parigini imiteranno quelli 
che servono alla stampa , Parigi avra 300,000 artigiani 
membri di: societa di previdenza, Allora vi saranno 300,000 
individui che non avranno bisogno d’implorare il soccor- 
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so della caritd pubblica; e percid lo stato, potendo fare 


una economia di 8 milioni di lire annue sulle attuali 


spese per i luoghi pii , potra di una equivalente somma 
menomar le gabelle urbane. In questa diminuzione di dazi il 
popolo si rinfrancher’ di quelle mensili prestazioni alle casse 
delle societa di previdenza e di mutuo soccorso. Esso vi gua- 


-dagnera un’ altra economia ancora, quella cioé delle spese 


necessarie a stipendiare gli ufficiali delle gabelle , ed il 
decimo che il governo esige sovra ogni. genere di weng 
introdotta nella capitale 


‘ To desidero,e fo ardentemente voti o Signori, perché 
una felice emulazione accenda tutte le profession indu- 


striali; fo voti che cadauna abbia la nobile ambizione 
di non esser da meno di. quella de’ facchini i quali , dopo 
degli stampatori, hanno il maggior numero de’ membri 
nelle societd in discorso. Il sentimento dell’ onore é pos- 
sentissimo in Francia ; sappiamo adunque farlo germogliare 
e crescere in tutte le classi della popolazione , e chieda- 
mogli che ei produca frutti benefici nelle infime non men 
che nelle: supreme ; ; in tutte ,,. 


‘¢ Artigiani francesi che qui mi udite , io parlo a voi. 


Non siete voi quell’ istessi o i figli di coloro , che chiamati 
alle armi in servigio della patria, vi Dhestnedin con tanta 
gloria ? Chi avrebbe osato dirvi nell’ epoca de’ nostri tri- 
onfi che il coraggio, il disprezzo della morte , ’ amor del- 
l eroismo e tutti gli altri sentimenti delle virti guerriere 


erano in voi minori di quel che fossero in eoloro, i quali 


traggon vanita da professioni credute pit nobili delle vo- 


stre? Niuno certamente. Fate adunque che sia lo stesso nella 


vita civile, e che non possa dirsi di questa cid che dir non 
vi si potea nella vita militare. Non crediate propria delle 


sole classi superiori 1’ elevazione delle idee e la dignitosa — 
coscienza umana. Il] subietto del mio discorso fece che io 
parlar vi. dovessi di vitto, di poto , di salute , d’ infermita, 


d’ intemperanza ec. ec. Ma non percid vogliate credere che 
nel farlo avessi disegno ad inculcarvi di attendere alla sola 
forza animale. I] feci anzi mirando al che in voi si svi- 
luppi e fortifichi il vigore intellettuale , onde divenghiate 
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16 
nomini forti e rispettabili con quell’ erudimento-di spirito 
che ingrandiscela robustezza delle membra. Il feci perché in- 


tendo esaltare la vostra anima con alti pensieri sulla scienza 


e sulla natura; accid possiate meglio conoscerne e ammirarne 


il supremo Autore; accid consideriate come nobile e degno 


d’ essere onorato con le virti il posto che cadaun di voi 
occupa in questo mondo , dove tutti gli uomini nascono 
con diritti uguali perché ‘Wguale aed hanno all’ amore 


del padre comune. ,, 


** Permettetemi che io vi faccia adire nell? armonioso 
stile del Quintiliano francese , di un uomo il quale fa col 


‘suo carattere onore al suo talento , le sublimi idee d’ un 
esimio oratore che divenuto prelato di una piccola citta 


d’ Asia , riuniva in ogni sera tutti gli operai, e loro spie- 


my come io fo a voi, varie cose scientifiche. gli di- 


‘ Se qualche volta in una serena e placida notte al- | 


zando gli occhi a contemplar I’ inesprimibile bellezza del 
Cielo stellato, voi pensaste al Creatore dell’ universo ; se 
mai vi domandaste: chi é colui che abbell) il firmamento 


con quelle scintille; se talvolta durante il giorno vi in- 


cantaste alle meraviglie della luce; se in tali momenti e 
sensazioni vi siete sublimati da queste cose visibili al pen- 
siero del grand’Essere invisibile , allora voi siete da tanto 
a formare un uditorio idoneo ad imparare e tener posto 


in questa sala d’ insegnamento. Venite adunque; ed a quel — 
modo che un forestiere é guidato per una citta che ei 


non conosce onde ben la vegga e conosca, cosi io vi con- 
durrd guidandovi e conducendovi fra le mirabili bellesse 
di questa grande citta dell’ universo. ,, | 


© Dopo le sue spiegazioni de’ fenomeni fisici, udia — 


azioni di grazie da tutti gli uditori pronunziate con sin- 
cera gratitudine e commozione. Un giorno in cui maggiore 
fu quest’ effetto nell’ uditorio, cui avea spiegato secondo 
le idee del suo tempo il flusso , e riflusso del mare , com- 
mosso anche egli, il maestro, esclaméd in una specie d’ e- 


stasi: ,, 


** Intanto posso 10 concepire e descrivere la maestosa 
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bellezza dell’ Oceario tal quale ’esso apparve agli occhi del 


suo proprio Creatore? Ma se I’Oceano bello degno 
d’ elogio innanzi a Dio, quanto non pit bello e commen- 
devole é il commovimento di questa riunione cristiana, in 
cur le voci d’uomini donne vecchi e fanciulli confuse e ri- 
sonanti come 1’ onde del mare, si inalzano: fra le nostre 

‘ Ditelo francamente, miei cari. La grazia movitiva di 


questi sublimi pensamenti , 1’ elevatezza di questi nobili 
affetti non penetra forse fino al vostro cuore, non esal- 


tano la vostra anima in una sfera nuova e superiore ? Non 
sentite voi le bellezze di queste immagini e sentimenti al 
pari , ed anche meglio, di coloro , che dopo lunghi studi 
severi non altro prohabilmente imparano se non istupidirsi 
il senso alle idee esaltatrici, ed alla possente magia de’sen- 


timenti idonei a commovere i cuori semplici? Voi certa- 


tamente il sentite e provate. V’hanno anche nelle scienze 
le pi astruse piaceri di cuore e d’intelletto, e voi stessi 
non siete insensibili a questi nobili godimenti che 1’ autore 
universale concede agli uomini. Seguitemi adunque con 
zelo nelle vie per le quali voglio o intendo condurvi, a 
fine di farvi pid eruditi, pid savi, pid felici, pit degni, 
in ana parola, d’essere uomini. Uditemi con amicizia , 
con fiducia, con benevolenza , ed infine con’speranza s)_ 
per voi come per me; perché anche io saré pit felice e 


4 of 


pid degno d’ essere uomo se contribuird con le mie ‘Tezioni 


alla vostra 


Dello stato presente del Governo Turco 


Molto.é stato detto de’disordini che scomposero varie par- 
ti del governo Ottomanno, e che forse fra breve dovranno 


sfasciarlo tutto: ma coloro che finora ne scrissero , tenen- 


dosi sempre al generico , lasciano ancora non poco da dire, 
Poiché le circostanze presenti rendono alquanto importanti’ 
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18 
siffatte notizie , io posso fornirne di pit precise , io che in 
Costantinopoli vissi lungamente , che quivi nacqui. Inco- 
minciamo dalla famiglia regnante. 

I figli del Sultano, non eccettuato P wuts della Co- 
rona , stanno rinchiusi, nell’ interno del serraglio ciascun 


_da.sé, in una stanza appartata , o piuttosto carcere , in 


turco detta Kafessa , ossia gabbia di ferro. A siffatti ap- 
partamenti gira tutt’intorno un muro ben alto; e dentro 
non abita con quell’ infelice , che quattro o cinque eunu- 
chi, cinque o sei schiave , dall’eta rese sterili. 1] Sultano 
regnante , che ciascun de’suoi figli considera come rivale, 
li veglia sempre ; non lascia che alcuno lor s’accosti , ogni 


corrispondenza con. essi punisce di morte. Li tiene affatto 


ignari di tutte le cose dello Stato , e loro non da per mae- 
stri che vecchi decrepiti, di cui si pud ben fidare; che 
loro insegnino gli elementi del Persiano e dell’ Arabo , 
e a scrivere. (1) Taluno degli eunuchi serventi, paggio 
insieme e maestro, li addestra in qualch’ arte meccanica, 
il Sultano fratelli, li tratta come suol fare i fi- 
glinoli. Quando salgono al trono,iSultani quasi tutti son 
vecchi. Sicché, se il tumulto de’giannizzeri non avesse caccia- 
ti dal soglio Selim, e il suo successoree nipote, Mustafa IV, 
fratello del Sultana regnante oggidi, Mahmoud sarebbe 


(1) Solimano fu il primo a rinserrare a quel modo il Delfino: e d’allora 
comincid la crassa ignoranza di tutti quasi i Sultani. La spartana brevita 
de’ loro ordini autografi tradisce spesso codesta ignoranza. Ci ha de’ de- 
ereti che non dicono altro che questo. ** Tutti facciano cid ch’ é prescritto 
in quest’ ordine. ,, Io ho veduto parecchie lettere scritte da Mustafa IV 


~ # suoi favoriti , con tanti errori d’ ortografia , e d’ una scrittara si rabbuf- 


fats da “intenderte appena. Mahmoud , molto amato dal zio Selim , ebbe mag- 
gior coltura , vale a dire studid un poco d’ Araboe di Persiano: lesse e ri- 


lesse i] Corano, s’imbevve di superstizione fanatica. Parlando e scrivendo- 


cita sempre il Profeta: stima molto una bella scrittura; e come fu in trono, vol- 
le da tutti gli scribi di Costantinopoli un saggio del loro talento. Uno de’suoi 
Miuistri mon credé d’ abbassarsi , mostrando. al Principe la sua Calligrafia, 
che: Mabmoud dichiaré superiore alla Calligrafia degli scribi. li Ministro , 
per mostrarsi insieme riconoscente e modesto, mandd al Sultano un altro 
saggio di Calligrafia, il qual non conteneva che questa sentenza, si Spesso 
citata, d’un poeta persiano. ‘ Difetto che piace allo shah, divien pregio. _,, 


La cosa piacque tanto a Mahmoud, che lo nomind Reiss-effendi, o Miuistro 
degli affari esteri. 
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venuto all’ Impero gia decrepito. Dopo passata la vita nel 
languore dell’ ozio e nella inopia 4’ ogni piacere, il veder- 
si improvvisamente trasportati dalla carcere al trono, cir- 
condati dalle adulazioni vilissime de’ cortigiani , certi che 
tutto ad essi @ ormai lecito, s’ inebbriano della nuova | 
grandezza , e per soddisfare a tutt’agio alle lor passioni | 
brutali, s’ assoggettano ciecamente all’ arbitrio degli eu- | 
nuchi lor favoriti, a’ quali , ancora pit che a’ ministri , 3 
confidano miseramente le redini del Governo. 

Quando il novello Sultano sale il trono, l’eunuco | } 
che nella Kafessa era il suo primo paggio, diventail Ki- - | 
elar-agassi Vale a dire , soprintendente alle pulcelle: e 

s’intitola poi, di pid, Mastro del palazzo della felicita. 
Dell’ arte di governare, questo principe degli eunuchi neri, 
sa quanto |’ illustrissimo suo padrone; eppure egli é 1’ on- 

 nipotente non solo nel serraglio, ma in tutto Impero. 

q Quella persona, resa pit! abbominevole dalla mutilazione, 
 diventa sacra, e vale d’autorita il Gran-visir ; primiera- 

mente come capo supremo dell’ harem imperiale , poi come 

ispettore alle rendite della Kiabe. Spesse volte un suo ca- 
priccio crea e distrugge Gran-visir, Capitan pachs, gover- 
natori di provincie , Ministri. 

Il Silih-dar , (2) ossia protospatario del Sultano , co- 
me capo di tutte le dignita del serraglio, tranne gli eu- 
nuchi, pud anch’egh moltissimo nel governo; e s ¢é 
punto accorto e maligno, pud dalla sua stanza mandat 


) a deporre od anche ad ammazzare i Gran-visir,i Pacha;e = 
: in luogo de’ primi sostituire delle sne creature. Anche le di- 


+ gnita inferiori , come il primo paggio , di cui uffizio é car: 
_ 4 gare e cavar gli stivali al gran Sultano, come il Kahved- 
» | sibassy , ossia quel che presenta la tazza di caffé, come 


-  @ il primo barbiere , salgono sovente in grand’ auge : e spe- 
; q (2) Il Silih-Dar é@ nel serraglio cosi potente e cos) rispettato, che quan- 
es 4 d’esce dal suo appartamento,e attraversa le immense sale del palazzo impe- | 
- ) riale, per entrare nel madbeim o appartamento del Sultano, posto tra Vharem | 
. ‘ e il selamlick , lo precedono sempre degli uffiziali chiamati izakip-challagaw, 
bastoni si mili a un caduceo. Chi scontrasse allora i] Silik-Dar,, deye..o 
a ritirarsi od anche fuggire , se non yuol essere dalle Guardie accoppato. 
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—-8enz’ altra cerimonia » gli strappa il sigillo dal petto, 
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-gialmente il barbiere, che in tutti i paesi del mondo ha 


dal Cielo il dono di divertire molta gente parlando , se 

acquista la grazia del Sultano , acquista insieme il diritto 

di dare e togliere tutte le dignita dell’ Impero. Anche ia 

Sultana Validé, vale a dire la sultana madre, se pud 

nulla sul figlio, entra anch’ ella nel governo , e fa molto. 
Ora veniamo ai Ministri. 


I Pascia a tre code, che governano un’ intera ubsie | 


cia, hanno titolo di gisir: ma il Governatore della capi- 
tale @ il visir supremo, 0 visiri aazam (3); e a lui van- 
no indirizzate le relazioni offiziali dei pacha delle pro- 
vincie, e del Grande ammiraglio. Egli le legge , e nel mar- 
gine ne scrive con inchiostro rosso i] compendio; aggiunge il 


parer suo, e le manda al Sultano. Egli é che rivede tutti gli 


affari, e interni ed esteri , dello stato. Egli in guerra, ¢ 
il gran comandante , e ha sotto gli ordini suoi tutti gli 
altri pacha con l’esercito loro. Egli, e nel civile e nel cri- 
minale , giudice inappellabile ; e neanche dal suo succes- 
sore possony annullarsi le sentenze da lui pronunziate. Evli 
capo supremo della Polizia della capitale ; quasi ogni ve- 
nerdi, quand’ esce dalla moschéa, si traveste, e con qual- 
che uffiziale , con parecchi sgherri, visita le contrade. Se 
uno passa che G con qualch’ atto imprudente , o con 
abito vietato dalle leggi surtuarie vigenti , o per cheché 
altro sia, ha la disgrazia di dispiacere al Visir; a un 


semplice segno, quella testa va all’aria, La massima dei 


Gran-visir , massima degna di quel Governo, si é che 


~~ governare, non altro significa che punire. V’ebbe perd qual- 


cuno che si mostré meritevole di tanta dignita ; come i 
Kiopouli, i Tzorzola, i Rugib, i Kara-vizir, gl’ Inzet: ma 
fu il caso, non il loro merito che li innalzd ;: tanto é cid 


(3) Ha degli altri titoli ancora : : velicki-mnatlah » © luogotenente assoluto 
del Sultano ; sahib-devlet , o possessor del governo ; sahib-muhove , o guarda- 
‘sigilli. I sigillo ¢ d’ oro, e piccolo ; con sopra ia cifra del Sultano, detta 
tougna : portato dal Gran-visir sempre sul petto, ma non mai posto in uso. 
‘Quando il Sultano vuol deporre un Gran-visir, gli manda und de’suoi , che, 
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vero, ch’e’ furono soppiantati da rivali indegni d’e essere loro 
schiavi, non che successori. 


’ sta tagliata , o almeno in esilio , e con la perdita di tutti 
] : loro averi , che i Ministri della Porta e i! silih-dar (4) 
q fanno il possibile per evitare quel posto ; e volentieri 
q lo procurano a qualche loro proietto : dandolo per lo pit 
aun Pascia di tre code. I quali Pascia, che comincia- 


no dal servire , come paggi o luogotenenti o tesorieri , i 


: grandi uffizialie i Grandi ammiragli, sanno appena leg- 
gere e scrivere il proprio nome: di politica, nulla (5). Ma 
) ignoranza appunto é il lor merito agli occhi di chi li 
protegge; ché ai Ministri importa molto che il Capo del 
Ministero non sia buono a nulla (6). 

Ti Ministro dell’ interno non conosce o non vuol cono- 

scere punto punto lo stato economico dell’Impero: basta ch’e’ 
sappia alla peggio un po’ d’ arabo e di persiano , pur per 
leggere le relazioni dei Governatori delle provincie , e le 


(4) Tl Silih-dar, ch’ é la prima dignita del serraglio, pud egli solo essere 
imp:ediatamente creato Gran-visir. 
(4) Un Gran-visir, credendo che tutti gli ambasciatori esteri fossero nego- 


timento di specchi di Venezia. Sotto Mustafa 11, un Gran-visir, al ricevere 
dall’ Ospodaro della Valachia varie notizie importanti sulle gran vicende 
d’ Europa , fece tosto chiamare 1’ Agente del Principe, e con isdegno gli dis- 
se. ‘* Codesto tuo Ospodaro s’ immischia in affari che non gli appartengono. 
yy Che bisogno c’é ch’egli s’informi di cid che fanno e che dicono gi’Infedeli ? 
yy E che poi osi scriyerne alla Sublime Porta? Scrivigli subito che badi 
x bene per |’ avvenire di non seminare dissensioni i in Europa, se non yuol 


. I Gran visir sono s) spesso soggetti a finire con la te- 


zianti, un giorno in piena udienza, dimandoé all’ internunzio austriaco un assor-— 


4 (6) Talvolta i Yenitzeri-agassi, ossia Capo de’ giannizzeri, furono creati 
Gran-visir: uomini che cominciarono dal mestiere di semplice soldato, igno- 
ranti di tutto fuorché de’ privilegi e degl’ interessi del corpo al quale ap- 
partengono. Sotto Mustafa IV , fratello del Sultano regnante , il Ministro ot- 
tomanno , per rigettare le proposizioni del Generale Sebastiani, allora Amba- 
sciadore , senza che questi si potesse lamentar del Governo, volle presente 
all’abboccamento 1’Aga de’Giannizzeri. Questo Capo delle Guardie pretorie 
di Costantinopoli, che, dopo cacciato Selim, era diventato quasi onnipotente 
al Divano , a tutte le proposizioni del Generale rispondeva, ** Codesto non 
»2 & possibile: i Giannizzeri non lo permetterebbero. ,, L’Ambasciadore con 
tutto il suo sapere e la sua en non sapea che ridire; e il Ministro ot- 
tenne intento. 
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_petizioni dirette a lui, ch’ egli tosto rimette al Cran-visir: 


giacché quanto alle suppliche degli abitanti della capitale, 
a lui basta di scrivere in margine di ciascuna, — “ Sia . 
», esaminato bene; se ne cerchi negli archivii ; e si faccia 
», quel che conviene. ‘‘ Ecco tutta la scienza amministra- 
tiva de’ Ministri dell’ interno , alla sublime Porta Otto- 
manna. 

| A lui gran parts de’ salndiversi impiegati del Governo 
é soggetta: e per mezzo suo corrono tutti gli ordini dalla 
Porta diretti o ai Governatori delle provincie od ai magi- 


 strati della capitale medesima:a lui rivolgono le loro re- 


lazioni i Governatori delle provincie, e i tapu-tocckodar', 
o consiglieri privati presso la Porta. 

Il Ministro degli affari esteri , 0 reis-effendi, con tutta 
questa gente non ha punto che fare; di Geografia, di Eco- 
nomia , di storia , di Diplomazia, non sa nulla (7) ; nulla 
delle forme politiche , de’ vari interessi che tengono in na- 


_turale amicizia od ostilita vicendevole gli altri Governi (8). — 


(7) Nella prima guerra con Caterina , quando a Costantinopoli si séppe 
che i Russi dovevano passare lo Stretto di Gibilterra, il Ministero fu tutto 


_imbrogliato : non v’ era Ministro che sapesse in che parte del globo cada 


Cronstadt , Gibraltar, il Mediterraneo , l’Arcipeiago: si cercd qualche carta 
Stografica ; non ce n’ era. Si mando donque a cercare gl’ Ipsilanti, i Mou- 
rouzi , i Cavadjias , e mio avo: che insegnarono sopra la carta ai Ministri 
dove fosse lo Stretto dl Gibilterra. Allora il Reis-effendi , con superbo sor- 
riso , dimandd ai principi greci:‘* che? Dei vascelli passare per questo buco- 
lino ? ,, Ecredeva che lo Stretto fosse in verita cosi piccolo come lo mo- 
Strava la carta. Il dotto Ministro, rinfacciata ai Principi tanta ignoranza, - 
si fece venire um greco, chiamato Missoglon , mercante di bestiame , ch’ era 


Sulla flotta rassa , come colui che, nato in Epiro , non conosceva altro mare 
al mondo che I’ Adriaticg, dichiard che la flotta russa non poteva entrare nel- 
l’Egeo se non se pel golfo di Venezia: risposta cng soddisfece e mise in calma 
il Ministro ottomanno. 


(8) Gli ospodari di Moldavia e di Vallachia tennero sempre a spese 


_ proprie de’ corrispondenti a Berlino, a Vienna, a Parigi: donde ricevevano 


per messi , e ricevono ancora le nuove importanti. Nel tredici , l’autore di 
quest’articolo, ch’era l’agente del Principe di Vallachia a Costantinopoli, ri- 
ceve an giorno da Bucharest nuove dell’ unione avvenuta del Bavaro con le 
Potenze alleate: andd dal Ministro, e gli presentd la lettera ch’ era scritta 
in ee turca. [1 Ministro legge, gliela rende, e soggiunge con gran freddez- 

a.“* Io sperava che V’Ospodaro ci mandasse la nuova di qualche battaglia da- 


in _gran_relazione col-Reis-effendi ; it- quale; dimatidato dell” opinione sua 
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Le lingue d’ Europa non conosce ; e se prima d’ essere stato 
Ministro, e’ fu ambasciatore in qualche Corte Cristiana , 
le sdegna. Tutto il tempo dell‘ ambaseiata @ speso in bro- 
gliare presso alla Porta la grazia di venirsene via: sicché, 
sprezzando , com’é proprio di tutti i Turchi, le lingue d’Oc- 
cidente , non ne vogliono studiare nessuna,e tornano a 


_Costantinopoli d’una barbarie cosi vergine, quale la portaro- 
no uscendo. Tali erano gli Azui e gl’ Izzat, ambasciatori a 


Berlino ; i Ratib e gl’ Ibrahim a Vienna; gli Aly , i Labib, 
gli Halet, i Valid, i Muhib a Parigi; Rassib a Pietro~- 


_burgo ; Ioussouf Aghsah a Londra. 


Il Ministero delle finanze.é diviso in molti burd ; tra i 
quali il bard de’beni confiscati (muhallefat-calemi), 0 de’ be- 
ni di persone morte senza legittimo erede: quel de’ crediti 
dello stato (zimemat-calemi); le dogane, i tabacchi, il te- 
statico. La pid parte de’ Ministri di finanza non-—sanno 
nemmeno le prime operazioni aritmetiche ; e dopo aver 
nel principio fatto parte co’subalterni delle angherie impu- 
nemente da questi esercitate, quando si sentono un po’pitt 
di forza e di pratica , allora la fanno come il leone della 
favola, e ingrassano a spese della nazione a pelle salva ; 
giacché il cosi detto budjet dello stato non va mai soggetto 
ad esami. Per riparare alle dilapidazioni, si prendono delle 
anticipazioni sulle rendite dell’ anno seguente ; ¢ cosi sem- 
pre via via. Questo sistema, nel regno di Selim e de’suoi 
successori., ridusse il tesoro a tale, che per supplire le 
spese dello stato pill urgenti , come la paga‘de’ giannizzeri, 


__la-—guarnigione delle fortezze , si fecero confische pit alla 


disperata del solito; e si fini onl confiscare tutti i beni dei 
condannati , senza perd voler pagare i lor debiti. 

Il Ministero dellagguerra ha varie divisioni; la fon- 
deria de’cannoni, la direzione de’ mulini, quella de’pro- 
iettili , quelle delle munizioni. I eupremendont, mandano 


ta. Ma che c’ importa a noi della Baviera ? ,, — Signore, riprese l’Agente, 
la Baviera congiunta agli alleati vale per tre battaglie : perché taglia a Na- 
poledne la ritirata. ‘‘— Sta bene, sta bene; rispose il hravo Ministro: ma tu 


scrivi al tuo padrone che noi non roe altre nuove che di battaglie: in- - © 


tendi? ,, 
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24 
Je loro relazioni al Gran-visir, che le rimette al Sultano-: 
ond’é che affari si gravi , richiedenti cognizioni s) precise — 
e s) varie, sono affidati a persone ignoranti, esaminati da 
Ministri pia ignoranti ancora, e giudicati dal Sultano, 
che , per 1’ ordinario, é il pid ignorante di tutti. 
[1 Ministro della Marina ha sotto di sé tutte-le gran 


-rendite annesse all’Ammiragliato ; presiede alla compera 


delle provvisioni navali, alla costruzione e fornitura de’va- 


-scelli da guerra . Dal tesoro della Marina hanno paga i 


Capitani, gli uffiziali, i marinai :e le rendite dell’Ammira- 
gliato sono, come ho detto, riscosse dal Ministro della Ma- 
rina, e dal Capitan-pacha , ossia Grande ammiraglio. 

I Turchi non hanno studiata mai ‘l’arte nautica ; 


YT hanno cosi praticata alla peggio; né la loro flotta mer- 


cantile fu mai’ tale da poter servire ad usi di guerra. [1 
commercio con la Siria e con l’Egitto si faceva con soli trenta 
bastimenti’; quel della costa asiatica del mar Nero, e della 

Crimea (prima che la Crimea fosse Russa) con cento saique, 
barche informi. Né i Turchi fecero mai spedizioni marit- 
time , se non quando lo spirito di conquista li spinse : 

né le vittorie dei loro pit famosi Ammiragli si debbono 

tanto al nautico valore , quanto all’impeto che nel primo 

periodo ‘del loro Impero animé gli Ottomanni; alla destrezza_ 
nel secondo periodo acquistata durante la continua guerra 
marittima con Venezia , e coi Cavalieri Gerosolimitani ; 

alla debolezza dei valorosi di Rodi , da tutte le potenze 

abbandonati vilmente ; alla timidita dell’ aristecrazia Ve- 
neziana , pid che delle glorie nazionali occupata del con- 
quistare la cieca serviti: de’suoi sudditi. Ecco spiegata la 
celebrita d’ un Barbarossa, d’ un Pigaly, d’ un Mezzo-Morto.: 
Lo spirito di conquista , quando domina solo nel cuore 
del despota , dura poco e si:spegne con lui: ma 1’ amor 
del guadagno , naturalmente comune: a tutti, diventa na-. 
zionale , e persevera. Il Turco non avendo commercio ol- 
tremare che lo animasse a‘spedizioni lontane , né volen- 
do trafficare in porti Cristiani dove non c’ era moschée , 
non ebbe mai gente di mare: e assicurati i suoi dominii 
nel Levante e nell’Arcipelago con la conquista dell’Eubea, 
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del Poloponneso , dell’ isole di Candia, di Cipro, di Rodi, 

con tutta la eosta d’ Affrica, dove’ fondd le note Reggenze; 
visti i Veneziani impotenti ad assalirlo , e i Cavalieri di 
San Giovanni scacciati dai lor meglio posti militari ; final- 
mente perduto nella pace coi Veneti I’ delta guer- 
ra navale; il Turco, io diceva, indebolito ogni di: pit 
da’ vizi organici dell'interiore suo Governo, perse ogni idea 
di conquista e di educazione marittima. Dal secento alla 
pace di Cainardii le forze navali del Turco durarono sem- 


pte misere, I vascelli non erano che! yran barcacce mal 


commesse: ¢, prima che fossero i Greci stati addestrati al 
mare dalla prima guerra con Caterina Seconda, gli am- 
miragli e gli uffiziali del Turco erano gente ignorantissima, 
gli artiglieri mal destri, i marinai mal esperti, = 

Il posto di Capudani-derya , o volgarmente Capitan- 
pacha é stato sempre molto ambito per le: immense ren- 
dite , e per la dignita: sicché: spesso V ottennero i pid 


-favoriti del setraglio; (9) i quali, ignoranti fin dei quat- 
tro punti cardinali , persuasi che le: bussola fosse un’ 


venzione diabolica di stregheria, non istati mai: sul mare 
che in gondola col Sultano nello stretto del Bosforo, e 


non pratici che della Propontide la qual si vede dalle fi- 


nestre del serraglio, partivano.ognuno di) Costantinopoli 


© I] Hussein Pacha V:amico di -lotd ‘di primio paggio 


ch’ egli era, diventé colpo il Cosi, quando 


inglese comandata da Duchworth passd i Dardanelli, fu scelto per Grande- 
ammiraglio il mirahovi-ewas, o primo Sendiere del Sultano: il quale » non 
ebbe ben veduta la prima divisione. comandata da Sir Sidney Smith, si gettd 
in un battello, e se ne venne a Costantinopoli. Grande-ammiraglio fu anche 
il capo de’ beccai del serraglio , chiamato Hassan, la cui scienza stava tutta 
in fornire di carne il Palazzo: ammiragli furono parecchi bostangy-bachi , 
o Capi della’ guardia ‘del Sultano : giacché, si¢come uno di codesti bostangy 
fa da timoniere alla gondola del gran Signore che va a spasseggiare sul Bos- 
foro , cosh si credette saviamente ch’ egli potesse anche dirigere i movimenti 
nautici e bellici d’ una flotta. Ebbero finalmente questa dignita uomini nali 
nelle provincie interne dell’ Asia minore o della Siria ; che bisognava aiu- 
tarli a montare la scala del Vascello:. sé 0, il Grande ‘ammiraglio » Cascava 
in mare. 
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| | 
‘portarvi terrore ruina., taglieggiavano Smirne e i porti 
li presso; tornati a Costantinopoli facevano impiccare al- 
VY albero del vascello ammiraglio qualche infelice rapito 
dalle vicine coste: degno troféo di tal gloria. In cid stava 
tutta la scienza navale. I comandanti della flotta snbal- 
terni/se davano punto d’ ombra al grande Ammiraglio, se 
punto gli spiacevano; a morte senza processo. Gli uffiziali 
poi di. marina, chiamati tersané o calyoum tzavoucheleri, 
che son quasi 3000, non sono che sgherri del Capitan-pacha, 
ad un suo cenno: t’?ammazzano in sua presenza: muniti 
d’ un suo ordine , detto bugruuldi , col titolo di mubacher, 
commissarii insulari, visitano le citta marittime della 
A, Turchia Europea’, dell’ Asia minore , del Ponto Eusino, | 
della Persia comme*tono ogni sorta di atro- 
cita e di rapine. 
. Brueiata che fu la flotta ottomanna dai Russi ‘nel por- 
to Tehesmé, ‘Hassam-Pacha fu nominato ammiraglio (ro), 
| il quale allevato da fanciullo negli stati barbereschi, e 
quivi impratichitosi un po’ del mare, migliord alquanto 
Je forze navali del Turco. Il paggio del Saltano, Husseim 
Pacha, gli suceesse : che a molta sagacita naturale accop- 
piando un’ ammirabile attivita , fece molto di pit ; chiaméd 
a sé de’ fabbricatori europei , costrusse de’ vascelli superbi, 
‘Li guarni. di-marinai greci (11); scavd Gn canale ben ani- 
pio da fabbricare e restaurare i pid grandi vascelli: cred 
insomma una flotta : ma ereare de’ marinai non pote, ché 
non era in lui. Selim Sultano gli fu protettore , anzi amico 
costante. Lo difese da’ giannizzeri , gli diede nelle cose di 
mare autorita piena: di che sventuratamente Husseim fece 


(io) Assan, nato in Georgia , 8i fece un nome nell’ assalto di I'chesmé , 
per l’indomabile suo coraggio. Nella seconda guerra, “con Caterina, il 
di Nassau lo sconfisse,e lo caccio in fuga sovr’una galera. E, intanto.che Nas- 
sau lo insegniva, egli faceva | coraggio ai marinai spayeatati dal fischiar delle, 


‘palle che passavan loro sul capo : Non pavra , amici; non son che. mel- 
loni. 


(it Prima della guerra greca ; Aa flotta era tutta marinai, 


greci , dell’ Arcipelago , e Idra , di di Psarp ; pagati 
dalla nazione greca. 
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si prodigo uso, che n’ebbe a rovinare lo Stato. Guai al Mi- 
nistro di finanze che avesse osato opporre ostacoli al paga- 
mento delle immense somme da lui comandate. Lo si sa- 
rebbe veduto correre co’suoi uffiziali alla tesoreria, e cacciat 
forse un pugnale nel petto all’ imprudente Ministro. La 
‘spedizione da lui medesimo comandata, contro il famoso 
ribelle Passavan-Oglo, pacha di Widdin — pid di cento 
milioni di piastre in sei mesi. 

Le spedizioni intraprese per ricuperare 1’ Egitto in- 
vaso da Napoleone , e per cacciare i Francesi da Napoli 
e dall’ isole Ionie inghiottirono gran parte de’ tesori del 
serraglio , e rovinarono totalmente ’impero. Sicché, morto 
Husseim , le forze navali del Turco ricaddero in un lan- 
guore bes pit irreparabile che non fosse la Scheneee di 
prima. 


( Estr. dalla Rivista Britannica, 


Il Paradiso perduto di Mrxron, versione Italiana di Gur- 
Do Soret11 , fiorentino. Londra 1827. 1 Volume i in 12.? 


PY il sig. Sorelli ha fondato le sue speranze di 
pubblico gradimento sulla fedelta, colla quale ha tradot- 
to il Paradiso perduto di Milton, (1) verremo sul suo ter- 
reno, ragionando un poco intorno al significato. di questa 
a relativamente alle traduzioni poetiche. 

- Chi assume di tradurre un poeta straniero pud aver 
i di assistere coloro che ne apprendono la lingua, 
o di procurare ai suoi nazionali Ja lettura di un buon 
poema nella lingua in cui scrive. Nel primo caso egli 6 
tenuto a metter la sua maggior cura nella fedelta , e li- 
bero da ogni dovere che deriva dall’uso del linguazgio 
portico , cercare nei materiali della prosa il pit convene- 
vol modo di uscire dal suo impegno. Non gia che ei possa 
né debba attenersi rigorosamente alla lettera dell’ origina- 


(t) Vedi lettera dedicatoria del Canto XII. 
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le, ma ove abbia cognizione ed esercizio della propria lin- 


gua, lintenzione sua non sara riprensibile, e traducendo 
con tutta la somiglianza che si pud, gli verra fatto d’ a- 


dempire un proponimento, di cui gli studiosi dovranno es- 
sergli grati. Ma se il principal obbligo di un tal tradut- 
tore @ la fedelta, non ne verra egli la conseguenza che 
chi adopra H verso ne ha assai altri? Cosi in astratto il 
problema é naturalmente risoluto; ma scendendo ai par- 
ticolari del nostro discorso , riconosceremo anche meglio 
la distinzione stabilita, sia perché la fedelta non é otte- 
nibile che sino a un certo segno, e tanto meno in verso 
che in prosa, per gli ostacoli nascenti dalla diversita poe- 


_tica di due lingue, sia perché tanti pregi richiedonsi nelle 


traduzioni verseggiate, che quello di essere fedele, ove po- 
tesse star solo, non compenserebbe la mancanza degli altri. 

Sembra che alcuni pensino potersi tradurre poesia da 
una lingua all’altra come un allievo di Tiziano, o di 


Raffaello, potrebbe copiare un quadro del maestro ; ma 
non sta cosi. Si é pit vicini al vero credendo che il tra- 


duttore sia nel caso di quegli, che coll’arte del bulino vuol 
rappresentare un quadro originale a olio o a fresco. Vale 
a dire che traducendo bisogna porsi in mente di dover produr- 
re con uno strumento diverso un effetto eguale, ma eguale 


tanto e non pid quanto cotesta diversita di strumenti lo pud 


permettere. Chi rifiuta simili verita, non solo da segno d’igno- 


rare gli accidenti del favellare umano presso differenti nazio- 


ni, ma eziandio di essere mediocremente perito della lingua 
sua, e della lingua sulla quale imprende un qualche la- 
voro. E. parlando specialmente di tal cognizione della lin- 
gua propria, a noi pare che si voglia possederla anche pit 
traducendo che di sua mente scrivendo. Perché infine una 
lingua di nazione incivilita (a cagion d’esempio la nostra ) 
ha pid forme tutte eleganti, e belle, se non tutte di egual 
bonta, per esprimere un pensiero, e le sue modificazioni , 
ma voltando da altra lingua , la propria non ammette 
forse che una forma per ottenere la maggior somiglianza 
possibile col pensiero di chi scrisse in origine. Laonde 
ognun vede che bisogna essere al fatto della ragione filo- 
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- sofica onde cammina il discorso, ed aver marcite in testa 
tutte le combinazioni possibili del proprio linguaggio scritto, 
e si aggiunga del parlato; resta poi a saper applicare tali 

1 cognizioni al linguaggio poetico, che é@ per sé stesso il 

4 difficile studio che ognuno sa, prima di accingersi dlle 

traduzioni in versi. + 


queste considerazioni. mi pare un popolo di 
+ traduttori si faccia avanti sdegnato, e domandi se for- : 
se noi si voglia condannare ogni traduzione che non | | 
_ eorrisponda a questo tipo disopra delineato. Ma qu) con- 
 distinguere,. In: tutte le esercitazioni dell’ intellet- 
to umano, I’ esperienza dei secoli, i lumi della ragione , 
“ed anche I’ autorita di alcuni valentissimi, stabiliscono e 
determinano certi principii di perfezione , verso la quale — 
chiamano a tendere continuamente coloro che si sentono | 
da tanto da prodursi ai loro contemporanei, e alla poste- | 
|) rita, come esempi di buon successo nelle esercitazioni me- 
}— desime. In questa maniera la teoria va sempre al di la 
della pratica, per la ragione naturale che il nostro intel- 
letto vede pit di quello che pud abbracciare, e cost anela 
un progresso, che senza questa legge della nostra natura 
non sarebbe mai cominciato, che é quanto dire che la 
specie umana sarebbe diversa ‘he quella che é. Ove dan- 
que chi imprende un opera d’ingegno si mostri penetrato 
da questi principii, sia che li posseda per istinto di genio, 
o almeno li sappia per effetio d’istruzione e di studio, il 
critico dee testimoniare il frutto degli sforzi di lui, rico- 
‘Nnoscere in parte o in tutto quell’ ettidudine ch’ egli si é 
attribuita , lodare con franchezza , e riprovare con can- 
-dore. Nel caso contrario , esso @ ridotto a riprodurre i 
principii medesimi, e a confermarli con qualche argomento 
nuovo, se il suo criterio ylie lo somministra, non per in- 
colpare l’artista o il poeta di non aver intieramente ade- 
guato il tipo ideale che quelli additerebbero, ma per deplo- 
rare |’immensa distanza che passa fra opera gua, e l’am- 
mirabile effetto a cui, dietro il loro lume, non era negato 
di giungere, | 


Tl linguaggio iad ha il suo fondamento nella lin- 


nat 
‘ 
: 
a 
Se 


30 
gua , e si conforma al gusto della nazione che la parla. 
La massima ci sembra generale. Or dunque siccome la lin- 
gua e il gusto sono diversi presso le diverse nazioni, que- 
sta sola ovvia riflessione basterebbe per determinare se pos- 
sa trasportarsi poesia da un idioma all’altro col principio di 
rigorosa fedelta , conservando quell’andamento di frasi, e 
quel carattere di stile, che distinguono il verso dalla pro- 


sa. Ma noi non ci contenteremo di cid, ed aggiungeremo 


qualche altro motivo che ci guidi verso la medesima con- 
clusione. | 

Un difetto weseiantale delle traduzioni ove si ha in mira 
Vesatta corrispondenza del vocabolo Ja mancanza asso- 
Juta d’armonia. Ogni lingva ha un armonia sua propria, 
che resulta dall’unione di certe tali parole, dalla succes- 
sione di un certo numero di versi, e dalle loro alternate 
cadenze. Quelle parole , con qualche variazione di desi- 
nenza, sono spesso comuni a pid d’una lingna,e non é ezian- 
dio difficile, voltando pet esempio dall’inglese all’italiano, 


- Incontrarsi con cinque, sei o otto versi di seguito, ove si 


possa letteralmente tradurre, e rendere perfettamente il 
senso, Ma da altra parte codesti versi formati di vocaboli 
e di frasi che in inglese compongoro un tutto armonico, 
lacereranno le orecchia italiane traducendoli in nostra lin- 
gua, poiché questa ha un carattere d’armonia poetica af- 
fatto diverso dall’altra. Cid posto, sara egli necessario di 
Tammentare quanta parte di bellezza derivi dall’armonia , 
€ quanta poca speranza di esser letta pud avere qualunque 
opera di versi, ove si sia proceduto con un sistema che 
naturalmente l’esclude ? 

L’analogia che passa tra le lingue moderne genera fa- 
cilmente equivoco sull’effetto di un dato vocabolo, il quale 
comune a due di esse, sara talvolta differentemente adoprato, 
presentera talvolta un idea pi o meno elevata, pit o me- 
no triviale, presso le due diverse nazioni. Le cause di questo 
divario sono molte e riconosciute, e si legano con le vi- 


cende nazionali, con la qualita dei costumi, col progresso 


delle cognizioni, con una serie infine di avvenimenti che 
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difficilmente si svolgono. Restraint in inglese per etimo- 


logia e per significato somiglia a restrizione, come yuole il 


Sorelli nei primi versi del Paradiso perduto, ma questa 
é parola per noi troppo scolastica,e a meno di un tal poe- 
tico .collocamento di voci che gli faccia aver corso , non 
vi € conoscitor di versi che volentieri la soffra, Altri pre- 
ferirono divieto, e non errarono. Sono mille i casi in cui 


jl traduttore deve. avere rignardo a simili differenze reali 


nascoste sotto Vanalogia del suono, s’ ei professa qualche 
amore pel suo originale, e qualche riverenza pe’ suoi lettori. 
A questo proposito é da notarsi come certe idee ab- 


biano presso diversi popoli wn differente modo di esser 


espressé , 0, diciamo méglio, come-certe parole servano in 
una lingua a significare un pensiero, al quale l’altra non 
assegna gli equivalenti vocaboli. Seguitiamo ad applicare 
il nostro ragionamento agl’idiomi italiano ed inglese. Noi 
domandiamo a Tizio, sapete parlar tedesco? Un inglese vi- 


ceversa gli domanda, can you speak german? e@ questo ver- 


bale can non corrisponde gia a sapete, ma bensi a potete, 
Se noi volessimo penetrare pil addentro in queste osser- 
vazioni grammaticali, ci verrebbe agevolmente fatto di di- 


mostrare come, massime dalla composizione de’ verbi, ricchi | 


di tempi distinti nella lingua italiana, poveri nell’inglese, 
ma soccorsi da pia modi ausiliari , resulta nella manife- 
stazione del pensiero tanta dissomiglianza fra popolo e po- 
polo, da giustificare la domanda di una celebre donna, di 
cui si racconta che richiese non sd chi, conoscitore di ‘pa- 
recchie lingue, in quale di esse pensava. 

Di pit, nel linguaggio poetico l’ uso dei classici, dal 
quale a pochi ingegni é dato di derogare felicemente, non 


permette di attenersi ad literam alla metafora 0 al traslato 


che un altra lingua accetta. Milton terminando di narrare 
la rotta degli angeli ribelli , e la loro caduta all’ Inferno, 
dice (Canto 6. v.:875) Hell at last yawning received them. 
Quella parola yawning ( sbadigliando ) siamo persuasi che 
ron diminuisca; niente presso gli inglesi la dignita del 
pensiero’, per |’ arditezza del linguaggio poetico proprio di 
quella nazione; ma il contrario accade per noi. Di fatti, 
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non parlando d’ altri velgariszntor, il fedelissimo Rolli eb- 


Inferno alfin le sue ‘fanci spalanca , ; 
‘Tatti gli 


solo Sorell 08d: 


eee e+ Sbadigliando 
ingoid. tutti alla perfin Inferno. 


Del rimanente questo. panto: Io, adduciamo, a schintire i 
nostro concetto , riconoscendo che nel caso speciale della 
parola sbadigliare si potra contrariamente opinare , ma re- 
stera vera la massima,, che se un dato vocabolo si usa me- 
taforicamente in una lingua, il vocabolo corrispondente di 


un altra non potra adoprarsi in pari circostanza senza of- 


fendere il gusto nazionale, Volendo rendere di cid ragione 
si potrebbe dire che oltre ‘te differenze di sentire che esi- 
stono fra popolo e popolo, v’ é come un avviso di remi- 


‘niscenza presso la classe pid illuminata dei leggitori, che 


fa loro avere a schifo certi modi che repugnano al tenore 
generale dei modie delle forme sanzionate dai classici. Spie- 
gare il fenomeno matematicamente , 0 svilupparlo a chi 
non lo. ha riconosciuto da per sé, ‘sarebbip opera. non so 
* pit impossibile o vana. Ciacche , come dicevano non 

é gran tempo i chiarissimi scrittori del Globo, ¢ giornale 
francese) v’é un diletto nel complesso di tutto cid onde con- 
sta poesia, che non é riducibile a principio teorico, e sfug- 
ye anche all’ analisi di chi la srorann per ragionar sui 


-suoi elementi. 


E innegabile che le traduzioni sono uno dei maggiori 
cimenti nel campo della letteratura , e lasciano per lo pid 
delusi coloro che gid conoscevano un poeta nel suo idioma 
originale. Pare che si richieggano nel traduttore due qua- 
lita difficili, ad incontrarsi unite : vivaciti di mente che 
scopra ad un tratto come si possa riprodurre , direi quasi 
creare , nella lingua propria I’ effetto della lingua tradotta, 
e discernimento tranquillo per seguitare passo a passo ed 
uniformarsi_ alla maniera di sentire dell’ autore , talvolta 
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alla forma onde esprime i suoi sentimenti , quando questa 
> non repugna all’ indole della lingua in cui si traduce. IL 
traduttore, in una parola, dovrebbe a un temvo immagi- 
pare: e imitare, Chi dicesse che é nel caso di un buon 
declamatore ; a cui fa mestieri adottare un medio sistema 
di lettura, onde il ritmo non perda d’ armonia né il senso 
di» chiarezza , darebbe bensi idea delle due opposte: ten- 
denze fra le ‘quali ei si trova, ma non gid della somma 
difficolta d’ esecuzione che ne é la conseguenza.: Quando 
perd la cognizione delle due lingwe @ perfetta , cotesta dif- 


a loro scusa allegano sovente i traduttori , ed anzi in pro- 
porzione che essi sono dotati delle qualita necessarie al- 
la loro’ arte ne sentono tanto meno il peso , e tanto meno 
fanno .apparire nell’ opera loro. Maggiormente parlando 
un traduttore italiano , sara assai se nel tesoro della sua 
| lingua ,-e nei mezzi che essa somministra, sia per sé me- 
desima ,:.sia come ‘maneggiata meravigliosamente dai classi- 


ci, e da essi disposta a ricevere nuovi atteggiamenti , non 


si.trovi un modo, una forma possibile , per rendere \l’essen- 
za del pensiero originale, togliendo cid che il gusto rifiuta 
presso ogni uomo che abbia sentimento de} bello. Un passo 
di, Milton (Canto.5 v. 4) ov’ ei dice che il sonno d’ Adamo 
era from pure digestion bred é tradoito dal sig. Sorelli cui 
nudrian .,.. € puro digerito cibo. A.noi sembra che, potea 


colti in Paradiso; ed escludere cid che v’é schifoso 


sa, e la buona digestione él effetto , questo era arbitrio 
da prendersi , e dei simili a questo non ledono i principii 


decente Citazione , ed il sig. Sorelli non 8" immagini. che 
noi ci, pet ig ufficio di correttori, avendolo fatto que- 


nostro ragionamento. 
Temiamo d’esser sembrati dogmatici , non, perd. d’ es- 


T. XXX. Maggio. 


-ficolté non si converte mai in impossibilita assoluta come 


tradursi puro innocuo cibo. per significare I’ idea di cibi nati 


nella frase come ella vien resa. Se il cibo innocuo é la cau- 
della pitt scrupolosa fedelta. I] lettore ci scusi della poco 
sta sola volta per avvalorare anche qui d'un imeem pt il 


stati , perché invero abborriamo la pedanteria. Se-il 
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sig. Sorelli non avesse considerato |’ assuntw di tradurre 
come un puro meccanismo , se avesse sempre aspirato, e 

fosse talvolta giunto a quell’ unione di doti che costitui- 
scono l’esterna bellezza della poesia , scelta e proprieta 
di vocaboli , eleganza ed evidenza di frasi , varieta di ca- 
denze , colorito in.somma di stile , armonia coutinua ma 
non, monotona, le nostre riflessioni avrebbero preso tutt’al- 
tro aspetto. Ma poiché non tenendo conto di cid, il suo 
scopo é stata la fedelt&, (2) ci siamo volentieri tolti dal- 
analisi della sua. ed abbiamo cercato di di- 


mostrare a. chi gid nol sapeva che cotesta fedelta, presa in 


senso assoluto, é erronea in teoria, impraticabile nel fatto, 
e che contrastando con gli altri elementi poetici non pud 
essere adottata come principio nell’ arte di tradurte’, né 
vantata come merito, anche se si potesse conseguire senza 
dauno dell’ autore originale. Ma che cid non si possa ne 
sia ultima prova I’a allegoria del peccato, e della morte. E. no- 


toche essa dipende nel poema di Milton dall’essere-la parola — 


sin (peceato) di genere femminino, e death (morte) masco= 
lino (3). In italiano essendo il contrario, la personifica- 
zione dei due enti ne rimane alterata,, e lallegoria non 
corre, anzi diviene inintelligibile. Voltaire, fra altre ragio- 
ni per cui troppo risolutamente volle biasimarla, addusse 


(2) Egli ha perfino detto il contrario di cid che dice Voriginale , © ttmeno 
ha cagionato equivoco a forza di andar dietro al rigore dei termini. What if 
(Canto 8 ver. 122, 128. 140.) é tradotto ripetutamente che fora se . ¢ che, e che. 
Altri dissero, non potria forse, ed ottenuero il vero concetto del discorso. Alcuna 
volta mancandogli in italiano il preciso equivalente d'un addiettivo » egli si @ con- 
tentato di tralasciarlo piattosto che adoprare uu sostantivo di pia esteso signifitato, 
che compensasse la mancanza di quello, My pleaded reason ( Cato 8 ver. 510°) 
traduce il Sorelli le mie ragioni. Potea aggiungersi asserte,, ma non venendogli 
pensata questa parola era meglio dire , i dritti miei, come il Papi e il Leoni . 
Un esempio di senso sbagliato lo troyiamo eziandio nel Canto 2. ver. 662, nor 
uglier follow, ove eglisembra non ayer compreso che xglier si riferisce a quei 


caniche si acquattano nel ventre del peccato, Ma colle nostre parole, intese a 


combattere un falso principio, non ci proponemmo d’esaminare la iredugigne del 
Sorelli . 


(3) Sin e Dehath sono veramente neutri; (terzo genere di nomi nella lin- 


gua inglese) ma é appunto per cid che il poeta ha facolta di asian 80 per- 
sonificandoli, il sesso che gli piace ‘ 
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ancor questa, e la chiamd una finzione che s’appoggia so. 
pra circostanza eventuale nella natura dei vocaboli. L’ac- 
cusa ¢é certamente ingiusta. Tuttavia bisogna farsi carico 
traducendo d’ evitare Voscurita e Ja confusione , e di tro- 
‘var compenso onde chi legge intenda. Delille tradusse Ré- 
volte e Trépas , perché la lingua francese col péché ma- 
scolino, e la mort femminina trovasi nello stesso caso della 
nostra. Il Rolli, in certe sue osservazioni che fanno se- 
guito al Paradiso perduto, disse: ‘* Nella mia traduzione ho 
chiamato il peccato colpa, e la morte spettro, mostro, on- 
de i lettori vedranno come il tutto scorre di vena,,. Ma 
invece traducendo usd peccato, e non introdusse poi con 
giusto accorgimento le parole mostro, spettro, come sarebbe 
stato opportuno per suggerire che la morte dovesse inten- 
dersi di sesso mascolino. Cosi egli pensd assennatamente , 
ed oprd, non sappiamo come, al contrario del suo pensie- 


ro (4). Il Mariottini perd , il Papi, il Leoni , pit recenti— 


traduttori del poema Miltoniano, seguendo il precetto an- 
ziché’ l’esempio del Rolli, furono unanimi nell’usare colpa 
per sin, e si valsero di tai vocaboli che rendono chiara la 
mente dell’autore riguardo all’altro ente allegorico death, 
ossia morte. Non cosi il Sorelli, In lui Satan si é anito 
incestuosamente col peccato , suo figlio, e tal unione ha 
portato frutto. La morte, che in Milton di sesso mascolino, 
fa violenza a sua madre, nel Sorelli si volge contro il 
peccato . Sicché ne esce un racconto impossibile a com- 
prendersi; e per voler essere superstiziosamente attaccati 
all’originale, gli si fa la grazia di renderlo senza senso. 

Sollevandosi a piv alte considerazioni intorno al ca- 
rattere della lingua inglese, ed al genio poetico di Mil- 
ton , si avrebbero ulteriori ragioni per condannare il me- 
todo di tradurre contro il quale abbiamo parlato; ma la 
materia é troppo ampia, e superiore alle nostre forze, on- 
de la toccheremo di volo. Se pensiamo alla differenza che 


(4) Del Rolli abbiamo sott’occhio un’edizione di, Venezia del 1794. Nel Can- 
to 2. ove comincia I’ allegoria, ei traduce, come notiamo, peccato. Nel Canto 10. 
pérd si vale alcune volte del sostantivo colpa. Questa differenza deve parer strana, 
a meno che non si voglia crederla effetto d’involontaria negligenza . 
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36 
deve di necéssita esistere fra lingua e lingua, quella che 
si riconosce tra Vitaliana e l’inglese é forse minore di cid 
che altri immagina, ed in po¢sia poi yié meno difficolta pel 
pieghevolissimo nostro idioma a raggiungere l’arditezza.onde 


parla la musa britannica , che non a seguitare il timido 


andamento dello stile francese (5). Tuttavia hanno  gl’in- 
glesi tanta facolta d’attingere vocaboli dalle lingue anti- 


- che e dalle moderne, di formarne altri , composti di due 


termini di propria origine , o di forestiera, che ove un 


traduttore italiano non senta la necessita di prendere di 


mira l’effetto, si trova posto in imbarazzi inestricabili , 


dai quali poche o rare volte gli sara dato d’uscire,e cid 


come direbbero i francesi , con un tour de force, che in 
poesia non val nulla. Milton ha un fraseggiare cos} sciolto 
da ogni vincolo, cosi largo talvolta, talvolta ancora cosi com- 
plicato e negletto, (non di radolo trovi ribelle alle leggi di 


grammatica!) che eziandio a questo riguardo gli sforzi penosi 


di un traduttore servile si moltiplicheranno a dismisura. Ma 


_ Ja poesia di questo grand’Epico cos’é ella mai per chi la con- 


sidera nel vocabolo, e non nel concetto? Parecchie riflessioni 
della Rivista d’Edimburgo, consegnate nei due fascicoli num. 
83.84. sarebberola migliore risposta a questa domanda. S’isti- 
tuisce ivi un confronto fra Dante e Milton, e riconoscendo 
nel primo |’ inarrivabile potenza di dipingere all’intelletto, 
e di parlare alla vista con quell’effetto che parea solamen- 
te proprio dello scalpello e dei colori, si nota nel. secondo’ 
un’altezza d’immaginazione creata a rappresentare per via 


di tipi indefiniti il bene e il male, il bello, e il deforme 


delle umane cose, e delle soprumane. Niuno pit che Mil- 
ton, separandosi dal precetto oraziano che vuole la poe- 


sia efficace nel modo della pittura, ha saputo nonostante 


signoreggiare la mente, e trarla dietro di sé dal cielo al- 


(5) Questa opinione sembrerk nuova, ma si avverta che una lingua natural- 
mente poetica dovendo riprodurre i sentimenti d’un’altra che oon Jo é tanto, 
cade di leggieri nella prosa , come quella che trovasi ad ogni passo costretta 
a reprimere le sue forze; laddove chiamata a gareggiare con un idioma suscetti- 
hile anch’esso di favellare potentemente in versi, spiega tutta la sna capacita,; ‘ed in 


mano di chi sappia adoprarla esce quasi sempre con onore da} cimento . 
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l*inferno , e dall’ inferno alla terra . (6) Come. accade ai 
pochi. sommi, il poeta sembra in Milton nato,pel suo soggetto. 
Di fatti, come avrebbe, potuto un ingegno.di diversa tem- 
pra, comunque raro ed elevato, interessarci ad enti incor- 
porei, trascendenti nel bene come nel male, a petsonaggt 
nati col mondo, simili a noi nelle facolta, opposti in tutto 
il resto per la situazione loro senza modello senza pari? 
Dante, trasportandosi egli stesso fuor del soggiorno dei vivi, 
narra e descrive le cose vedute, e volendole meglio ri- 
trarre le paragona ad oggetti che a lui e.a tutti gli altri 
sono noti , anzi famigliari. Le -rende palpabili per via di_ 
particolari, le scolpisce negli animi nostri come se fossero 
suoi ausiliari gli occhi che abbiamo in fronte, e il tatto 


(6) Anche quando Milton, lasciato il cielo, e Pinferno, ove la natura dei suoi 
enti non gli permette di definirne il carattere, si avvicina alla terra, e ci descrive 
il nostro primo padre, e la sua compagna, ravvisiamo in essi non due individui 
-umani dipinti con tratti particolari, ma come due modelli atti a rappresentare le 
qualita originarie che apparteagono alla nostra specie nell’ uno, e nell’altro 
sesso. Nella superiorita morale di lui, e nella pid squisita sensibilita di essa ab- 
biamo sempre sott pemess le differenze pit generali e distintive fra renee: ela 
donna . 

For He and valor form’ d; 
For softness she and sweet attractive grace ; 


\ 


C, 4. ver. 297: 

in lei poi quel misto di volutta e di modestia (C. 4 ver. 4ga ); quella confessione 

di non poter godere se nou partecipando nei godimeati del suo amato (idem ver. 

640. ); quella curiosita furtiva ( C. g, ver. 297 ); quell’amor proprio che si ri- 
sente al pil leggiero indizio di diffidenza (idem ver. 285 ); quel non desistere 
dalla brama una volta espressa (idem yer. 205. 273, 322); quella determinazione 
di voler compagno lo sposo nell’evento propizio come nella sventura (idem ver. 

820 ); la fierezza che oppone ai suoi rimproveri ( idem ver. 1144); l'umilta in- 
fine, ¢ la tenerezza con la quale, ravveduta. gli chiede perdono, la passione ine- 

sprimibile delle sue parole, il sentimento di desolazione che proverebbe abban- 

donata da lui (C. 10 ver. 914); tutto cid reca a mente le riflessioni dei moralisti 

sulla generalita delledonne, anziché i) carattere speciale di una di esse — Ritraen- 
do i due primi personaggi del mondy, la natura stessa del soggetto richiedeva che 
Milton prescindesse da ogni modificazione dell’animo; e quantunque la diflicolta 

fosse immensa egli l’ha superata con un successo che rare volte si smentisce . Di 

qui forse nasce che in ogni parte del poema ove quei*due personaggi sono ia 

iscena la morale del racconto & Ja pid universale possibile ; compensando sino 
a un certo segno la mancanza d’ interesse che deve sorgere, come @ stato detto, 

e sorge di fatti, ovunque siamo posti: in’ contatto con esseri troppo da noi diversi , | 
e alla nostra 
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onde la nostra mano sente la presenza degli oggetti. Mil- 


‘ton non ‘conosce cotesti aiuti, e si mette in rapporto im- 
mediato colla nostra immaginazione , avvicinandola a sé 


colla forza delle pit alte reminiscenze storiche o favolose, 
dei pid sublimi pensieri dell’ anima umana , dei pit stu- 


-pendi fenomeni della natura.’ A chi dovra tributarsi mag- 
giore ammirazione ? Né qui:é luogo di proporre il quesito, 


né noi vorremmo trattarlo. Solamente potra dirsi che la poe- 
sia di Dante, come pit accessibile all’aomo, é meno espo- 
sta a fatali cadute, e accomunandosi ai nostri sentimenti 
colle pitture positive anziché colle astrazioni, é origine 
d’un effetto pid sicuro, pid riconoscibile, e pit vero. Nel 
vero sta l’ eccellenza di Dante, il grandioso é la caratte- 
ristica di Milton (7). Dante ha collocato i suoi pensieri 
nelle dimensioni precise e distinte della terzina rimata, 


Milton ha prodotto le sue fantasie nell’ indipendenza del 


verso sciolto. I grand’ingegni non solo hanno la coscienza 
della propria vocazione , ma indovinanoi mezzi di com- 
pierla (8). Chi imprendesse a voltar Dante in altro idioma 


(7) La caratteristica di grandioso ci sembra appartener meglio al genio di Mil- 


ton, che la sublimita attribuitagli da Johnson. Alnieno é tale il nostro particolar 


sentimento. Ma le sue parole meritano d’ésser citate. “* Milton aveva conside- 
rato l’universo in tutta la sua estensione, e perciO le sue descrizioni sono dotte . 


Egli aveva ayvezzato la sua immagtnazione a non conoscere alcun ritegno, e i suoi 


concepimeuti sdno percid yasti. La qualita speciale de] suo poema é la snbli- 


mita. Egli condescende qualche volta ad essere elegante , ma il suo elemento 


@ la grandezza. All’occasioné sa Ornarsi di grazia, ma il suo natural andamento 
é di an elevatezza gigautesca. Sa esser dilettevole quando si tratta di recar pia- 
cere, ma la facolta sua propria é di generar stupore. Egli sercabra aver ben conosciuto 


il suo genio, ed aver benissimo distinto cid di cui la natura era stata pil pro- 


diga verso di Jui che verso gli altri , civé la facolia di estendersi nell’ ampiezza, 
d’allaminare lo splendore, di accrescere i] timore delle cose temute, !’oscurita delle 
tetre, impressione delle terribili; percid egli scelse un soggetto, sul quale non 
poteva dirsi mai troppo, sul quale potea stancare la sua fantasia senza taccia di 
cadere nell’eccesso (Lives of the English poets). 

(8) Voltaive nel Dizionario filnsefico , articolo Epopée, racconta che ayendo 
domandato al Pope perché Milton non aveva rimato il Paradiso perdato, gli fu ri- 


_ sposto “ Because he could not,, perch non poteva, Con rispetto di questi due 


valentuomini, la domanda ci sembra inopportana, e la risposta arbitraria, se essi 
intesero con cid di derogare al merito di Milton. Ammettiamo pure che la ri- 
ma un bell’accessorio, un utile soccorso per la poesia dei moderni, ma niuno ne- 
ghi che pud esservi una tal indole d'ingegno a cui l’uso del verso 
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avrebbe forse d’ uopo di studiare intimamente le singole , 


sne parole, per la ragione che queste presso di,lui , pid. 
che in qualunque altro poeta, si manifestano,con ,evidenza, 


come strumenti del bello poetico., Ma Milton, par che tra- 
scurt ogni artifizio oratorio , e adopri, ’umano linguaggio 
in mancanza,,d/un miglior mezzo che, serva al suoi,conce- 
pimenti; onde l’efficacia del suo disegrso sorge. meglio dalla 


forza complessa del tutto , che dalla. considerazione delle. 


parti onde lo ha composto. Quindi un,,traduttore che, pro- 
ceda da copista @ ben contrario al. genio dell’epico inglese. 

Chi condanna la superstizione! state sempre accu- 
sato d’ incredulita e. chi. biasima gli-‘eccessi,d’ una dot- 


trina suol incolparsi di.voler. cbbracciare la dottrina op-. 


posta. Questa tendenza della mente, amana verso gli estremi. 
delle opinioni si presepta di continuo, nella storia come 
uno dei .maggiori. ostacoli al progresso dell’ intelletto , e 
quindi dell’universale felicita. E una illusione nella quale 
caduno. gli)sciocchi, ed a. cui. gl’ iniqui'.danno esea per 
giungere ai loro fini. Saremo noi. acousati di. voler difen-. 
dere quel modo di tradusre,che fa. schiavo-il guato; 0 il ge- 
nio dell’autore originale, della sua nagione, e del,suo secolo, 
al gusto particolare del. traduttore, al genio dei suoi tempi, 
e dei suoi concittadini? L’ imputazioae non’ sarébbe: meri- 
tata , e d’ altronde noi non vorremmo restar. soli nell’ a- 

more di principii. che nen. hanno) ‘pid partigiani Sinehe 
le comunicazivni intellettuali. fra :popolo..e popolo sono. 
languide e rare, e sinché le.cirdostanze  proprie d’una na- 
zioue mantengono la sua ignoranza ‘si. cid che evvidi buono 
e di bello al di la delle sue frontiere, la vanita degli au- 
tori, e talvolta-i loro pregiudizi., e la loro superbia, con- 
validano le opinioni dicritica sistematica,eil gusto d'una 
frazione del genere umano é dichiarato non solo superiore 
ad ogni altro , ma eziandio.l’ unico ammissibile ..Ma po- 
sciaché la reciproca cognizione delle diverse aw si 


sciolto. Si vegga la prefazioncella di Milton intitolata The « verse, Egli parla 
ivi con tanta ira della rima, che vei suoi stegsi termini ci sembra . ricouoscere 
Vuomo che trova in se medesimd una ragione di aborrirla, ¢ di-confidare al 
Verso sciolto l'espressione poetica della sua menter vit | 
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diffonde , e il buon senso di migliaia di leggitori prevale 


anche al talento di serittori eloquenti e ingegnosi , l’atte’ 
critica perde cid che vy’ @ in essa id’‘egoismo fazionale 


diviené un inno di Jode all’Autore ‘della natura, che non ha 
reso i fratti dell’intellettd e'della ragione patrimonio esclusi- 
vo d’una nazione e d’un ‘secolo.' Voltaire pote parlare nel 
modo ‘che ognuno sa dei gran poeti italiani ed inglesi 
da perché scriveva ai 
frances? ‘che allora ‘non Hi eondscevano affatto, e che pos- 


sedevano‘al di sopra dogni ‘altro popolo quella civilizza- | 


_zione di maniere’che fa sovente eredére’ d’esséte superiori 
tutto il resto’.: Ingegno sommo vanita per parte di 
chi serive; vanita e pregiudizio per’ parte di chi legge, che 
altro é necessario’ perché prevalga l’errore? Cos) (per non 


partare d'altri) egli biasimd Milton, ove lo ‘scopr) ignaro 


delle regole che piacquero a Boileau, e non volle perdo- 
nate a tutto cid che nel Paradiso perduto gli parve in opposi- 


zione coi canoni del gusto francese. Ma mentre egli chiamava 


-Pallegoria: del peccato ‘della morte! une’ abominable et 
dégoutante histoire, Atterbury, véscovo di Rochester, ( ora- 


cole letterario ai tempi della regina’Anng ) ne scriveva nei 


seguenti termini‘ad ‘Alessandro Pope! L’ultima lettura che 
ho fatto di Milton ha cresciuto di tanti gradi, non dird ib 
mio piacere , ma la mia ammirazione, e ‘stapore, che io 
rignardo. la sublimita d’ Omero , e la. maesta’ di Virgilio 
con alquanto meno di riverenza io non‘soleva,e quanto 
all’allegoria del peceato edella morte, io vi sfido con tutta 
ja vostra parzialita di trovarmi nel primo di questi alcu- 
na cosa che |’ uguayli';\ sia per la grandezza e la pro- 
prieta dell’ invenzione , sia per la forza‘e' ‘la belta del 
ecolorito (9). ,, Quest’ opinare affatto opposto di due illu- 
stri contemporanei é¢ pur solenne’ prova’ della fallacia di 
quei giudizi che prendono per ‘base di ragionamento\il gu- 
sto di un solo paese (10). Anche in Francia perd V’abuso ¢ 
(g) Corrispondenza di Pope—3. Lettera d’Atterbury. 7 er 
(10) Fra gl’ioglesi il rinomatissimo critico Samuele Johnson si dichiard 
contro l’allegori di cui trattiamo, non trovandola consentanea in tutte le sue parti. 
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andato scemando, e Delille, nelle note della sna tradu- 
zione, ammesse il merito dell ‘allegoria cos) sdegnosamente 
qualificata da Voltaire, e la valuté da pregiarsi quanto la 


descrizione Virgiliana delle Arpie. Da Delille ai nostri 


giorni il progresso dell’imparzialita letteraria ¢ stato ben 
rapido in quel paese , ed un giornale dei pit rinomati si 


é fatto campione di Shakespeare sino a un segno che pud 


parere soverchio agli stessi Inglesi. L’influenza delle dot- 


trine francesi, troppo assoluta nel chiaro ingegno di Cesa~- 
rotti, fu quella che lo travié in molte sue opinioni poetiche, e 
produsse forse la morte di Ettore, ove tanti bei versi fanno 
deplorare il falso principio, da cui ebbe origine quella com- 
posizione. I traduttori si erigono in censori quando la cri- 


tica-non si appoggia sulla verita universale, ma sulla teo-_ 


ria di una scuola, e sulle tradizioni dell’ uso. Secondo 
noi chi traduce deve riprodurre tutto quanto v’ é nel 
poema originale, tutto cid che é attinente al genio, al ca- 


| sattere , all’epoca e alla nazione di chi lo secrisse; vale a 


dire che non deve prendersi alcuna liberta che aumenti la 
necessaria differenza derivante dalla diversita di lingua, e 


di linguaggio poetico, o sia, come abbiamo detto, dall’uso 


di uno strumento che non é quellu che adoprd I’ autore. 
L’infedelta d’un traduttore non ha seusa tutte le volte che 
per giustificarla oppone i suoi pensieri e i suoi sentimenti 
al modo di sentire o di pensare dell’ originale , o sivvero 
altera questi dietro l’esempio d’antichi o di moderni, die- 
tro l’autorita di dottrine rigorose, o di principii rilasciati. 
Sarebbe ardua cosa definire precisamente i limiti dove la 
fedelta degenera in cieco attaccamento, e crediamo che 
niun artifizio di discorso potrebbe somministrarne idea c4ia- 
ra a quelli che non ne hanno I intima conescenza. In 
massima generate pud concludersi che per riuscire al di 


Le sue ragioni possono vedersi nella vita di Milton ( Lives of the english poets), 


A noi pare che vi si debbano riconoscere dei difetti quanto all’esecuzione , ma 
il pensiero primo, ossia |’ jnvenzione, & forse taie da giustificare ]’entusiasmo 
del vescovo Atterbury. Comunque si pensi perd, la conclusione a cui vogliamo 
condurci non sara meno aulorizzata, 
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_d’oggi con applauso‘nell’assunto di tradurre, vuolsi far astra- 
zione di sé medesimo , per identificarsi coll’ autore origi- 
nale in tutto, fuorché nella lingua, perché cid é impossi- 
bile; conoscere a perfezione due idiomi, il pruprio e quello 
da cui si traduce, e possedere tutta la capacita poetica del 
primo. In conseguenza, come abbiamo riprovato il pensiero 
del Sorelli, non lodiamo nemmeno quei precedenti tradut- 
tori di Milton , che per ragioni critiche , 0 per scrupoli 
d’altro genere , mutilarono qua e la il Paradiso perduto. 
_Al Papi non parvero buoni i motteggidi Satan e Belial nel 
canto 6.° é li tolse. Folse ancora dalla sua versione il Pa- 
radise of Fools per gli stessi motivi che consigliarono il 
Rolli e il Leoni ad accoreiarlo notabilmente. Ma quando 
mai, si avra diritto di domandare, quando mai chi traduce é 
chiamato a adacare il gusto, oa redarguire la coscienza 
del suo Autore? . ) 

_ Ma noi non abbiamo preso ad esaminare il lavoro dei 
tre menzionati volgarizzatori, né del Mariottini, di cui pid 
indietro incontrammo il nome (11). Nondimeno, avendoli 
tutti avuti per mano , esporremo in due parole l’impres- 
sione che in noi produssero. Dopo il Rolli , fiacco e di- 
sarmonico nella sua versificazione, non avendo di Milton se 
non la negligenza, il Mariottini ci ha dato una traduzione 
non priva di merito, capace sovente di rendere idea del- 
Yoriginale pel metodo di verseggiare non troppo stadiato, né 
monotono, ma da altro canto lontana assai dal manifestare 
il gusto d’an buon poeta nella scelta dei vocaboli e nel 
ecostrutto delle frasi Sicché ebbe ragione il Papi di cre-— 
dere che l’Italia desiderasse un’altra versione di Milton, e- 
non pensd troppo altamerte di sé quando si accinse a dar- 
gliela, Egli si dimostra padrone del nostro linguaggio poe- 
tico, e adopra i mezzi che questo gli fornisce con discer- 
nimento non comune ai giorni nostri. Cid che in lui ci 


(t1) Il Sorelli nella lettera dedicatoria del quarto canto ‘parla di cinque 
traduzioni anteriori alla sua. Quattro ne nominiamo, La quinta é forse del 
Pepoli, di cui abbiamo sentito parlare, ma malgtado molte ricerche nom essen- 
doci venuto fatto-di trovarla, la supponghiamo di scarso merito. | 
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spiace é una certa sostenuta eleganza , ed un armonia truppo 
uniforme e troppo dolce pel carattere del poeta che tra- 
duce. Lo avremmo voluto convinto che una delle qualita, 
se non uno dei meriti dello stile di Milton, si é quel cor- 
rere talvolta libero e sfrenato , come di uomo che pone 


in non cale le regole comuni di poesia e di lingua , per. 


seguitare l’impeto del pensiero che lo domina. Forse con 
questa riflessione in mente, il Papi non avrebbe fatto 
supporre ai suoi lettori che la soverchia lindura del lin- 


guaggio contrastasse talvolta nel Paradiso perduto con |’e- 


nergia e la sublimita dei sentimenti. Abbiamo incontrato 


qualche passo, ove il concetto de originale ci parve alte- 
rato e +R come nel canto g.° 


To guilty shame. He ( shame ) cover'd but his free 
Uncover more... 


| Vv. 
Cd a Colpevol onta 
Furono nudi lasciati; invan coprirla 
Essi vorrian, che pid palese ancora 
La fan cosh. iviee 
V. 1324. 


ma in totale il Papi ha certo reso giustizia a Milton; se 
non che assumendo, come accennammo, le parti di critico, 


nella sua traduzione tutto Milton non si trova. Per ordine 


di data seguita il Leoni, il quale nen avendo dimostrato 


quell’amore per l’originale, e quella giusta sollecitudine 


di rendere i suoi pensieri come stanno, che é debito d’ogni 
traduttore, avremmo combattuto la sua licenza se ci fosse toc- 
cato a parlare di lui. Ma posto a confronto del Rolli , e’ del 


Mariottini, egli avrebbe avuto titolo al nostro gradimento, 


e la stima che si deve al suo talento poetico ci avrebbe 


consigliato a temperare con molte espressioni di lode quella 
opinione che ci determina a preferire alla sua la traduzione 


del Papi. Il nostro ufficio sarebbe stato pit: ingrato, se aves- 
simo dovuté ragionare estesamente della ‘versione , da cui 
prende origine quest’articolo. Invece enunciammo il parer 
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nostro sopra un punto di critica generale, e forse abbiam 


detto cose che il buon senso ‘naturalmente 


gerisce . 
| | | Be 


Memorie di Lorenzo Da Ponte di Ceneda scritte da 


esso. Nuova Fort e Bance 1823-26- -27 , tomi 4 
in 1a 


/ 


} 


La terza parte delle memorie é piena di movimento. 


una specie di dramma ambalatorio, che ha il suo prin- 


cipio, , il suo mezzo e il suo fine , e a cui dodici o tredi- 
c’anni di durata e non so quante mutazioni di luogo, se 
non danno molta unita, danno moltissima vita. 

— Si apre esso un bel giorno (i lettori si rammenteranno 
che siamo ormai alla meta d’agosto del 1792) sulla strada 


che corre da Trieste a Lubiana. I] poeta 4 in viaggio colla 


sua dolce compagna. Un calessetto guidato da un cocchie- 
re, che ancor non ha messo il primo pelo, e tirato da ‘un 
cavalluccio , a cui poco ne rimane, é la sua vettura: sei 
o sette centinaia di fiorini sono il gran capitale, che ha 
seco , e il solo ch’ ei possegga, Ma egli é@ ricco di speran- 
ze; e ha il cuore cos ridente come il cielo che gli sovra- 


sta, — Il primo giorno di viaggio fu per lui un _— di 
declinare del sectinda ei scendeva a. piedi sotto 
un’ acquerugiola minuta la montagna di Lichtsmesberg . 
Alcuni uomini , che parevano armati, la. salivano di ria- 
contro a qualche distanza. La dolce compagna n’ebbe pau- 
ra, e 8 affrettd e far passare dalla scarsella al giustacore 
un borsellino non mal fornito , regalatole il di innanzi 
dalla buona madre. I supposti armati erano contadini dab- 
bene , che tornavano dal. lavoro colle lor marre in. collo, 
e a’ viaggiatori li salutarono cordialmente . 


Madamina rise molto della propria paura; ma giunta alla 
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badia di 8, Edmondo nn di tidere, accorgendosi che il 
borsellino era sparito. 

A Praga il nostro poeta ebbe il piacere di veder rap- 
presentare fra i pil grandi applausi tutt’e tre le sue opere 
scritte per Mozzart. Prima di partire per Dresda, volle an- 
dar a vedere il famoso Casanova , che stava nelle terre 
del conte di Waldstein , e da cui doveva: avere qualche 
centinaio di fiotini. Casanova non poté rendergli nulla ; 


gli chiese anzi non so che altro, di cui aveva urgente bi- 


sogno ; ma accompagnandolo a Toeplitz gli diede tre ricor- 
di, che valevano , com’ egli asseriva, tutti i tesori del mon- 
bo: Se volete far fortuna, gli disse, non andate a Parigi 
ma a Londra , e la non entrate mai nel caffé deglitalia- 


ni , € non scrivete mai in carte non vostre il vostro no= 


me. — Felice me, aggiugne il poeta , se di ciascuno di 
questi ricordi avessi tenuto egual conto ! 

Andando vers» Dresda, la sua sposa che era stata col- 
pita dalla facondia e dalla vivacita di quell’uomo straordi- 


nario, glifeceintorno ad esso varie interrogazioni. Ei gliene 


raccontd ‘in succinto le singolari avventure , delle quali 
gia avevamo qualche ragguaglio nell’opere del principe di 
Ligne , ed ora abbiamo un’estesa narrazione pubblicata in 
tedesco da G. De Schutz. — Un amico del Casanova, co- 
me ciascuno s’ imagina , non debb’essersi formata miglior 
idea che il Casanova medesimo della clemenza de’ veneti 
inquisitori e delle comodita che si godevano sotto i, piom- 
bi. Perd non ha potuto pocanzi mostrar, com’ altri, il suo 
patriottismo , rimproverando seriamente oll autore del Fo- 
scarini d’ averle ignorate. 

Dresda ei si trattenne alcun per la 
di conyersare con aleuni vecchi amici. Indi stette un al- 


tro poco a Spira , ove la Musa non gli fu inutile a rin-— 
_forzare il suo piccolo erario gid molto indebolito. A qua!- 


che miglio da questa seconda citta senti l’infelice fine della 
regina Maria Antonietta e |’ ingresso de’ francesi in Ma- 
gonza. Gli venne allora a mente il primo de’ tre ricordi 
del Casanova: e , poiché la sposa non yi ripugnava , de- 


cise d’ andar a per la via d’Olanda. Il resto del 
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46 | 
ie mio viaggio, ei dice , non ebbe di notabile che il peri- 
colo, corso una sera in un’osteria di campagna poco lungi 
| da Spira , di, vedermi rapire vee due ribaldi- Ja pit cara i 
meta di me stesso. its 
_Giunto a Londra ma erario presso- 
ch cercd subito d’impiegarsi ; e vide che per al- 
-lora' non c’ era da sperarlo. Scrisse frattanto un dramma 
oie per la celebre Mara , che il maestro Pozzi gli fece cono- 
| “scere, € con quello, che ne ritrasse, lasciata la sposa presso 
| una di lei sorella cola maritata, andd_ a vedere se 
| nulla in Olanda, | 
trovd nel banchiere Hope e nel generale Butzeler 
si 3 due validi appoggi per lo stabilimento che si propose d'un 
i | teatro musicale all’Aja. — A quest’epoca credo che si ri- 
ferisca un curioso aneddoto, ch’ ei racconta in un’appen- 
i dice. Passando di citta in cittt, e trovandosi un giorno a 


4 Gand in un caffé, un giovanotto, ch’era stato a Vienna , 
f gli parlé del Casti, a cui attribuiva i migliori drammi del 

i Da Ponte ; gli disse che questi era un baggeo; ch’ ei lo a 
my, | conosceva assai bene di viso, di parole e d’opere, ec. ec. 


Nel mezzo dis) bel discorso entrd un cugino del giova- | 
notto, stato anch’ egli a Vienna, e ravvisato il poeta, gli @ 
si accostd amichevolmente salutandolo per nome. po- 
vero giovanotto rimase un istante. immobile, arrossi, im- 


pallidi , poi fece un salto da pazzo e scappd. | 
il progetto , di cui dissi pocanzi, sen vi- | 
u | cino ad eseguirsi , il poeta scrisse alla sua Nanci di venir : 
anch’essa in Olanda, L’ amabil donna rispose mestamente 
WE | | che il venire le sarebbe troppo dolce, ma che nelle stret-. 


a tezze, in cui trovavasi, le riesciva impossibile. Indi rescrisse 

tutta gioiosa , benedicendo la provvidenza, che le sue stret- 
it tezze fossero improvvisamente cessate. Avea ticevutoil bor= 

sellino smarrito sulla montagna di Litchtsmesberg, che'un 


buon uomo di nome Chersenboum '(é giusto che non si 
| perda questo nome onorato) ritrovd e portd all’ abate di 
§. Edmondo, il qual glielo mandava. ‘Poss dopo 7 
-annuncio comparve ella stessa. 
may! Durava ancora fra’coniugi la gioia del primo riavvi- 4 
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cinamento , quando s’ebbero notizie della disfatta degl’ in- 
glesi a Dunkerk , onde si sparse nel pubblico una specie 


di terrore. Ogni pensiero di divertimento fu allora sban-— 


dito, il progetto del teatro abbandonato, e il poeta ridotto 
ben presto a dure estremita , ch’ ei descrive. I teneri ar- 
tifici della sua compagna per fargli credere di non soffrirne 
quanto pur ue soffriva; le pietose cure d’ un povero ami- 
co, di nome Cera, per consolarne ambidue , non si pos- 
sono leggere senza dolce e profonda commozione. — V’é 
della bonta nel cuore umano, si dice leggendo, v’é della 
bonta ; e quest” idea € come rugida negli della ca- 

Tra i conforti del povero amico erano certi sogni di 
lieto presagio ; e il presagio si avverd. Giuhse un giorno 
una lettera , che fu pagete al portatore con una pezzola, 
giacché, non ve n’ erano pit. mia sore'la che 
scrive, gridd Nanci palpitando: che mai dira?—Diceva che 
impresario del teatro italiano di Londra, avendo bisogno 
d’un nuovo poeta, pregava Da Ponte a partir subito per 
prenderne il titolo e Pufficio, e gli mandava una piccola 
cambiale per le spese di viaggio.—La lettera, come cia- 


-scuno 8s 'immagina, fu di ela partenza non 


fu-indugiata . 
A Londra nuovo: ‘nuova vita. Fra impresa- 


rio, maestri, cantanti ec. il nostro poeta ebbe faccende e 


vicende da disgradarne la sua vita di Vienna. Se il buon 
Pananti, con cui strinse amicizia qualche tempo dopo, ne 


fu allora informato , pud averne tratto pi d’ un colore 


per quel suo quadro si comico: il Poeta di teatro. 


Nelle scene curiose, che forman parte della vita nuova 


che I’ autore descrive, figurano principalmente la Banti e la 
Morichelli, ‘* Guaia te, mi disse la Banti un giorno, se la 
Morichella piace pid di me nell’ opera del Martini! ,,—Da 
tale cominciamento s’indovini il restante .—L’ una delle 
due virtuose dominava |’ impresario e |’altra il maestro. Il 
povero poeta malgrado il suo spirito di conciliazione, o 
forse per questo, fu vicino a perdere l’ amicizia del se- 
condo e a rompersi pid d’una vem il 7“ col primo. 
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_ Ma ormai il primo non potea pith far senza di lui. 
Dopo averglti fatto scrivere pit drammi pel ‘suo teatro 
| avea quasi finito col mettergliene in mano l’impresa. Un 
| d) finalmente , avendolo invitato ad una sua campagna, | 
oe gli chiese se andrebbe volentieri in Italia per procurargli ; 
Buovi cantanti? Il poeta, che nulla desiderava magyior- | 
| mente che di rivedere il vecchio padre e I’ altre persone 
di sua famiglia, non esitd ad accettar la proposta. 
S’imbarcd dungue il 2 ottobre, credo del 1798 , per 
Amburgo , ove giunse il 10,.¢ il 2 novembre fu a Treviso , 
| | — ove lascid la sposa un po stanca, per correr tosto. a Ce. 
‘ | meda e cagionarvi una pid viva sorpresa. Qui comincia 
serie di scene domestiche , luna pit toccante del- 
Valtra, e in cui parmi che si manifesti pienamente l’indole _ 
i affettuosa del poeta. Io lascio ai lettori i] piacere d’imma- 
| ginarsele, e mi restringo ad un aneddoto, mezzo domesti- 4 
1 co e mezzo pubblico, ch’ei narra per incidenza come nar- 
rato a‘ lui medesimo fra la dolcezza di quelle scene. 
i Non molto innanzi il suo arrivo a Ceneda, vi era 
passato Bonaparte con una delle sue divisioni vittoriose. © 
Essa era tutta composta di giovani ardenti, a cui non riu- 
ti sciva difficile verun genere di conquiste. Il generale, che 
le dovea ristoro, ordind che sarebbe alloggiata nelle case; 


‘i eid che ai genitori e ai mariti parve di grande pericolo . ; 
i | WT padre del poeta, risoluto d’ evitarlo, chiuse la sua porta, 
44 e si pose in sentinella ad una finestra che guardava in 7 
ir piazza sopra il caffé de’ cittadini. Ivi fra poco venne a 
 sedersi gran numero d’ ufficiali , fra cui Bonaparte mede- 
simo. Allora il buon vomo, traendo dal petto quanto aveva 
di voce, gridd: qual é il generale de’ francesi? Io rispose 
e Bonaparte, voltando con sorpresa il capo. all’inst. Mio ge= 3 
He nerale, ripiglid quegli, il vecchio che vi parla é padre di : 
1 sette figliuole, che da molt’ anni perdettero. la madre. Due — 
ua sono altrove co’ loro mariti;le altrestanno meco. I loro | 

_ fratelli non sono qui per custodirle; ed io, obbligato a | 

4 procurar loro il pane, non posso esser sempre al loro fianco, | 
ce Chieggo rispettosamente che I’ ordine d’ alloggiare nelle : 
| nostre case vostri bravi guerrieri non si estenda sino a q 
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me. Se tanto mi concedete , pregherd Dio per oe 
prosperita ; se no, al primo avvicinarsi d’ alcuno de’ vo- 
stri, do fuoco ad un barile di polvere che ho preparato, e 
salvo cosi l’onore del mio sangue. L’enfasi, con cui il buon 
vecchio parld, e l’applauso degli astanti commosse il ge- 
nerale, che gli concedette quanto chiedeva. 

Da Ceneda il poeta ripassé a Treviso, ove rivide pit 
amici , fra’ quali il Memmo che vi stava ritirato. Indi, af- 
fidata ad un fratello e alla minor sorella, ch’ eran seco , 
la sposa, perché la conducessero.al padre, andd a Venezia. 

La regina dell’Adriatico avea perduta la sua corona , 
Il nuovo spettacolo, ch’ essa presentava , dovea colpir for- 
temente l’immaginazione del poeta. Egli esprime nelle sue 
memorie I’ impressione ricevutane. I disloghi e gli aned- 
doti, ch’ei riferisce, esprimono ancor pid al vivo i sentimenti 
di cui il popolo gli parve occupato. | 3 

Del resto vent’anni d’assenza bastavano soli a fargli tro- 
vare in Venezia gran novita. Quante cose obliate ed or 


_tornategli a memoria colle pid minute circostanze! Quante 


piccole istorie per lui troncate o spezzate, ed or compite 
o riannodate! In queste storie, per vero dire, poco di bello 
o di lieto. Bensi talvolta qualche cosa di singolare, in grazia 
specialmente della doppia epoca a cui appartengono, e da 


cul deriva loro un color misto che mi par degno d’osser- 


vazione, | | 
Il soggiorno del poeta in Venezia fu assai pid breve 
ch’ei non s’era proposto. Cercd egli e non rivide molti ami- 
ci desiderati ; non cercd e incontrd facilmente de’ nemici 
quasi dimenticati. La sorte un giorno gliene condusse innanazi 


uno acerrimo, che gli parve umiliato dalla miseria. Ei lo ac- 
colse generosamente, lo soccorse , lo rivesti. Qualche sera 


dopo, al tornar dal teatro, ei trovd alla porta del.suo al- 
bergo un official pubblico, il quale lo aspettava, e da cui 
gli fu presentato un ordine d’uscir di Venezia nell'indomani. 
All’official pubblico era accompagnato un uomo, che stu- 


diava di nascondersi nell’ombre. Il poeta credette di rico-_ 


noscerlo: non s’ ingannd: era )’uomo, a cui avea gia pet- 


donate molte perfidie, e ricoperta pur dianzi la nudita. 
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All’indomani adunque, lasciata una lettera pel capi- 
tano Williams suo amico, il quale comandava nel golfo 
una flottiglia, parti per Padova. Ivi fatta venire la sposa, 
disegné d’ andar con essa a Bologna, gran piazza di prove 
visione per tutti i teatri. Appena entratv in cammino ¢é 
fermato e ricondotto su’suoi passi ad un pubblico officio. 
La sua sposa, che parla diverse lingue, genera de’sospetti, 
ed é assoggettata ad un interrogatorio interminabile. Quan- 
d’ entra il generale Klebek , ravvisa il poeta gid da lui 
conosciuto a Vienna, abbrevia le sue dimore , e aggiunge 


- a’ suoi passaporti letters di speciale raccomandasione. 


Strada facendo, il poeta si trattenne alquanti giorni 
a Ferrara, ove trové il Pisani, che, al cessar del potere che 
lopprimeva , avea ricuperata la libertaé. Le loro vicende 
particolari, quelle della yeneta repubblica, le nuove con- 


dizioni dell’Italia , furono ampia materia ai loro colloqui. 


I] Pisani, dice l’autore, era affatto trasformato: il sapiente 
Cittadino, ch’jio gia tanto ammirai, pid non era in lui ri- 
conoscibile. “ L’udii una volta aringare il popolo, ma non 
ebbi il coraggio d’udirlo la seconda. ,, Ei volea farmi di- 
chiarar poeta della Cisalpina, Ma io aveva poca fede nella 
durata di quella nuova repubblica: as lo ringtazial e 
proseguii il mio viaggio. 

A Bologna egli udi pid volte parlar in pubblico un 
giovine, che gli cagioné la pit gradita sorpresa. ‘‘ I] suo dire 


era pieno di fuoco, di verita, d’energia ; il suo stile vago 


ed ornato; purgatissima la sua. lingua; le sue imagini vive, 
nobili , luminose. ,, Questo giovine si chiamava Ugo Fo- 
scolo. Il nostro poeta ebbe vaghezza d'accostarlo: fu ra- 
pito dalla sua conversazione, e fece di lui i pid alti presagi, 

Dalle rive del piccol Reno, vedendo ch’ ivi non tro- 
vava nel mondo canoro cid che gli facea mestieri, pensd 
di dare una corsa a queste dell’Arno. La patria di Dante, 
del Machiavello, del Galileo gid era per lui da gran tempo 
oggetto di vivo desiderio. Nel passaggio dell’ Apennino egh 
ebbe compagna una gentile fiorentina, che gli rese que- 
sto desiderio ancor pit vivo. Essa lo prevenne singolarmente 
in favore del nostro bel sesso, ch’ei trové in fatti quale se 
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lo immaginava , e a cui tributa gli elogi pid lusinghieri. 

Quasi al primo giungere fu qui introdotto nella con- 
versazione d’ una colta ed amabile vedovella ( qualcuna 
delle nostre rispettabili matrone sapra forse indovinarne il 
nome ) ove, fra lieti ed eruditi ragionamenti, senti leggere 
la prima sera |’Aristodemo del Monti, la seconda vari poe- 
tici componimenti, ai quali egli aggiunse un suo ditiram- 
bo sugli odori, la terza il Saul d’Alfieri ec. ec. 

Quanto qui vide ed udi fu per lui fonte di straor- 
dinario piacere . Tanti monumenti dell’ arti , tante me- 
morie di grandi uomini, tanta festivita, tanto brio, tanta 


gentilezza gli parvero cose da non potersi mai pit trovare ~ 
cosi riunite. Aggiungasi, egli dice, l’incanto perpetuo della 


beata favella “ e a9 non si desideri di vivere e morire a 
Firenze ,,. | 


Il suo ritorno a Bologna fu , com’ ei s’ esprime, pil 
ridicolo che disgraziato. Presso , tibaltandose- 


gli il legno, ei si trovd a far querciuolo sopra i macigni, 
ma senza offesa, sicché il chianti e l’alkermes lo rimisero 
prontamente in istato di proseguire la via. 

Verso la fin di decembre, non molto pago a dir vero 
delle sue negoziazioni teatrali, ei lascid Bologna per tornarse- 
ne a Londra; e il primo gennaio fu ad Augusta. Ivi trovd 
il capitano Williams nominato pit sopra, e seppe che, per 
opera sua, chi lo avea fatto arbitrariamente partir di Ve- 
nezia avea dovuto lasciar l’impiego, e il ribaldo, che lo avea 
tradito , dandogli non so che false accuse, lasciar la citta. 
Due monellucci , ch’ egli avea seco per condurli a Londra 
alle virtuose loro madii , gli diedero prima di partire d’Au- 
gusta non piccole brighe , onde il viaggio fu un poco ri- 
tardato. Presso Brunswik il devoto furore d’un’ostessa spi- 
golistra gli cagiond altre molestie. Passando |’ Elba diac- 
ciata per andare ad Amburgo ei corse qualche pericolo di 
rimanervi sommerso . Nella citta ebbe con un compagno 
di viaggio uno di quegli alterchi , di cui puéd fare suo 
prod uno scrittor di commedie. A Douvres, ove tutti della 
sua compagnia trovarono i lor passaporti, egli non trovd 
il proprio. Un impiegato dell’ officio degli stranieri imma- 
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gind, per lasciarlo passare , un espediente , che in com- 


media riuscitrebbe anch’ esso molto piacevole. 

La mancanza del passaporto ayea dato al poeta?non 
so qual sospetto delle poco amichevoli disposizioni dell’im- 
presario. La sorpresa, con cui questi lo accolse al suo ar- 
rivo , glielo accrebbe. La freddezza , con cui lo trattd in 
seguito , non era propria a dissiparlo. 

Gia da pit giorni il poeta avea dati i suoi conti del 
viaggio, che furono trovati esattissimi , e stava aspettando 
che alfine gli si parlasse d’ impiego. Quando una mattina , 
come direbbesi, a bruzzolo, vede entrarsi in camera un uo- 
mo sconosciuto, che gli spalanca la finestra, e lo costringe 
a levarsi dal suo letto coniugale. Era il portatore d’ un 
mandato d’arresto a cagione di certa somma, gia indossa- 


tasi dal poeta per l’impresario, e da questo non pagata . 


Ii di appresso , truvati mallevadori, il poeta usciva ap- 


pena all’aria libera, quando il portatore d’ un altro man- 


dato , per similissima cagione, lo arresté di nuovo. Tro- 
vati di nuovo mallevadori, ei se ne tornava a casa, quan- 
do per cagione pur simile gli fu dato un terzo arresto , 
da cui si liberé come dagli altri, ma con qualche maggiore 
difficolta . Tutto cid m’ avvenne, egli dice , nello "i 


di 24 ore: conobbi allora tutta Vimportanza del terzo cei. 


tre ricordi del Casanova. 
L’impresario, dopo cid, gli avrebbe dovuto degli speciali 

riguardi. Ma egli era aggirato da persone malevole, e special- 

mente da due cantanti, de’quali il poeta non conobbe tutta 


Vinimicizia che dopo ayerli insignemente beneficati. Anch’essi 
fra poco furono messi in carcere per debiti; e mancando lo- 


ro ogni credito fra la gente, la loro carcerazione, secondo 
tutte le verosimiglianze , doveva essere ben lunga. I] poeta 


fece tanto, che in capo a qualche tempo riusci a liberarli. 


Appena liberati gli si avventarono come la serpe al vil- 


lano che la scalda , e non furono paghi se nol vider ri- 


dotto all’ ultima miseria. Il povero poeta, che narra que- 
ste cose , é ben se mostra arcane della sua 


bonta. 


Ei passeggiava agitat da’ ‘pit fanesti pensieri poco dungi 
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53 
da Temple Bar, dicendo di tanto in tanto a sé stesso : 


non bisogna disperare. Un. hove fuggito dal macello, e in- 


seguito da cani e da popolo, l’obbligd a rifugiarsi in una 
bottega di libraio. Apre a caso un Virgilio e legge: O passi 
graviora; dabit Deus his quoque finem. No, egli ripete al- 
lora con pit fermezza che mai, non bisogna disperare. 


Avete de’ libri italiani ? ei chiede al libraio che lo 
guarda. — Anche troppi, quei gli risponde. Verrd a 


vederli , se non v’incresce. - Mi farete gran piacere. 
Bisogua pensare , dice il poeta fra sé nell’ uscire di 


_bottega, a stabilir qui un buon negozio di libri italiani , 


a far rivivere il gusto della nostra bella letteratura.. .. A 
stabilire.... a fare.... Oh!sono io pazzo? E che mezzi ho 
io di far cid? — ll cielo glieli preparava. | 


Vide i libri (sei o sette centinaia in tutto) che gli si 


davano per pochissimo , tanto a quel tempo (1800) la no- 
stra letteratura era in Londra caduta di pregio; ne trovo 
un po’ qua , un po’ la quasi altrettanti, de’quali non gli 
si chiedeva una somma pit forte; ebbe da un cantante il 


necessario per la compera , e sul principio dell’ anno se- 


guente apri un negozio, ove lord Spencer , W. Payne, 
lord Douglas , lady Devonshire fecero buone provviste , 
ed ove Roscoe ¢ Walker trovarono cose importanti per 
quell’ opere che loro meritarono la nostra singolar grati- 
tudine , | 


In seguito fece stampare egli stesso vari libri italiani, 


fra’ quali un saggio delle sue poesie, che gli acquistd l’ami- 


cizia del celebre Tommaso Mathias, Piacque a quel signore 


particolarmente una sua canzone in morte di Giuseppe, anzi 


_ placque tanto che ne procurd una ristampa leggiadrissi- 


ma co’tipi bulmeriani. Ei non sapea persuadersi che fosse 
d’uno scrittore d’ opere teatrali e massime d’ opere buffe, 
contro cui avea composta pocanzi una satira spiritosa, il 


Demogorgone. 

Fiattanto la Banti se ne tornava in Italia , e |’ im- 
presario 1’ accompagnava sino a Parigi. I oreiditeri di que- 
sto aveano presa essi la direzione del teatro italiano, Era 
venuta la Billigton e s’ aspettava Ja Grassini , in compa- 


‘ 
wet 
ae 
| 
“a 
> 
a 
| 
2 
a 
4 
SS 
3 
4 
Ys 
x 
ay 
* 
ag 
i 
| 
7 
t 
‘a 
A 
a 


54 
gnia del maestro Winter. Bisognavano per loro dell’ opere 
nuove , e il nostro poeta non fu dimenticato. Ei ne scrisse 
due che piacquero assai e “ fecero concepire al sig. Ma~ 
thias un’ idea meno sfavorevole de’ poeti di teatro ,,. 
‘Tl negozio , arricchito, mentr’ egli scriveva , di non 


_pochi libri procacciati d’ ogni parte d’ Italia , prosperava 
sempre pid. Alcuni bravi italiani, ch’erano a Londra, e 
fra’ quali il poeta nomina con particolare amicizia il buon 


Pananti, gli davano molto credito. Ma chi, egli dice , glielo 
diede grandissimo , fu il prelodato sig. Mathias , mostran- 


do e colla voce e cogli scritti (specialmente colle sue pre- 


fazioni e le sue note a varie ristampe de’ nostri classici ) 


quanto fosse utile ai cultori delle lettere suoi compatriotti 
Yunire ai greci e latini tesori le gemme del- 


l’Arno ,,. 

La fortuna del poeta parea verso quel tempo ormai 
sicura , quand’ egli cadde , com’ ei s’ esprime, in due falli 
che la resero di nuovo assai dubbia . Il primo fu quello 
d’ impacciarsi con due mercanti di musica ( 1’ uno d’ essi 
era autore di bellissime suonate) che finirono col lasciar- 
gli tutti i lor debiti. L’altro di riaddossarsi ‘* per far una 
leggiadra sua vendetta ,, cioé punire l’ ingratitudine con 
nuovi benefici, altre note dell’ impresario tornato di Parigi 
e posto in carcere. L’ impresario fu liberato, e il oe in 
seguito-fv rovinato. 

In questo mezzo egli entrd in sneieth' con Dulau, suc- 
cedendo al Nardini , che n’ usciva, e stampd con iui, fra 
l’altre opere , gli Animali parlanti del Casti. Mentr’ era- 
no sotto il torchio, capitd a Londra l’amico della sua ado- 
lescenza (Michele Colombo) con due nobili giovanetti af- 
fidati alla sua guida. Il poeta disse in loro presenza un 
suo parere intorno a quel poema , aggiugnendo che certi 
versi troppo liberi andrebbero nella stampa ommessi 0 can- 
giati. { giovanetti ripeterono a Parigi le sue parole; il Ca- 
sti le seppe e se ne risenti con una lunga lettera , che 
autor riporta colla sua risposta ; giunta probabilmente 
a Parigi quando avea gia cessato di vivere quegli a cui era 
indirizzata . 
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A quest’ epoca ( verso la fine del 1803) gli affari li- 
brarii del poeta erano nel massimo fiore. Poiché alla sua 
gran raocolta di classici italiani se n’era agviunta un’ altra 
di classici d’ ogni nazione, e d’antichi specialmente, che 


in Inghilterra hanno spaccio quanto in Germania, Egli avea 


preso a conoscerne le pit pregiate edizioni si pud dir da 


fanciullo, allor che dava, per averne qualeuna, le migliori 
-pelli del magazzino di suo padre, com’ei racconta in un 


aneddoto piacevolissimo al principio delle sue memorie. 
I guadagni, ch’ei faceva , avrebbero potuto bastargli 
a tiparare il primo de’ falli che si é detto. Ma I’ altro fu 
tale, che , malgrado gli ainti del generoso Mathias , non 
ebbe riparo. Le note addossatesi dal poeta passarono in ma- 
no d’ avvocati senza pieta . Questi , secondati pur troppo 
dalla legge (una di quelle che il saggio Peel si studiera 
di far sparire) fecero tanto che ridussero il poeta alla di- 
sperazione , e cagionarono pil. tardi la morte d’ un suo 


amato fratello. Il doloroso racconto di queste cose rac- 


chiude qualche cenno importante sul sistema giudiciario 
d’un paese, che sarebbe s) tribolato fra i paesi d’Europa, 
se non trovasse tanti compensi nel suo sistema politico. 
In mezzo alle apprensioni , da cui il poeta era com- 
preso , la sua sposa ticevette dalla madre, che viveva in 
America , una preghiera d’ andarla a vedere. Ei non seppe 
negarle di partire co’ suoi quattro figliuoletti , l’ uno de’ 
quali non aveva che un anno ; |’ accompagnd da Londra 
a Gravesand; sul punto delVimbarco fu quasi pentito della 
sua condiscendenza ; tornd a Londra desolato; parendogli 


-insoffribile la sua nuova solitadine fu per imbarcarsi egli 


stesso’; ma il suo buon fratello e l’egregio Mathias nel 
dissuasero. 


Se non che le cose sue dal settembre 1803 , quando 


parti la sposa, al marzo 1805 , quand’ ei fece gli ultimi 
conti cogli avvocati , andarono di male in peggio. Era il 


primo del mese. Dopo una lunga seduta con dodici di que’ 


signori ‘* ch’ ebbero la bonta di permettergli che pagasse 
dodici bottiglie per bagnar le parole , e di promettergli 
che vedrebbero, calcolerebbero, ec. ,, egli stracco andd a 
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50 
riposare. Sul pid bello del sonno una picchiata alla porta 
lo fece balzar di letto . Un onesto officiale di corte ve- 
niva ad avvertirlo, che la mattina seguente avrebbe un- 
dici writs contro di lui. — Cid gli disse quasi piangendo, 
e, senza pur lasciarsi ringraziare del suo atto pietoso, fugg). 

Il tumulto d’animo del povero poeta gid ve l’imma- 
ginate. Ma non v’ era tempo da perdere. Appena:fu giorno 
ei corse a vedere se nessun bastimento si preparava a pas- 
sare in America , e seppe d’uno che il 5 metterebbe alla 
vela per Filadelfia. Recossi quindi all’ Alien Office, narrd 


francamente il suo caso al direttore, e questi non ebbe ani- 


mo di negarli il passaporto che gli bisognava. Egli allora si 


-ricoverd in un albergo, giacché la casa era per lui sogyior- 


no pericoloso, e il di appresso andd a Gravesand accom- 
pagnato dal suo dolente fratello . Fra sei mesi , gli disse 
il poeta, abbracciandolo e racconsolandolo , 0 io torno o 


tu verrai ove sard. Ma non fu né una cosa né al- 


tra’: egli mori a Londra due anni dopo la mia partenza; 
ed io sono ancora in America ,,. 

Fin qui la terza parte delle memorie , a cui ne suc- 
cede una quarta assai pit breve, giunta mentr’ io scrive- 
va, e ne succedera quando che sia una quinta che sara& 
y ities’. Qualche cenno, come gia dissi , di cid che av- 


venne al poeta, poich’ebbe fermato il piede al di la del- 


l’Atlantico, ci si da per anticipazione nella prima. Io non 
lo perdo di vista, mentre tengo I’ occhio sulla parte no- 


-vella , di cui mi resta a dare il sunto. 


Il viaggio a Filadelfia fu lungo e disastroso. Pare che 
il poeta abbia voluto compensarsi de’ disagi sofferti con 
una narrazione scherzevole. Ma fra gli scherzi della nar- 


razione si mostra ancora assai vivo il sentimento de’disagi. | 


Arrivato il 4 giugno a Filadelfia il poeta ebbe noti- 
zia che la sua famiglia trovavasi a Nuova-York. Egli dun. 
que riparti subito per raggiungerla , e il di appresso al 
levar del sole non n’ era diviso che di pochi passi. Non 
sapea precisamente la casa ov’ essa abitava , ma guidato 
dal cuore | indovind. La famiglia lo sctehen con tanto 
maggior trasporto » quanto maggiore era stata la-sua ap- 
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prensione per le notizie giunte ai 
fragi 
Dati alcuni giorni il 
pensd a prender qualche partito che prevenisse Je amarez- 
ze. Avea seco un po’ di libri, che per allora non giova- 
vano , e potea disporre d’ una piccola somma risparmiata 
in gran parte dalla consorte. Un droghiere gli propose di 
associarsi al suo non ricchissimo negozio:, ed. egli, non 
isperando pit: convenevoli partiti, wv’ acconsenth “ Io ri- 


_ dea di me stesso , egli dice, ogni’ ‘volta che la mia poe- 


tica mano era obbligata a pesare due once di te ad un 
ciabattino , 0 a versare per tre centesimi ad un. carret- 


tiere @ morning’s dram. Che farci pert? I] mondo va cosi,,,. 


E cosi avesse per lui seguitato ad andare finché non 
poteva andar meglio! La febbre gialla il caccid fra poco 
da Nova-York , ond’ egli rifugiossi ad. Elizabet Town. [vi, 
avendo aperto eli stesso un megozinecio.di droghe , si 


prese a socio un tale, che poi fuggii alla: Giamamaica, la- 


sciandogli de’ biglietti pagabili, che mai ‘hon: gli furono 


pagati. Indi per lo acci- 


dente, ch’ ora dird,. hy 


_Andate di la recoesi: da 
un droghiere suo. corrispondente per tegolare alcuni conti. 
Ei risultd debitore di cérta somma, cui promise di pagare 
in breve, e volle congedarsi. Fu pregato di rimanere anco- 
ra un poco, per bere almeno una bottiglia in segno di buona 
amicizia. Congedatosi alfine, e fatti passi, uno scriva- 
nello, mandatogli dietro e trasformato in constabile ,, gli 
mise una mano sovra una spalla, e lo dichiard prigioniero 
se non dava mallevadori.— Io pitt non ,rividi, egli aggiun- 
ge, il mio leale: corrispondente .. Dopo quattro anni. lessi 
una mattina in. un foglio ch’ egli era morto a a 
per un colpo di fulmine ,.e lo compiansi. 


- Tornato ad Elizabet Town disgustatissimo del com- 


mercio , vendette quanto avea per soddisfare a’suoi debi- 


ti, e sul principio dell’anno seguente (1806) tornd a Nova- 


York , ormai deciso di consecrarsi all imeegname nto della 


lingua e della nostra letteratura. 
T. XXX. Maggio. | 
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| 
Ma quest’ insegnamento, ei domandd, sara esso gradi- 
to? —Il dialogo, che a tal proposito ebbe con un libraio, 
gliene lascid poca speranza. Qualch’ altro discorso tenuto 
con sé stesso lo animd a fare delle proposte che non riu- 
scirono vane. Verso la fine del 1807 ei comincid a dar 


lezioni a giovani di molto spirito nella casa de’ signori 


Moore, ch’ei ne dipinge come gli auspici delle lettere 
italiane alla Nova-York. A queste lezioni, le quali ‘ebbero 
fra poco molti concorrenti , egli agginnse in propria casa 


delle conversazioni, nelle quali parlavasi la nostra lingua, 


si legeevano i nostri prosatori e poeti, e si recitavano tal- 


volta le produzioni pit insigni del nostro teatro. — Un 


poco di pruderie nelle donne e qualche pregiudizio negli 
uomini impedirono , com’ ei narra , che le recite si con- 
tinuassero. 

Verso quel Vihiige gli fa presentato da un giovane 
francese , ch’ egli amava, un altro che, al dir di quello, 
meritava d’essere ‘assistito. Era un bravissimo distillatore, 
che mancava di mezzi per far fortuna, ma che sembrava 
prometterla a chiunque glieli prestasse . I] poeta , mal- 
grado il suo proponimento di non impacciarsi pid che di 
lettere , entrd seco in societa di commercio , e al solito 
fu ‘vittima della sua buona fede. Fra i nuovi disgusti, che 
lo amareggiavano, gli parve che il suo insegnamento, anzi 
che crescere, scemasse ogni giorno di pregio. Quindi, es- 
sendo da una sua parente invitato a Sunbury, di cui gli 
faceva una » sul di giugno del 
1811 vi si trasferi.. 

Ivi si diede a vari generi di negozi , abbendonandést 
al solito alla sua vana fiducia per trovar poi de’ crudeli 
disinganni. Un ipoeritone, in cui credette, andando a Fi- 
ladelfia , di trovare un prezioso amico, lo gabbd molto bene. 
Un franco briccone, per cui avea dato mallevadoria qual- 
ch’anno innanzi, gli rubd una nota, che finse d’aver com- 
perata dal cunsole inglese, ea Brounbrook lo fece arrestare 
come suo debitore. 

Liberatosi anche da costal, il poeta si restitui a Sun- 
bury , ch’ egli ci descrive , ma non in modo cosi lusin- 
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59 
ghiero come fece a lui la sua parente. Dice perd melio 
bene d’ uno de’ sobborghi, ov’ ei prese casa in riva alla 
Susquehanna, le cui accue si volgono fra boschetti e col- 
line amenissime e ‘‘ danno trote non meno saporite che i 
laghi di Garda e di Como 
[vi seguitd a trafficare, non pensando neppure alla pos- 


sibilith di far altro. Ma saputosi cid ch’ ei valeva, ebbe 


presto e da Sunbury e dalla vicina Northumberland pit 


-giovani intorno , che il pregarono d’ insegnar loro la no- 


stra lingua. Meglio per lui se a cid si fosse dedicato in- 
teramente. Non avrebbe seguiti de’ cattivi consigli , per 
cui si trovd presto, com’egli dice, con molte carte e senza 


danari. E avrebbe probabilmente evitate due fiere disgra- 
zie , che gli occorsero a non lunghi intervalli. | 


Da Sunbury ei facea spesso pe’ suoi negozi delle gite 
a Filadelfia. Una volta, nel tornare a casa, giunto sopra 
l’ altura , che domina il villaggio d’Orvisbourg, fu balzato 
di calesse, e n’ebbe rotta una costola e lacerate le mem- 
bra. Un’altra, tornando parimenti a casa, e giunto presso 
il villaggio della Trappa, fu di nuovo rovesciato, e n’ebbe 
spezzato l’osso, che congiunge il collo all’omero destro, e 
tutta ammaccata la persona. — Durante la cura del pri- 
mo male, egli ebbe un dottore degno d’una commedia di 
Moliére , che se nol curava bene lo faceva almen ridere. 
Durante la cura del secondo, ebbe la visita d'un traditore, 
che gli diede pik febbre , che non w dava il male per 
sé medesimo. 

Sul fine di questa ¢ cura, fattagli a Filadelfia, giunse , 
egli dice , un giovane italiano coi principali tesori della 
nostra letteratura. Il poeta gli acquistd parte a contanti, 
parte con obbligazioni , sperando farli prendere ai letterati 
della cittaé o alla pubblica biblioteca . Non riuseitovi , li 
mando a Nova-York, ov’ebbero prontissimo spaccio. 

Allora, accorgendosi che il germe degli studi italiani 
cola piantato gia dava buon frutto, pensd d’ andarne an- 


ch’ egli a godere. Quindi, accomodati alla meglio i suoi 
affari commerciali, verso la ine d’ aprile del 1819 fu di 


nuovo sulle rive dell’Hudson. 
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Appena saputosi il suo ritorno, vari de’ suod primi sco- 
Jari accorsero a lui, e a que’ primi se naggiunsero presto 


pid altri. Nel marzo del 1821 egli n’ebbe gia cinque e sei 


diecine. La sua vita, fra le. gure onorate dell’insegnamento , 
cominciava ad essere abbastanza lieta. Quando i] pit bel 
fiore, com’ ei dice, della sua famiglia gli fu da immatura 
morte rapito ; cid che lo immerse nel dolore. — | 

Valsero a confortarlo non poche alurne gentili, fra le 


quali distingue con parziale tenerezza tre sorelle da lui 
chiamate le Grazie dell’Hudson. Egli ebbe sempre, per quel 


che pare , maggior numero d’alunne che di alunni. E ad 
esse ispirdé facilmente quell’ amore della nostra lingua e 
della nostra letteratura, che di rado poté ispirare agli altri. 
Cid si spiega abbastanza, riflettendo alle occupazioni e alle 
distrazioni proprie di questi e non di quelle. Sembra pero 
che debba insieme attribuirsi a qualche prevenzione , da 


qui non i soli alunni fossero occupati. Mentresinfatti il no. 


stro poeta fu chiamato ad insegnare quasi ad un tempo da 
otto direttrici di collegi femminili, a capo delle quali 


-nomina madama O’Kill , nol fu in molt’ anni che da un 


solo direttore d’ un collegio maschile. 
Nel 1822 ei procaccid d’ Italia molti libri, ausiliarii 
indispensabili del suo insegnamento , e ne fece deposito 


_presso un negoziante. In cid fu poco secondato, egli dice, 


da uno de’ nostri librai di Firenze , a cui si diresse , ma 
Jo fu moltissimo da’sigg. Fusi e Stella di Milano , a cui 
professa gratitudine. L’anno seguente, accresciuto di molto 
il numero de’libri, stimd bene di stamparne un catalogo 
ragionato che ho sotto gli, occhi. Non credo , per vero di- 
re, che tutti i giudizi che vi si leggono sieno i pit esat- 
ti. Alcuni probabilmente sono dettati dall’ amicizia ed 


altri da soverchio rispetto a giudizi gid pronunciati da 


altri. Credo perd che il catalogo abbia servito assai he- 
ne ad aggrandire |’ opinione , in cui era presso\ molti al 
di Ja dell’ Atlantico la nostra letteratura. ‘‘ Uo giorno 
difatti un dottissimo americano , a cui lo presentai, mi 
disse liberalmente: tanti sommi scrittori ha catia, e noi 
nol sappiamo Pi 
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Fra gl’ italiani incontrati alla Nuova-York, per cid 
che raccoyliesi da vari luoghi delle memorie , ei trovd quasi 
sempre pid ostacoli che aiuti. Ma l’anno 1823 ne giunse 
la uno, il qual gli parve ‘‘ mandato dal cielo per assi- 
sterlo nella sua impresa ,,. Era questi il marchese San- 


tangelo, il qual veniva dal Messico, e passd quindi a Fi- 
_ladelfia, d’ onde il poeta fa voti perché ritorni ts Nova 


York . 

Acquistato credito alla nostra lingua e alla nostra let- 
teratura, ei credette che fosse tempo di farla annoverare 
fra gli studi classici. Quindi offerl a’ magistrati di darne 
lezioni gratuite nel collegio pubblico, Le lezioni furono 
accettate , ma non si permise che fossero senza premio , 
e si volle che il frequentarle stesse in arbitrio degli alunni. 
In capo ad un anno, sembrando al poeta che il loro ar- 
dore non corr ispondesse al suo , ei si restrinse a dar le- 
zioni in casa , Ov é aiutato da altri della sua famiglia, e 
due stranieri insegnano lo spagnuolo 
e il francese. | | 

Non perd egli s’ é distnenete coll’ animo dal colJegio 
pubblico , a cui anzi ha fatto dono d’alcune centinaia di 
libri italiani , sperando cosi di gettare il fondamento d’una 
biblioteca, la qual perpetui nella Nova York l’amore della 
nostra letteratura. Filadelfia , com’egli dice , Boston , Nor- 
thampton , Nasvhille , Cambridge vantano da un pezzo 
molti che la coltivano. La prima e le due ultime di que- 
ste citta ne hanno raccolti i principali tesori ne’ loro pub-. 
blici collegi. In quello di Nova York , quando il poeta 
vi pose per la prima volta il piede , non troyd che un 
vecchio Decamerone. Ai molti altri libri, che oggi vizsi tro- 
vano, ei fa voti che si aggiunga presto quanto é uopo ad 
una Ccollezione compita. Quindi prega i nostri librai a tutte 
le possibili agevolezze , che torneranno alfine in loro van- 
taggio. Prega specialmente i nostri scrittori, che vivono, a 
voler col dono delle loro opere provvedere insieme alla lor — 


© fama e all’ onore della nostra letteratura, 


© Che farai, Lorenzo, in America? ,, gli diceva il suo 
Mathias prima della sua partenza da Londra, ‘* Vedrai a 


a 
x 
f 
BS 9 
“Wg 
| 
; 
. 
& 
a 
) 
+ 
|, 
‘= 
> 
AR 
ART 
{ 
‘ 
: 
4 
| 
‘ 
| 
a 
og 
» 


6a. 

suo tempo, anima generosa, quel ch’io vi ho fatto e quello 
che quindici lustri sul dosso non m’ impediscono di fa- 
re ,,. Cid rispondeva il poeta nella terza parte delle sue 
memorie . Prima che terminasse la quarta, il sig. Mathias 
gli scriveva da Napoli pik lettere di congratulazione, che 
formano appendice a questa parte medesima , e giustifi- 
cano Ja compiacenza , con cui il poeta parla in essa delle 
proprie fatiche e del proprio zelo. 

Una giustificazione ancor pit bella noi la troviamo 


nelle lettere di molte giovanette sue alunne , poste in 


calce alla parte detta pur dianzi delle sue memorie, e ad 
una ristampa ch’ ei fece l’anno scorso dell’Aristodemo del 
Monti. A queste lettere, mirabili quasi tutte, se si consi- 
deri che sono il frutto d’ un brevissimo corso di lezioni, 
se ne frammischiano alcune di giovani alunni,i quali si mo- 


strano ben degni di quelle brave e gentili compagne. | 
Quanto all’ italiano , scrive uno di questi al nostro 


poeta , ho imparato una cosa, che m’é affatto nuova. Ho 
sempre creduto che fosse una lingua solamente d’ amena 
letteratura ; che il genio italiano non fosse di, quel ge- 
nere baconico , che scopre nuovi sentieri nelle scienze . 


Ne’ collegi non si parla se non de’ suoi poeti: ci danno 


ad intendere che la letteratura italiana sia poco pit della 
poesia , ec. Impariamo , é vero , che in Italia si trovasse 


Ja sola scintilla di luce che i secoli del barbarismo ayean 


lasciata inestinta , e che desse i primi lumi all’Europa ed 
al mondo. Ma non sappiamo della scienza solida dell’Ita- 
lia pit che il critico di Boston , a cui ella ha ammini- 
strato un balsamo salutare, ec, ec. ,, Quest’ingenua con- 
fessione non sara probabilmente senza effetto fra i giovani 


venzione . 


industrie abbia usate il poeta. Le lettere delle sue alun- | 


scritta anno scorso ad un agente degli Stati Uniti 


- 


testi: 
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americani, i quali, come gid accennai, sembrano raffred- ~ 
dati nello studio di nostra lingua da qualche ingiusta pre- — 
ch’ egli 
A rendere tale studio pid amabile non é a dire quante 
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quale ir 
ne ce ne descrivono alcune , che veramente ci empiono || 
Vanimo di dolcezza. Da una lettera del poeta medesimo, | 
in fra’ suoi 


all’ amic 
Taccolta 
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63 
Firenze, e comunicatami, non ha guari, dal buon Pananti, © 
raccogliesi ch’ ei sperava grande accrescimento all’ amore 
di questo studio, ove si fosse stabilito alla Nova York un 
teatro musicale italiano, | 

Questa speranza, secondo la sua lettera , era fondata 
sull’ esperienza. Quindi ad allettare i nostri migliori can- 
tanti egli aggiugneva. ‘‘ Abbiamo ancora qui (giugno 1827) 
la figlia di Garzia ch’é adorata. Le ho gia scritto che aven- 
do recitato dieci sere con alcuni gatti inglesi, 1’ impresa- 
rio le diede 6000 piastre, ed egli ne guadagnd altre 4000, 
e in quattro concerti forse 6000, Si pagano in Italia , si 
pagano in tutti i paesi d’ Europa i bravi cantanti. Ma in 
America sono coperti d’ oro, ec. ec. ,, 

Una delle sue alunne scriveva nel tempo stesso ad 
un’ amica questo paragrafo , che rende in qualche modo 
testimonianza alle parole del poeta. ‘‘ Come vi piace ma- 
dama Malibran? Non sono i suoi costumi leggiadri? Si 
dice che ha abbandonato la scena per sempre: se cid é 
vero, grandissimo peccato: é |’ attrice perfetta che 
ho mai veduto , ec. ,, 

L’ amabile donzella avra letto con sodisfazione ne’fo- 
gli di Francia , che mad. Malibran é@ ricomparsa pid ado- 
rabile che mai sulle scene di Parigi , sotto il nome di De- 
sdemona e di Rosina. Io ho letto con egual soddisfazione 
nel proemio alla quarta parte delle memorie (ove il poeta 
si scusa che la pubblicazione d’alcuni suoi.drammi abbia 
ritardato quella del resto delle memorie medesime) che il tea- 
tro, ch’ei tanto desiderava, sia finalmente stabilito. Spero 
che cid sia veramente , com’ ei lo chiama, “‘ un fortunato 
avyvenimento ,,. 

Nella lettera lasciatami dal!’ amico, e citata a prin- 
cipio del primo articolo , il poeta parla d’ una raccolta , 
| ch’egli stava peg pubblicare, di 50 nuove lettere d’altret- 
| tante damigelle , addestratesi a scrivere la nostra lingua, 
| quale in due e quale in tre mesi di lezione. Ei promette 
) all’ amico di mandargli pit copie di questa ch’ei chiama 
raccolta di piccoli prodigi. ‘¢ Le sparga , egli aggiugne , 
) fra’ suoi amici. E dieca loro che se il cielo non m’ha dato 
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talenti da immortalar la mia patria coll’ opere mie, nfe- 
rito almeno qualche gratitudine per aver cercato di farlo 


colla propagazione dell’ opere altrui, ec: ,,. 


Per mostrargli , quant’ é da me, la gratitudine ch’ei 
merita a molti riguardi , ho voluto fare un éstratto delle 
sue memorie, a supplire cos) al silenzio delle Biografie 
de’ contemporanei . Come italiano io debbo applaudire a 
quanto egli fa in America, per la propagazione della no- 
stra lingua e della nostra‘letteratura. Come uomo io debbo 
rallegrarmi di questo nuovo vincolo, ch’ei cerca di stabilire 
fra la nostra e un’altra gran parte dell’ umana famiglia. 

Da una sua lettera’, che accompagna quelle che gia 
dissi del sig, Mathias:, par ch’ egli, aderendo alle istanze 
d’ un tale amico , si disponga a far ristampare le sue 
memorie in qualche citta d’ Italia. Ove cid avvenga, é fa- 
cile presagir loro molti lettori. Esse , per vero dire, non 
sono scritte né con quell’ arte di connettere ¢ spiegar le 
cose l’una coll’ altra, che ammirasi nelle memorie del Ca- 
sanova , né in quello stile, di cui il Colombo possa inte- 
ramente esser pago. Si leggono perd volentieri per altre 
doti , che credo d’ avere bastantemente indicate, e che 


posso indicare ancor meglio, dicendo che ci: ‘Ticordano | 
so le memorie del Goldoni. 


Fra queste doti ha il primo luogo una grande inge- 
nuita. Essa accresce grazia alle cose che ne hanno, e la da 
talvolta a quelle che per sé non I’ avtebbero. Dubito perd 

ch’ essa basti a farci sembrar dilettevole la minutezza con 
cui molte sono raccontate, Trattandosi di publici e grandi 
avvenimenti, la minutezza pud piacere, perché piace veder 
molto circostanziato e molto chiaro cid che molto importa. 
Trattandosi d’avvenimenti privati, la cui importanza non 
pud esser che relativa, é raro che pochi cenni non bastino. 


Bastano almeno ogni volta che trattasi di cose disgu- 


stose , impossibili a narratsi senza qualche irritazione. Il 
nostro poeta egli medesimo se ne mostra persuaso , dando 
alle sue memorie quest’ epigrafe , che ptid riguardarsi co- 
me la legge ch’ ei imposta nello striveile: ‘omnia non 
dicam sed quae dicam omnia vera. E desiderabile che in 
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una ristampa, e per rispetto al piacer de’lettori, e molto 


pia per rispetto alla propria bonta , ei si faccia del non 
omnia una legge ancor pid rigorosa . E almeno desidera- 
bile che, non potendo omettere od abbreviare i racconti, 
moderi le Sagllanae » € non proferisca sentenze pit rigo- 
rose che que’ racconti non comportano. 
Cid dico, pensando specialmente a qualche passo della 
seconda parte delle sue memorie, su cui nel mio compen- 
dio non mi sono fermato per evitare una spiacevole inter- 


ruzione. Riconoscentissimo verso Giuseppe il nostro poeta 
non ha per lui che parole di lode ; e mal sudisfatto del 


successore non ha per lui che parole di biasimo. Questo 


biasimo , per vero dire , é assai temperato dal colloquio, 


ch’ io gia accennai, e in cai si manifesta si chiaramente 
il buon animo di Leopoldo. I] poeta, riportandolo, ha dato 
una gran prova della propria ingenuita. Resta che in una 
ristampa delle memorie ei la dia non minore del proprio 
senno e della propria imparzialita. L’ oblio , in cui dopo 
quel colloquio ei fu lasciato dal monarea , ¢ scusato ab- 
bastanza dalle cure pit che gravi d’ un regno brevissimo. 
E quando pure al poeta sembri altrimenti , non per cid 
egli vorra mostrarsi meno giusto verso uno de’ pid gran- 
d’ uomini dello scorso secolo, a cui ha tanti debiti anche 
il nostro. 


Alle memorie , che ormai ho fatto conoscere quanto 


basta, si frammischiano spesso de’ versi, che il poeta non 
sembra riportare che in via di documenti , e fra i quali 
tien forse il primo luogo la sua canzone in morte di Giu- 
seppe. Ei vedra se in una ristampa , a cui non possono 
che giovare le abbreviazioni , que’ versi non debbano es- 


> ser ridotti ad un numero assai minore , cioé ai soli che 


sostengano il de’ fra gli ultimi da 
com posti. 

Gia ho detto della sua versione della Profezia di Dante 
e delle poesiette originali che l’accompagnano. II sig. Ma- 


thias loda grandemente una sua canzone all’America , da 
me non veduta. Quella ad un monarca europeo , che m’é 


T. XXX. Maggio 


2 


o 
ty 
Sy: 
ay 
ke 
\ 
. 
| 
4 
ay 
is 
| 
re, 
4; 
3 
/ 
3 
ans 
4 


venuta pocanzi sotto gli occhi, parmi racchiudere molti 
di que’ pregi di stile che al sig. Mathias sono pid cari, Un 


ode, pur mostratami pocanzi , per lo stabilimento d’ una 


libreria italiana alla Nova York, mi ha ricreato colle gra- 
ziose sue imagini e la sua dolce armonia. I) saggio di tra~ 
duzione del Gil Blas ( trovasi in calce alla quarta parte 
delle memorie, unitamente ad un bel saggio di traduzione 
di Lalla Rook fatto da un signore americano ) ~ni sembra 


Pieno di garbo e di spontaneita. Esso mi ricorda quel sag- 
gio di traduzicne del Don Chisciotte fatto dal Limosino, — 


e che non dovrebb’ essere dimenticato. 
_ Condiscendendo al genio patrio, che lo invitava a far 
versi al di Ja dell’Atlantico , come sulle rive dell’Adriatico, 


il nostro poeta ha pur obbedito al patrio amore, che gli co- 


mando pid d’ una volta di scriver prose. I lettori si ram- 


mentano dell’ ultime parole del paragrafo poco sopra ci- 


tato della lettera d’un giovane americano. Esse accennano 
sotto metafora uno scritto di critica, il qual sembra aver 
contribuito a qualche utile disinganno. Ecco I’ occasione e 
lo scopo di questo scritto. 

Nella North American Review (lottobre 1824 ) un gio- 
vane di Boston ( quello stesso , io credo , che ha scritto 
un articolo conosciutissimo anche fra noi sull’istoria ame- 


ricana del Botta) disse contro i nostri poeti di quelle so- 
lite cose, che dissero é vero anche un Boileau e un Vol- 


taire, ma di cui poi ebbero il buon senno di disdirsi. [1 no- 
stro autore glifece, non so in gual altro giornale, una cal- 
da e non breve risposta,di cui da un sunto nella quarta 
parte delle sue memorie , ossia in quell’appendice ch’egli 
intitola storia dell’ italiana letteratura alla Nova York. 
Nel 1821 egli ebbe ancor pit grave occasione di mo- 
strar come ami la patria lontana. Essendo uscito dalle stam- 
pe di non so qual citta d’America un discorso deil’avvocato 
Philips in accusa degli italiani , ei lesse tosto in un’adu- 


- mManza di dugento persone e quindi pubblicd un suo di- 
scorso apologetico, di cui sento che qualche copia ¢ giunta 


anche fra noi. Io non ho avuto il piacere di vederlo , e 
quindi non posso neppur dire di che particolarmente il 
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67 
poeta in esso ci giustifichi. @odo intanto al pensiero che 
se 1’ accusa era indebita , non ci sia mancato un pronto 
4  difensore fra i concittadini di Franklin e di Wasington. | 
M. 


Monumenti etruschi.o d’etrusco nome, cav.' \INGHIRAMI. 
P.1ea(* 


Art. il. 
shar specchi mistici , volgarmente detti Patere etrusche. 


Forse nella opera che sottopongo esame la pit 
} laboriosa parte, e quella in che il sig. Inghirami ha posto mag- 
giore diligenza, & questa 2.* la quale si riferisce agli specchi mi- 
stict , com’ ei li chiama: e per vero ha quivi egli accumulato 
bellissime dottrine , e dato prova di sagacita non comune in ma- 
terie che tutti sempre giudicarono difficilissime. 
Cid ch’ ei denomina uno specchio mistico , dagli 
si chiamd fino a questi ultimi tempi una patera etrusca; ed é 
+ un desco manubriato, piano o pochissimo profondo , il quale ha 
cinque sue qualita presso a poco ed alcune altre va- 
 riabili. 
costanti sono a detta dell’ lo avere forma. : 
» una superficie stata lucida a maniera di specchio, e precisamen- 
te la superficie contrapposta alle figure, se vi hanno, e corri- 
spondente alla convessita, se lo specchio é cavo e non piano: gli 
ornamenti del manico, e gli altri intorno al desco, che pur vi 
sono talvolta di fusoria, sempre dati alla parte lucida e messi a — 
fregio di quella: la materia sempre di bronzo ( benché varia di 
lega), e solo rarissimamente di ferro: un manico d’ uno stesso 
getto col desco , o rannestatovi per qualche guisa. | 
Le qualita variabili sono poi: figure il pit sovente incise, rara- 
mente in rilievo, dalla parte opposta alla lucida e convessa: zo- 
na circolare o corona che cinge il campo delle figure:. iscrizioni 
su queste nel contorno o nel campo: inargentatura (non frequen- 
te) o doratura della parte levigata: la voce Suhtina, che il sig. — 
Inghirami legge Midina, pur dalla parte lucida, in alto, verso 


(*) V. Ant. vol. XXVIII.— BC. p. igo. 
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68 
il contorno: qualche ornamento inciso di fiori, di teste , 0. di 
piccoli gruppi, a pié del disco, e nella sua convessita presso il 
manico, ovvero nella sua concavita: qualche iscrizione fuor d’or- 
dine, pure al piede, e vicino al manico, nella parte concava: 


il manubrio che quasi. sempre si termina in testa di cavriolo: la 


superficie del desco o spianata, o pit spesso concavo-convessa , 
e talora in forma di menisco bassissimo cinto d’ una fascia pia- 
na ec. ec. 

- Or dallo studio di qnsete qualita deduce il dotto A. che sif- 


Sie specie d’ arnesi non s’ abbiano a chiamar patere , come do- 


po il Montalbano , il Legati-, il Gauséo quasi tutti le dissero 5 


né s’ abbiano a riputare strumenti sacrificali , come ugualmente 


fu il comune parere degli archeologi fino a’ di nostri; masi 


ramente abbiano a stimarsi specchi , come furono gia detti du- 


bitativamente dal celebre Cocchi e da non so quali altri, e pid 


asseverantemente poi dal cav. Vivenzio e dall’ Akerblad. 
Perché patere , dimanda egli? e perché strumenti sacrificali ? 
1.° Non concorda la forma loro con cid che gli antichi ci dicon 
delle patere , pe’ quali son elle pocula » cioé vasi da bere e da 
contener molto liquido , mentre i nostri dischi sono a cid inetti. 


Ma 2.° non concorda quella colla forma delle vere patere , che 


pur hannosi efligiate, ne’ monumenti greci, romani ed etruschi , 
sempre senza manico., sempre umbillicate nel mezzo: né concorda 
colle. figure d’-altri strumentiadoperati ne’ sacrifizi, diche ci ri- 
mangono rappresentazioni dipinte o scolpite , o descrizioni presso 
gli autori. Ne 3.°. punto. somigliano alle stesse vere patere etru- 
sche greche romane., che simili a quelle de’ monumenti restano in 
tuttii musei, Né 4.° si fatte. lamine son mai filicate, cioé fre- 
giate con iscolture di felci, come chiamd Cicerone alcune patere 
vere: pre nohili, e come di quest’ ultime ne’musei pur molte s’in- 


| contranos Né 5.° son da confondere con certe poche tazze manu- 


briate. bassissime , che in qualche. modo somigliano questi nostri 
arnesi , e che si veggono ne’? monumenti tenute da’ sacrificatori , 
perché quelle han perd sempre maggiore profondita , e soprattut- 
to hanno ghi ornati del manico e del contorno rivolti verso iL conca- 
vo, a chiara indicazione che questa é la parte principalmente usata. 
6.° Per contrario i nostri deschi , avendo gli ornati suddetti , sem- 
pre dalla parte. opposta , mostrano chiaramente quella esser la lor 
parte principale. Intanto, 7.° tutti i classici tacciono di siffatti 
strumenti forniti di manico , dove parlano de’ sacrifizii e del loro 
apparato. Perocché 8° non deggionsi essi credere gli apoforeti d’Isi- 
doro, ch’ eran piatti da portar vivande, troppa essendo la picco- 
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lezza d’ alcuni di tali deschi, e la debolezza del loro manubrio. 
Né 9g.” possono aver servito a versare incenso, che i monumenti ed i 
classici dicono sparso colla mano. Né 10° debbono essersi adoperati 
al versamento delle mole salse , delle quali dice Virgilio: Dant 
fruges manibus salsas. Né 11° le immagini di essi, che pur si_ 
veggono frequentissime , specialmente su i vasi dipinti, in mano 
di tirsigeri e di baccanti , son presentate in guisa da farceli cono- 


-scere usati sagtificando , ma si da mostrarceli come specchi, posto 


che si veggon quasi sempre eretti e tenuti innanzi del viso. Né 12° 


ci lascia dubitare della loro qualita di specchi la levigatezza evi- 


dentissima e costante della superficie opposta alla concava, la qua- 
le attissima percid si mostra a riflettere gli oggetti, e non per al- 
tro fine talora ebbe d’ argento I’ intonaco. Specchi dunque si dica- 
no, conclude il sig. Inghirami, giacché specchi manifestamente li 
mostra quest’ ultima circostanza: e specchi perché ad uso di veri 
specchi si veggon tenuti dalle figure d’ uomini e di donne sopra i 
vasi ed in altri monumenti: e niente altro che specchi , perché si- 
milissimi a questi in ogni lor parte sono anche gli specchi dell’an- 
tica India che si conservano in Londra nel museo britannico, ro- 
tondi essi pure, e manubriati, e lucidi da una parte, ed incisi dal- 
altra a grafiito. 

Ma se specchi'sono , quale maniera di specchi s saranno » (chiede 
qui l erudito archeologo) ? Specchi forse a uso di belle donne, co- 
me sospettd Akerblad? Or se cosi fosse, perché allora sempre di 
bronzo o di ferro, si vile materia? E, aggiungo io: perché scol- 
piti nel rovescio di figure che con belle donne han sovente s) poca 
relazione ? E perehé si spesso convessi, e percid cosi poco atti a 
rendere una viva e leggiadra immagine delle cose ? O se non sono 
specchi profani, ed invece hanno a dirsi sacri, quali de’tanti di si 
fatta specie ricordati dagli antichi dovrem noi dirli? Que’ che Apu- 
lejo rammenta portati in giro nelle sacre pompe d’Iside ? La pic- 
colezza loro , dice A., il divieta,+ed anco la loro frequente 
convessita , ie non poteva permettere di vedervi dentro a qualche 
distanza la Dea e le turbe , nel modo che Apulejo narra. Ed io ag- 
giungo il divieta la maniera delle rappresentazioni incise , che a 
culto Isiaco ed Egizio non si riferiscono. Son forse gli specchi, che 
i devoti solean tenere davanti alla statua di Giunone e di Minerva, 
perché inanellando innanzi a quelli le chiome , pensavano di or- 
nare, nella propria immagine quivi entro veduta , la immagine di 
esse Dee ? Ma a questo ufficio ugualmente si oppongono la picco- 
lezza , 1a convessita , la materia non guari atta. Ed io ripeto che 
vi fa ostacolo la stessa ragione delle figure delineatevi , che con 
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Giunone e Minerva spesso non hanno relazione alcuna ben diretta. 
Sono forse gli specchi , i quali come donario , leggiamo sovente of- 


ferti alle divinita ? Ma questi, dice il sig. Inghirami erano ricchi. 


€ preziosi ; condizione ¢he non si verifica guari de’ nostri: ed io 
considero di pid , che quelli dunque doveano trovarsi ne’ templi, e 
non per entro ai sepolcri, mescolati al resto della supellettile se- 
polcrale. Son forse specchi , come vuole il dotto sig. Ciampi, de- 
stinati a moltiplicare i raggi luminosi che dall’ are si emanavano ? 


Ma a tale ufficio mal sarebhero stati acconci i pit di loro per la 


convessita che hanno: né (io rifletto) v’é relazione alcuna di tutto 
cid ne’ classici; né. i monumenti i indizio che tal fosse 
uso loro. 

E sentenza del nostro A. ch’essi fossero invece ali specchi del-. 
lorgie cabiriche, samotraciche, bacchiche, e delle iniziazioni Eleu- 
sinie, rammentati da Clemente Alessandrino, Eusebio, Arnobio ec., 
e soliti a racchiudersi nelle ciste mistiche di Bacco e della Fortuna ; 
considerati come trastulli di Bacco fanciallo; e da Porfirio, non 
che da altri , come simbolo del mondo , del sole , della luna, della 
fortuna,della speranza. Proclo gia scrisse che Vulcano avea costrut- 
to uno di tali arnesi allo stesso Bacco , nel quale contemplando sé 
stesso , videvi per entro la creazione di tutte le cose quasi in im- 
magine ed in archetipo. Di qui é, seguita 1’ A., ch’ esso 6 ancor 


simbolo della contemplazione e della fermazion primitiva dell’uni-. 


verso. Ma é pur simbolo , soggiunge , del cielo il quale & convesso 
e concavo, come la piu parte de’ nostri specchi > 0 parents e di 
bronzo , al dir d’ Omero, com’ essi- 


Dunque , a senso del medesimo, i nostri mistici deschi sono 


arnese che si poneva nel sepolcro d’ iniziatival culto Bacchico, Sa- 
motracico , Cabirico; percid collocati nelle tombe , perché cosa ad 
essi_carissima e santa , ma specialmente perché han ricordi di mo- 
rale e di filosofia, pid che altro , cosmogonita ; le quali dottrine 
pia largamente presso |’ A. medesimo debbono essere vedute e di- 
ligentemente meditate. | 

Ora , per dire intorno a tutto cid il mio parere oe che 
siasi, confesserd che alcuni degli argomenti qui sopra addotti mi 
sembrano abbastanza gagliardi per indurmi a stimare che tra gli 
usi di questi deschi vi fosse in realta pur quello di farla da spec- 
chi; e specchi mistici , allusivi perd sempre, a maniera di sacro sim- 


bolo, alle cose del sepolcro ,e all’ anima sciolta dal corpo o legata 


con esso, ed alle sue varie migrazioni , ed alla sua storia morale , 
secondo le opinioni religiose delle genti di ceppo pelasgico. 
Ma non credo che sia cosi ben comprovato aver essi apparte- 
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qi 
nuto sempre ad iniziati: 1.° perché grandissimo é il loro numero, e 
frequentissimo il loro ritrovamento, mentre rarissimo é il trovarsi 
delle ciste mistiche, e d’ altro che ad iniziazione s’ appartenga. 
2.° Perché le dottrine rappresentate colle figure di questi deschi , 
siccome vedremo , eran palesi e comunemente note ,_ posto che in 
tutti i libri d’ antica teologia si leggevano ; anzi formavano parte 
sostanziale dell’ antica mitologia ; e niente altro sono insomma 
che le stesse dottrine rappresentate , o identicamente , 0 con poca | 
varieta , su tutti gli anaglifi delle urne , su tutte le pitture de’vasi i 
e degl’ ipogei , sulle fronti de’ sepolcri: e percid, o bisogna dire 
che la iniziazione fosse di tutto il popolo, os’ ella era d’ alcuni 
epopti , non si sa pitt comprendere come i suoi documenti e i suoi 
simboli si trovassero in ogni luogo cosi divulgati. 3.° Perché se i : 
passi addotti de’ classici , e le citate pitture de’ vasi ci costringono 
a credere che ne’ misteri di Bacco e d’ altre divinita, e nelle loro 
; | | ciste © pompe si ponessero o si portassero specchi, non siamo perd — 
. | sforzati ad affermare per queste testimonianze , che non altri 
specchi sacri vi fossero , tranne i destinati a queste pompe e ciste ; 
o viceversa , che gli specchi de’ sepolcri fossero quegli stessi stati 
gia nelle ciste o nelle sacre processioni. 4.° Perché studiando le fa- 
vole in essi delineate , spesso , come vedremo , niente ci é dato 
r —  scorgervi che abbia stretto rapporto col culto di Bacco o della For- 
» tuna o di Cibele o de’ Cabiri, mentre sempre é strettissimo il rap- 


o porto colla storia dell’ anima : e quando questa relazione co’ sud- 
li detti Dei v’ é manifesta , non si ha bisogno di ricorrere ad inizia- 
zione per ispiegarla , essendoché certe opinioni relative a si fatti | 
10 culti erano affatto palesie popolari. 
1 Per tutte queste ragioni, e per altre, l’esposizione delle quali — 
d non é comportata dalle angustie d’ un articolo di giornale, io stimo 
- dunque doversi chiamare i nostri deschi , per quella parte in che 
ne hanno natura di specchio semplicemente, specchi mistici sepolcrali: 
li- e credo che appunto perché queiche cosi spesso scaviamo facevansi 
asolo uso di seppellirli , percid qualche volta, e forse non di ra- 
he do , si fosse contenti di porli nel sepolcro non politi, bastando la 
mi sola forma simbolica : avvegnaché giurerei d’ averne incontrati al- 
gli —§ cuni dove la faccia convessa non ebbe mai levigatezza. Credo anzi 
2c- f che questa pur fosse una delle ragioni per le quali si fecero comu~ 
m-  nemente d’ un metallo men costoso , benché meno atto a render le 
ata — immagini, qual é il bronzo di varia lega ed il ferro. E tengo per | 
le,  fermo che vis’ incontrino spesso e Dioscuri e Bacco e cose Bacchi- 
| che e simili; ma penso che tutto questo fosse insomma niente altro 
rte- 
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che naturale éffetto delle opinioni religiose d’ Oriente , piu presto 
come culto generale , che come religione arcana. 


Tal é il mio sistema in una sua parte. Ma esso ne ha una se- 
conda che stimo necessario d’ esporre. Pertanto dird che io mi cre~_ 


do costretto a confessare , che sebbene giudico fortissimi gli argo~ 
menti addotti per tenere i nostri deschi come rappresentanti colla 


loro cotivessita cid che il sig. Inghirami ne ha dimostrato , pur non 


posso negare che é molto probabile aver servito nel tempo stesso, 


-e forse principalmente 5 la parte concava > Ovvero la piana opposta 


alla lucida, ad uso di patere o lanci sacre , forse al modo medesi- 
mo che dovette essere il condy de’ persiani rammentato da Ateneo 
e dal nostro A. E gia confessa lo stesso sig. Inghirami essersi im- 
piegate ne’ sacrifizii quelle tazze manubriate, che di sopra ci ricor- 
dava, appena men basse de’ nostri deschi , e appena dissimili da 
loro: Ma, senza questo, ognun vede'che per le operazioni dello in- 
wergere € dello istillare, opportunissime potevano riuscire queste la- 
mine , 0a versare quasi di rimbalzo e spruzzar liquidi, anche cosi 
poco cave com’ elle sono , od almeno a spargere le mole salse , le 
quali , se molte volte si aspergevano colla mano, niente vieta che 
altre volte od in altri tempi , e presso altre genti, si facesser cadere 


da un desco. Né giova opporre che i classici non ne parlano , per- 


ché moltissime cose tacciono essi rispetto alle successioni de’ riti 
ne’ sacrifizii delle inferie, non essendo a noi rimasti i libri pontifi- 
cali , e sacerdotali de’ romani o de’ greci, non che degli altri po- 
poli ; e solo leggendosi qua e 1a qualche cosa che aghi scrittori tor~ 
nO in acconcio di ricordare spezzatamente. Né importa che i mo- 
numenti non ci offrano guari di siffatte lanci, perché i monumenti 
essi stessi non cidanno distesamente la rappresentazione di tutto 
cid che ne’ parentali era praticato. Per ultimo tutti questi argo- 
menti pegativi niente valgano contra un fatto positivo , cioé il 
fatto che i pit di tali deschi sono concavie forniti-d’un orlo o lab- 
bro rilevato , non dalla parte lucida, ma dall’ opposta; e che que- 
gli stessi, i quali sono piani, han tuttavia questo labbro od orlo, il 
quale chiarissimamente mostra , nel modo come ne si presenta, di 
non avere altra destinazione possibile , che a ritenere aridi o liqui- 
di postivi sopra : orloe labbro che, senza di cid, era per tutte le 
ragioni da apporsi alla parte contraria , siccome quella che impor~ 
tava difendere a preferenza dagli urti e dalle confricazioni, se con- 
servar dovevasi forbita a uso di specchio. 

La sentenza dunque pid probabile (torno a dire) par questa, 
che debbano le nostre lamine tenersi, per una parte come rappre- 
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23 
sentative dispecchi, posto che tali le dimostra la natura @? una 
delle loro superficie ; per |’ altra parte come un genere particolare — 
di patere o patine, adoperate ne’ riti sepolcrali: e prego chi vorra 
negarlo di darmi una ragione veramente plausibile della forma lo- 
ro, la-quale anche dopo gl’ ingegnosi argomenti del sig. Inghirami , 


_sembrera , i0 penso , ai pil, men principalmente speculare che di 


ciotola o scodella, ma pur partecipante ad un ionen delle due qua- 
lita. mentovate. 

Del resto io non voglio negare colle mie parole s sin qui dette 
che tra gl’ innumerabili dischi di questo genere, i quali tutto il 
giorno ci restituisce la terra , nessuno ne resti di que’ che pid par- 
ticolarmente appartenevano alle ciste, alle pompe, ed a’ misteri. 
Affermo anzi che forse debbono computarsi in questa categoria 


que’ che pur s’ incontrano ne’ musei, in pil evidente guisa por- 


tanti la rapppresentazione di temi Bacchici o simili. E forse molti 
di tali specchi senza divario s’ adoperavano e per collocarli nei 
sepolcri, e per adoperarli nelle mistiche funzioni ricordate di 
sopra , perché e a’ documenti de’ misteri , e. alle allegorie de’ se- 
polcri erano argomento uguale i fati dell’ anima. Per ultimo av~ 
vertird che quando io dico essere state queste lamine cosa non 
d’ iniziati soltanto, ma di tutto il popolo, non voglio con cid 
pretendere , che veramente anche il volgo minutamente cono- 
scesse tutti 1 sensi de’ simboli che qui appresso esamineremo : 
ma voglio solo dire che tutti i sacerdoti, debbono averli intesi ; 
e che tutte le persone le quali amayano educarsi potevano Cco- 
noscerli dai sacerdoti, e li conobbero in effetto. E basti omai di 
questa prima parte, giacché un’ altra ce ne rimane assai pil im- 
portante, quella che riguarda la manifestazione de’ simboli , se- 
condo che a me sembrano doversi intendere: ed ecco io passo ad 
esporla, non senza fiducia di dir cose le quali abbiano qualche 
maggior sembianza di vero che le altre fino ad ora insegnate da~ 
gli archeologi, se almeno debbo credere all’approvazione per me 
autorevolissima d’ uomini come sono i sigg. Schiassi , e Bianconi, 


che le mie dottrine qui in Bologna conobbero, e con estrema 


gentilezza lodarono in ognilor parte. 
‘Sian questi arnesi o patere, o specchi , ‘certo che, fu. anti- 
ca intenzione di que’ nostri bisavoli che li adoperarono di non 


sopra oziosamente od a puro ornato alcune figure che 


pur v incisero; ma di voler piuttosto invitare con, quelle chi le 
guardava a meditare certi veri, de’ quali poi ci furono spiegatori 
in buon dato in sul cominciare del cristianesimo molti filosohi pa~ 


gani. La cosa é oggi tanto sicura , dopo i bei Jayori del Creuzer, 
T. XXX. Maggio. 10 
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e aa non men belli del nostro A. o d’altri moltissimi, che non 
bisognano pit lunghe parole a dimostrarla. Dunque  possiamo 
stabilire come regola generale, che certamente una dottrina era 
nascosta sotto tutte le favole sacre de’poeti e degli artisti, sotto 
tutti i riti , sotto tutte le costumanze che s’ incontrano nelle fun- 
zioni religiose de’ popoli antichi. E se questo ¢ vero in generale , 
pit lo é relativamente agli etruschi, che furono uno de’ pid su- 
perstiziosi popoli della terra, osservator minutissimo d’ ogni minu- 
zia in cose relative a sacre cerimonie , quanto almeno gli e211, 0 
quale altra si voglia gente inchinata a misticismo. Tutto aveva 
presso loro un perché; tutto esprimeva un’ idea riposta; e chi ne 
dubita ancora , esamini per es. il rituale del fabbricare le citta, cui 
potra leggere in Dempstero ed in altri, e vi vedra una sequela 
d’operazioni sempre simboliche, sempre allegoriche, sempre aventi 
un senso morale celato sotto un’ azione 0 sotto una forma fisica ; 
senso ordinariamente nobilissimo , e svelatore d’ una profonda sa- 
pienza , di che non ci mancano antichi interpreti, fortunatamente 


restati dopo la distruzione delle biblioteche per la barbarie “ 


dieci secoli. _ 
Or senza dubbio altrettanto wer a dire delle cose de’ sepolcri, 


-€ per conseguente de’ nostri deschi sepolcrali. Certo nun a caso si 


diede loro forma rotonda ; s’ appose loro un manico; si fini questo 
in testa d’ animale , siccome cavriolo o simile ; si ridussero essi a 
polimento di specchio da una parte; s’ incisero sovente di figure 
dall’ altra ; si fecer concave o circondate d’un orlo e d’una fa- 
scia 0 corona; e si poser presso a’ defunti , e nella loro abitazione. 
Quand’anche alcune delle mentovate pratiche siano state da prin- 
cipio casuali, pur l’ascetismo vi si dovette aggiungere molto presto, 
siccome addiviene ; e si dovette 1’ antico uso custodir poi come sa= 
cro; e si dovette trovarne una ragione, un’ allegoria. Cosi noi cer- 
chiamo adesso le allegorie di Dante od altre de’ nostri poeti. Cosi 
P uomo cerca sempre un perché delle cose; e non di rado se lo 
crea per forza d’immaginativa e d’ ingegno ; e lo persuade agli ar 
tri; e per tradizione o scrittura lo trasmette a’posteri. 

Gli etruschi ebber dunque certamente un sistema d’ allegorie 
e di moralita, anche pe’deschi manubriati delle tombe. Ma se l’eb- 
bero , questo non poté essere che relativo alle cose della morte , e 
alle opinioni religiose intorno ad esse. Agli argomenti fin qui ad- 
dotti aggiungo quello che i loro sepoleri offrono. Perché gli anagli- 
fi delle urne, le statue de’ coperchi, gli arnesi ammassati ne- 
gl’ ipogei, le pitture de’ vasi , e delle grotte, a niente altro si rife- 
riscono, come meglio forse dird altrove , che ai fati dell’ anima. 
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L’analogia dunque, se non altro, ci costringe a credere che ideschi 
pure de’ quali parliamo, e le rappresentanze in essi delineate , ti- 
_guardino all’ ordine stesso d’ idee. Ma se la necessitd cosi ci com 


stringe a pensare , veggiamo adesso fino a qual segno il fatto con-: 
fermi questi principii. Sia dunque il primo quesito: Qual mai ra~ 


gione poterono avere gli antichi popoli ‘italici, e specialmente 


etruschi, di collocare non radamente negli avelli speechi puri , 


cioé privi di figure ? Invero, in quanto forse erano patere o lanci , 


poterono aver la ragione di adoperarli ne’ sacrificii gia mentovati 


. delle inferie: ma per quest’ uso-non v’ era bisogno che avessero 


una faccia levigata. Or nondimeno |’ ebbero. Dunque l’ebbero cosi 
levigata per qualche fine. Per farne veri specchi no : perché la ma- 
teria, e la forma era poco atta a quest’ufficio; perché 7 morti non 
han bisogno di specchiarsi; perché in ultimo parecchi di tali de- 
schi nemmeno hanno polimento che basti a render veramente le 
immagini, e par, come dissi, che siansi ‘unicamente collocati a gui~ 
sa di simbolo. Dunque fu il polimento loro (0 condotto a perfezio- 
ne 0 Cominciato appena) una cosa meramente significativa, e parte 
di rito sacro. Dunque la loro natura speculare fu destinata non ad 
uso, ma ad indicazione allegorica: e fortunatamente la stessa con- 
siderazione astratta di cid ch’é uno di si fatti arnesi nell’intrinseco 


della sua qualita, ci conduce con estrema facilita a conoscere quel 
_che con esso volle significarsi a tutti coloro, i swag non senza ma~ 


raviglia , lo vedevan posto sotterra nelle tombe. ais 
Che cosa scorgiamo noi dentro lo specchio ? la vuota immagine, 
il corpo vano, la larva dell’uomo. Dunque lo specchio é il simbolo 


naturale dell’ ombra , dei Dii manes, del corpo disanimate. Dun-— 


que é buon arnese allegorico pel sepolero , analogo alla maschera 
che pur veggiamo scolpita su molte urne. Ma |’ immagine renduta 
dal bronzo é pallida e giallastra , e quella che rende il ferro anco 


polito é lurida e livida. Dunque é tanto pi acconcia per significa- 


re i Manes privi di sangue , che Lucrezio chiaméd simulacra modis 
pallentia miris , e Claudiano simulacra pallida; e che da Pro- 
perzio si dissero luridae umbrae e da Servio sordidiores { Aen. 6. 
340). Ma le superficie liscie e convesse rendono il ritratto notabil- 
mente pil piccolo, e quelle segnatamente che han figura quasi 
elittica, siccome molti de’ nostri specchi , lo rendono estenuato e 


sottile. Dunque tanto pit opportuni all’ avello sono questi spec-— 
chi, avvegnaché meglio esprimono con cid le magre ombre dette 
graciles da Ovidio , che ancoin molti bronzi ci vengono rappre- 
sentate lunghe ed esili. Ma lo specchio cangia |’ immagine al pre-— 


seitargli d’ogni nuovo corpo. Pud dunque anche tenersi come sim- 
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_ bolo dell’ anima trasmigrante, che coll’ apporglisi dei corpi sempre 


nuovi cangia é trasforma la persona , giusta la vecchia sentenza 
de’ popoli grecanici; e cid ¢ una nuova ragione di credere conve- 
niente il suo collocamento nella casa della morte. Ma esso é. luci- 
do , puro,'senza colori né figure , finché niente ha dinanzi. Dun- 
que tanto é pil acconcio simbolo dell’ anima, che al par dello 
specchio , finché é staccata dal corpo, é rilucente, purissima, pri 
va di forma propria, ed atta solo ad, accattarne dai corpi diversi , 
a’ quali s’accosta e s’unisce. : 
_ Dunque’é manifesto che piena. a’ altissima e naturalissima sa- 
pienza é |’ apposizione neg)’ ipogei sepolcrali de’ nostri deschi cos 
levigati e forbiti, posto che vedemmo in modo tanto palese, ch’essi 
sono una immagine perfetta ed evidente delle due pid nobili parti 
dell’uomo (1’ anima e l’ombra);(1) anzi dell’uomo intero; ed un’al- 
legoria de’ suoi futuri destini; significandosi dalla lor faccia lu- 
cida il puro spirito;.e denotandosi dalle successive immagini che 
la faccia lucida ne. presenta, non purl’ ombra, ma eziandio i 
successivi corpi, che nelle sue trasmigrazioni lo spirito prende (2). 
_ Ma qui nasce il secondo quesito: Se i nostri deschi, per quella 
parte che sono specchi, furono simbolo dell’anima, dell’ombra, e di 
tutto intero l’uomo, perché mai con una delle faceie’si fecer poi de- 
stinatiad uso di patere lanci ; perché s’ innestarono e congiun- 
sero in un solo questi due distinti ufficii P Ed io rispondo che qui 
pure stimo di conoscere chiarissima la ragione arcana di cid. : 
Ricordiamoci che lo specchio é non altro che lo spirito ; e che 


le sue immagini sono i corpi vuoti ele ombre: e ricordiamo che 


Omero nel libro X dell’ Odissea fa appunto le ombre e I’ anime 
sitibonde , e soprammodo avide del sangue delle vittime, ciocché 
altri pure ne insegnarono, i quali dissero ch’elle cupidamente beo- 


(1) noto che la filosofia grecanica insegud ‘risultare individuo| umano 
dal!’ unione di-tre cose, lo spirito Pombra corpo. su 
posite quel che si dira tra poco. 


(2) Perd scriveva Plaut. in Epidic. 3, 3 » 1. Non oris caussa Seda ‘iy &£ 


nes aequom fuit sibi habere speculum, ubi os contemplarent suum ; sed qut 
perspicere possent cor sapientiae ec. E Marziano Capella, che a Psiche 
(cioé Y anima) Aniae (Grozio legge Uraniae, e forse dee leggersi animae , 
considerandola come divinita), Aniae, ripeto, praenitens speculum, quod 
inter donaria ejus adytis Sophia defixerat’, quo se recognoscens etiam ori- 
ginem vellet cxquirere.. .largita est. Edit. Grot. 1599 pag. 4. Veggasi poi 
da altri se in questo mistero dello specchio possa anche alludersi allo specchio 
di Giove che il medesimo Marziano ci descrive nella pag. 18 nel quale , oltre 


officii d’ altro genere che ivi narransi, quem augert, quem deprimi , 


quem nasci, quem oecidere Jupiter vellet , manu propria ipse fermabat. 
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no e questo ed il latte, e si pascono di cid che loro é offerto ne’sa~ 
crifizii. Dunque fu pur bello.ed opportuno , che il sangue, il 
te, le sacre mole si ponessero insu i nostri deschi, facendo con 
cid quasi diretta oblazione all’ ombra che v ‘ abitava dentro, e al- 
|’ anima che dall’ altra faccia era simboleggiata. . 
Ma gia nasce una terza serie di dimande: Perché si Wiede.a a 
questi strumenti un manico P Perché un manico spesso d’altra ma-. 
teria, ed aggiuntato per innesto ? Perché manico terminato in testa, 
di cavriolo, o d’ altro simile animale selvaggio? E perché questo, 
manico ebbe cosh spesso forma, ed aspetto di virgulto coperto con 
foglie che non di rado abbracciano anco un segmento del deseo, o 
tutto intero lo coronano? E perché abbondano i casi ne’ quali il 

virgulto sembra, fasciato d’ un nastro o vincolo che lo lega od, 
avvolge 7 

Intexide che alcuno al solito esser minu- 
tezza il cercare una ragione di questi piccoli particolari; .e affer- 
mera per es. che dell’apposizione d’un manubrio non é d’uopo sup- 
porre altro fine, tranne quello di lasciar comodamente impugnare 
lo specchio o la patera. Io perd torno a considerare che non de’po- 
poli antichi , e tra questi non degli etruschi e non delle cose rela- 
tive a’ sacrifizi, pud cosi dirsi. Laonde anche di cid chiedo che sia- 
mi permesso cercare le allegoriche significazioni, 0 aggiunte dopo, 
o preordinate prima ; e chiedo che , dove si. veggano naturali ed 
evidenti, mi si concedano per vere ; e pretendo che mi si permetta 
d’ adoperare in questo ed in altro il generale apoftegma di Seneca, 
tratto appunto dalla filosofia de’ toscani, com’ egli dice, i quali — 
cum omnia ad Deum referant , in ea sunt opinione, tanquam, non — 
quia facta sunt, sed sunt Net. 
quaest. 2, 32). 
Non nego pertanto che signifcs arnese tenére : 

ma giacché vi furono specchi che n’eran privi ; e-giacché le patere 
o patine pi comuni quasi mai non |’ ebbero; e giacché al con=— 


+ trario questi deschi lo han sempre, confesso di sentirmi costretto 


ad affermare che vi fu qualche ragione arcana di-porvelo,e, = __ 
guardandoci un po » ben due credo subito di 


trovarne. 

Una che trattandosi di tutte apparenze, 
destinate a libazioni ed offerte pe’ trapassati , si vollecolla giunta ~- 
del manubrio allontanarne la mano pit accuratamente che nelle 
altre lanci o patere comuni, per non fare a sé cattivo augurio, la+ 
sciandosi incautamente aspergere col latte , col sangue, o simile, 
che si danno a’ morti: e 8’ ebbe anco il fine di non provocare so- 
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bi ye. pra di sé i morsi ferali delle ombre avide di suggere i liquidi, e pa- 
ey tae | scersi degli aridi presentati loro in offerta, dove ne trovassero in- 
i trise le mani dell’obblatore. L’ altra ragione pit mistica, e pit de- 
ZZ gna degli etrusch: moralizzatori, @ che col manico stesso volle 
propriamente esprimersi un evidente simbolo del corpo uma~ 
yy no, a quel modo medesimo , che gia lo specchio rappresentava , 
come dissi , |’ anima , immagine da esso resa pit particolar- 
= mente denotava 1’ ombra ; cosicché tutto il complesso di queste tre 
cose veniva bellamente a costituir poi come risultamento ultimo 
un pieno e perfetto rappresentamento dell’ uomo intero, il quale 

| di queste tre cose credevasi dagli antichi composto (3). 
| gia, considerandolo pur nudo degli accessorii che poi si di- 
_-Yanno, il manubrio dato allo specchio che él’ anima, desta subito 
\ l’ idea del corpo al quale 1’ anima é connessa, e pel quale é come 
wage Jegata, e tenuta dalla terra. Perocché nella guisa che il manico 
Mak s’ innesta allo specchio , e serve a legarlo e tenerlo , cosi il velo 
7 corporeo s’ innesta allo spirito e vi si attacca, e lo tiene. Ma 
4 pit acconciamente ancora la natura del manubrio simboleggia le 
Mie a terrene affezioni di nostra carne che sono come legami dell’ intelli- 
hl genza, della ragione; della volonta. E che veramente queste al- 
an legorie s’ aggirassero nel pensiero di quegli antichi toscani, me- 
| | -_glio poi si fara palese ; dove pur solo di passaggio consideriamo gli 
— | altri ornamenti che , a significare con pia chiarezza questi oc- 
culti concetti, aggiuntati diversa maniera alla parte dei 

He deschi di che ora sono a favellare.. 

| altro infatti insegna la testa di cerbiatto, o 
» ee daino, o simile animale selvaggio, la quale orna per solito l’estre- 
mita Certamente il capo é quivi a modo di sineddoche la parte 
Pedi | pia nobile che tiene le veci del tutto. Esso é dunque posto hi 
ih | dall’ artefice per denotare che il manico é capriolo , o daino, 0 
cervo’.. .. Ma questi animali salvatici da tempo immemorabile 
belt furono assunti a metafora del corpo terrestre, che ci da I’ este- 


4, i riore vestimento. Sono essi evidentemente un simbolo della hyle, 
cui-parla-Macrobio. (in Somn. Scip- 12.): Sono gli animali ,~ 
bi \ che diedero a Bacco ed a Pane Inuo la veste, cioé la loro: pel- 
PHbL | le , chiamata Nebride , che appunto é segnale del rozzo corporeo 
he inviluppo. Sono l’inviluppo, di che Diana o la Luna , speciale 


dominatrice della vita terrestre vesti Atteone , cioé |’ anima , in 
castigo d’ avere incautamente vagheggiato la stessa Diana ignuda, 


Lal che é dire le contemplate attrattive di questo inferiore mondo, che 
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4) per gli antichi era parte del regno di Dite. Dunque in realtd que- 


sta giunta é posta a meglio dichiarare il concetto che noi dicevamo, 
cioe 1 intenzione d’ esprimere che col manubrio volle significarsi il 
corpo umano, vincolo dell’ iatertignnes | e vestimento ferino e rozzo 
di essa. | 
4 Intanto a far sempre pia chiarn il celato senso, attorno attorno 
as aggiunsero fogliami , indizio essi pure della vita vegetativa, che 
appartiene al corpo, e della hyle , mentovata di sopra. E per far 
meglio comprendere che con essi volevasi inteso l’involucro esterno 
dell’ anima , si delinearono come abbraccianti in tutto 0 in parte 
lo specchio, cioé lo spirito (4). : 

Collo stesso intendimento si figurarono i “eat che circondano 
il manubrio, perché ognuno che in essi poneva il guardo richia- 
masse alla memoria che il — erasi detto dé juetg, Cioé laccio (Ma- 
crob. op. cit. I). 

Finalmente per queste snolliehins cagioni si fece il manico 

) spesse volte diviso dal desco ed’una materia men nobile, che sup- 


cri; a fine d’ indicare colla disgiunzione che il manto corporeo é 
cosa innestata enon connaturale al principio divino il quale in noi 
% pensa; e ch’ esso é d’ una pit vile natura, ed é appunto quella 
7 hyle, di che pid volte avemmo occasione di parlare. 

E gia pervenuto il discorso a questo confine io non ho bisogno 
di continuare co’ quesiti e colle risposte. Ora.ognuno presto vede di 
“% per sé le ragioni di certi altri particolari , che non si esaminarono 
“] peranche. Tutti scorgono per es. che opportunamente si diede ro- 
@ tondita al desco, non pure perché questa é la figura consueta delle 


7 non ancora unita col corpo , non altra figura pud convenire che la 


° "gj rotonda (5) come la pid semplice di tutte, e come simbolo della 
le "@ immortalita ; del perpetuo giro dal cielo alla terra e da questa a 
*~ (9 quello; del sole per la cui strada ella ritorna all’ alto ; della luna 
% > che ha particolare influenza sul suo corpo ; della suprema divinita 
> “@che la cred , ed alla quale anela di ritornare ; della fortuna a che 
- soggiace ; della speranza che la sostiene. 

i. i Tutti scorgono del pari che con non minore epportunita $i 
. (a diede altre volte a queste lamine figura quasi elittica e d’ uovo, 
a altra molto espressiva metafora della vita terrena. per fino 1’ ap- 
pendice del desco, per la quale s’ unisce al manubrio tagliata or- 


(4) V. Rigalt. in Phaedr. Fab. lib. 3. Amst. 1698 , pag: 431. 
(5) Macr. op. cit. 1, 12 © si vegga qui sotto. 


pongo essere stata legno, poiché non si trova conservata ne’ sepol- 


§ lanci, delle patere, e di molti specchi; ma di pit perché all’anima 
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80 
dinariamente in forma della sezione verticale d’un cono troncato, 
ee pud avere avuto il suo perché allegorico (6) , essendo attissima a (|G 
rappresentare la via celeste della diecesa o della salita,secondocha | 
la base pit stretta guarda il basso o P alto; dappoiché impariamo 
i y 4 dagli antichi che questa via era in figura di meta, cioé appunto di | ; 
cono con questa figura si effigidva in su le spine de’circhi, e 
ieee ia sopra i sepoleri. Per ultimo & degno anche di considerazione , che |) 
deseo manubriato tutto intero non malamente rappresentava | 
| colla sua lamina circolare od elittica, coll’ appendice or ora ricom 
data, e col manico, wna maniera di gambo che sostiene un calice, (7 
e in un col calice un bottone non ancora svolto , cioé uomo che 
ai. rigermina nella interminabile serie delle sue trasmigrazioni: di | 3 
guisa che per qualunque modo si riguardino , sempre i nostri 
specchi mistici'ne si mostrano sommamente adatti a simbolo se- 
-Intanto da un’ altra parte si confermano le stesse dottrine 
a da tutti gli altri particolari di questi deschi, relativi alle cose che [im 
| a ne sopra vi si trovano incise. La faccia lucida ha p. es. qualche volta d. 
ae sopra di sé, in alto e verso il contorno, la parola Suthina (non ai 
1 Midina,come legge il sig. Inghirami (7) ), e di qui traggo un argo- [7 
mento di pit a provare che si fatti deschi non eran cosa d’iniziati. se 
HT Perché insomma questa era la voce , la quale non soltanto posero ne 
aa gli etruschi sugli specchi per modo arcano; ma; come io dimostrai 7% y! 
nella mia dissertazione sopra gli edifizi sepolcrali dell’Etruria, in- 
ai serita nella stessa opera del ch. A. testé ricordato, la incisero pub- F@ di 
blicamente, con poca variazione grammaticale, sulle fronti di molti [7% us 
hu lor sepolcri , scrivendo alla vista di tutti la formola da me sco- (@ tri 
vee J perta Eca Suthines : ovvero Eca Suthineisl ; e talora Eca Suthi- 
Han nesl pan. Opportunissima @ poi quella epigrafe dello specchio, ri- [9% de 
had tenendo anche la spiegazione da me data alla stessa voce nella [7] me 
eta mentovata formola, perché Suthina & come dire in latino sospes, | 
Lie incolumis. Ora é manifesto che cid &@ ben detto sopra un sepol- ff tic 
ra (6) Macr. loc. cit. Anima descendens a tereti , quae sola forma divina ap} 
est, in, conum"defluendo. producitur. Ed ecco un’ altra ragione perché i deschi in 
hon pure hanno Ticordata appendice , ma auche il prolungamento del maaico, frn 
9) Suthina dico , non Midina , come legge il sig. Inghirami. L’opinione 
intoroo a cid del mederimo non pud ditendersi. Se la priwa lettera di questa dal. 
Me voce poté qualche volta da un indiligente incisore o quadratario scriyersi in che 
4 iscambio della M, questa ipotesi non pud ammettersi nel nostro caso, nel 
quale tre esempi noti ci dan sempre la tessa forma di lettera. # ha egli 
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81 
crale arnese , ossia che il dieloede rivolgasi a chiunque guardi 
nella lamina, nel qual caso é augurio di salute e di felicita, 
tanto’ pitt necessario, perché il contemplare sé stesso nello spec- 
chio della tomba poteva tenersi per mal presagio ; ossia: che il 
discorso suppongasi rivolto all’ anima che la parte lucida rappre-. 
senta, alla quale con cid viene a pregarsi riposata sede di bea- 
titudine, e vien quasi a dirsi quel solenne vale con ‘the da’morti 
era uso di prender-congedo. © 

Anco il campo della parte che @ patera o bebidict ha qualche 


| volta altre parole scritte, per le quali par che si volesse deno- 


tato qualche cosa di simile a dedica; e@ ciaseun vede che cid 
ugualmente 6 ben in accordo colla nostra ipotesi. Cos) nel disco 
37 e 41 del nostro A. le due iscrizioni latine portano il nome 
chiarissimo di que'che dedicarono al morto lo specchio deposto 
nel sepolcro: se non che la seconda mostra che non al morto, 
ma a Minerva fu dedicato il desco3 ciocché perd torna presso a 
poco allo stesso, giacché la Minerva, della quale ivi si parla; é cer- 
tamente la etessa Minerva preside delle anime, di cui dovrem 
dire tra poco pi altre cose. Per contrario nella tav. 16 la iscri- 


| zione sopra la figura alata, che @ tradotta e supplita dal Lanzi 
| Larthia Qusia Papianae filia par veramente allusiva alla persona 


sepolta, l’anima della quale sembra essersi voluta rappresentare 


4 nella sottoposta figura aligera, come altrove esporremo. E per 


ultimo nel desco n.° g riferito dall’ ab. Lanzi tra gli altri: del 
Saggio di Lingua Etrusea: il Chusais, ch’egli spiega libationibus, 
di bene ad intendeére che la faccia concava serviva realmente ad 


sacrificale pe’ defunti, com’ esso con molta dot- 


trina di che abbondava. 
_Un altro genere d’accessorii sono certi ornamenti incisi i preseo 


_ del manico dalle due parti; e per es. iseguenti, che tutti diretta- 


mente ne conducono alle stesse conseguenze. » 

Alcuna volta un doppio triangolo isdscele, vertice. contro ver- 
tice, con chiaro indizio di rappresentare un doppio cono bucato 
(Ingh, tav. 1, 13, 23, 24, 4a, 88.): © questo accompagna per solito 
le supposte Nemesi figurate nel campo della concavita, di che 
appresso parleremo ; e forse significa una trottola che si muove 


in giro, come Il’ anima nel circolo delle proprie trasmigrazioni , 
frustata dalla necessita ; o piuttosto'dalle sue prave tendenze, e 


|) dall’eterna giustizia. Ma forse e pia verisimilmente non é altro, 


che la doppia meta o strada sn aaa del, cancro e del capricorno, 
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82 
per le quali secondo gli antichi le anime scendono e risalgono 
alle stelle, come poco sopra rammentavamo (8). its 

Talora la sezione d’ un solo cono, che chiude un fiore, , 
un’ erba o simile (tav. 4, n.° 3, tav. 56), ed segnale della via 
della discesa, e del rinascere che Vi 6i opera. | 

Tal altra fiata la sezione d’un seme (?) che chinde una pian- 
ticella, o d’un bottone che serra un fiore non bene svolto(tav. 
54, 64); ed é lo stesso rinascere che dete il pegenaee ci é di nuo- 
vo comandato negli statuiti tempi. 

Pid spesso un fiore, che suol essere trifido » © quasi un 


calice ed un erbas o un altro fiore gid schiuso e sbocciante , 0 


un tralcio, o un aggregamento di foglie ec. (tav. 10, 14, 18, 


30, 41, 44, 48, 49, 53, 55, 58, 59, 61, 62, 66, 67, 69, 73, 
74, 77, 81, 89): e quando é il fior trifido ci figura |’ animale 
composto d’ anima corpo ed ombra, come gid dicemmo; (9) e 


tutto in generale ci nuove nascite che ne sono | 


destinate. 

Non di rado un vaso d’ onde sorge la piantolina giovinetts, 
o d’onde il tralcio gia maturo; 0 dove per |’ opposto i semi non 
ancor nati si chiudono (tav.15, 71, 72, 88?); ed é la terra ge- 
nitrice, o I’ urna sepolcrale, da che la nuova vita rigermina. 

Un fior colto ed un altro ancor vegetante (tav. 80 ?) ed é la 
vicenda perpetua del vivere e del morire. — Una lotta di due nu- 
di, maschio e femmina; o un loro amoroso abbracciamento (tav. 
3; 4, 16); ed @ la lotta ovver Pi innesto anima 
e del bene col male. 


Una testa pil meno ornata , da un fiore o dal 


cuore d’un cespo, in mezzo all'onde del mare (tav. 10 n.” 9); 


ed él’ anima che dopo la morte del corpo rivestita di nuove mem- | 


bra sotto la forma di Venere marina rivive in terra. 

Due volatili, uno a destra l’altro a sinistra /t. 10, n.° 2, t. 70); 
o una donnola (?) o simile , ed una gallinaod un gallo insieme 
guerreggianti (tav. 15):-e sono i lieti o sinistri presagi della vita 
terrena, ossia la buona e la mala ventura; 0 piuttosto i buoni 
0 pravi affetti che insieme lottano entro anima in questa mortale 
carriera. 


(8) Macrob, in Somn. Scip. 1, 12. Capricornus et cancer . solis 
portas physici vocaveruat .., Per has.. animae de coelo in terram meare, et de 
terris io coelum remeare creduntur... Anima descendens a teretl, quae sola 
forma divina est, in conum defluendo producitur. 


(9) Serv. in Aen. 4, v. 654. Varr. fragm. Dordrechti 1619, pag. 39. 
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Nella concavita dello specchio e intorno alla medesima é al- 
tra specie di fregio, che frequentissima s’incontra, una larga 
zona circolare ,‘o pura e nuda che rappresenta il cielo e l’eter- 
nita; 0 pit sovente formata da una corona, che non di rado 
nasce dal manico , ed é allegoria, come accennammo del corpo 
rivegetante , e d’ Altre che diremo -sogliono a volta a 
comporla | 


Due tralci senza fit intrecciati a spire tav. 18) , segno 


dell’ alterno vivere e andar sotterra 


Ellere sempre verdi o pampinose viti, od altre ‘ihe (tav. 12, 
29, 47, 51, 65, 68, 70 a 75, 80, 82, go) simbolo dell’ im- 
mortalita dell'intelligenza, (10) 0 della salma che 


s’ abbraccia 


Cespi o fiori nascenti un ; © steli e di 
fiori si fatti (tav. 10, 33, 49, 53, 54, 56, 6: , 83) se ge 
il succedersi ibe delle trasmigrazioni 

Bottoni appena sbocciati o non isbocciati , 
con semi (tav. 38 , 81) a del 


nascere 


Tralci di lauro o fraseino © pioppo, o quale albere 
(tav. 36, 50, 55, 59, 78, 85, 89) che simboleggiano i in questo 
caso la vittoria dell’anima contra le passioni, i vizi , e la morte 

- Altri lauri bacchiferi, tenuti da una vittoria alata; e chiu- 


> denti quasi una bacca quadrifida (tav. 28) a pid chiara dimo- 


strazione del precedente concetto, e a dinotare colla bacca, i 


frutti , ossia oper uomo per vinse é la 
corona 


Caccia d’ animal alternativamente e mansueti, 


rati e divoratori (fav. 9.) per far tmanifesto che la: vita dell’ani- 


ma é continua guerra colle male tendenze che ci azzannano ; € 


nuovo dal sepolero 


Mare finalmente con pesci o delfint tav. 39) , che sigtifies 
men che la generazione per I’ acqua, il passaggio del principio 
animatore, a traverso dell’oceano, si nell’andata come nel ritorno, 
il quale precede al trasmigrare successive (11). 


(10) Mart: cap. 36. Diva, cum immortalitatis eam poculum cerneret 
ebibisse, quo e terris illam (Philologiam) in coelum immortalemque factam 
velut aenigmate redimiculi perdoceret, ex herba quadam ruresiri, cui 
vosabulum est , Virginem coronavit. 

(12) Vi. Vossii Observ. ad. C. ve. Catull. Lond. 1684 p. 266. Ha poi 
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Resta |’ ultima guisa-e pii importante d’ornamenti, la quale 
se si trovi in accordo colle teoriche finora esposte, potra. dirsi 


che la nostra dottrina sopra i deschi, manubriati* ha piena con- 


ferma dall’ esame d’ ogni lor parte: o la specie. d’ ornamenti di 
cui parlo é la rappresentazione di figure incise nella superficie non 
lucida ‘delle lamine ; sulle quali figure non é-raro di leggere in 
etrusco, e qualche volta in latino i nomi delle persone per lo 
pid mitologiche rappresentate al di sotto, 

Ora io non dubito di dire che lo studio anzi di queste rappre- 
sentazioni mi fu principale cagione di credere, che gl’istrumenti 
qui sottoposti ad esame sono essenzialmente sepolcrali » @ psico- 


 logici, giacché tutti, s’io fortemente non m ‘inganno, si riferisco~ 


no per evidentissimo modo alla storia teologica e peicolagica 
dell’ anima (siccome affermava io da principio ) ed a’ varii fati 
di lei. / 

Penso pertanto che gli antichi popoli aItalia ponessero ne’se- 
polcri questi sacri arnesi cosi incisi di simboliche storie da una 
parte , e levigati dall’ altra, anche a fine di destar prima nel- 
intelletto colla faccia lucida e liscia I’ idea d’ immagine, di 
metafora o d’allegoria, edi provocare indi alla ricerca della 
cosa celata nella faccia opposta. Cosi veggiamo che presso gli egi- 
zi lo specchio era il geroglifico denotante similitudine. Perd af- 
fermo che sembrava pur dire questo arnese a qualunque impu- 
gnavalo: ZL’ una el’ alira mia faccia él’ i immagine di te: la levi- 
gata di quel che sei: I’ opposta di. quel che sarai. Voltami dov’ io 
sono specchio : e ti dico io sono allegoria, similitudine. Voltami do- 
v’ 10 sono patera o piatto ; é ti dico I’ allegoria e la similitude é 
questa chevediincisa. 

Ta] almeno la mia sentenza avere a lungo 
meditato sopra si fatto argomento. Or sono elleno confermate 
queste mie nuove e forse. ardite supposizioni dalla considerazione 
delle tante figure che in alcune centinaja conosciute di specchi 
8 incontrano ? Veggiamolo , istituendone pur solo la prova sopra 


1 novanta che il sig. Inghirami ha trascelto, e,a preferenza di 


molti altri, pubblicato nella grand’ opera. 
F. Onzozs, 
(Sara 


qui il mare forma di corona per la ragione che, siccome gia sctisse Secondo 
filosofo Pitagorico: Oceanus est mundi amplexus , corona maritima , salsuin 
vinculum , cingulum atlanticum , totius naturae am bitus, orbis faseia. fas 
Amst. 1688, pag. 635. 
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Discorso secondo intorno alla — 


To vi diveva scorso , come 


tor ghibellino del libro della Eloquenza volgate augurasse 
alla Italia unita di lingua, ben giudicandola conseguenza, 
e forse scala alla unita d’impero. L' Italia ebbe invece 
sorti non molto dissimili dalla antica Grecia. Io stimo va-' 
nita far confronti tra’ le nazioni ,;°ufizio di retori , atto a 
confondere le ‘ragioni della istoria , rion a dilucidarla. Ma 


certo tra queste due son tante similitudini che darebbono 


ampia materia per isfoggiare di paragoni ingegnosi; e in’ 
tanto lusso d’ arguzie ; mi dolgo quesi'che gli artefici di. 
parole non abbiano pid sovente adoperata. Pit faticaro-. 


no i grammatici in porre a confronto le varieta de’ dialet- 


ti, ch’ebbe la Grecia, come I'Italia, con poco frutto an- 
cor essi, perché il fervor delle dispute travolse dal vero 


obietto queste investigazioni Pure di quell’esempio che 


davano i dialetti greci era da tener conto nel dar ragione 


de’ nostri, ed io mi propongo di‘farne oggi poche parole, 
quante me ne concedéra Ja poca dettrina. Le quali’ poi mi 


‘saranno strada a discorrere intorno alle condizioni della 
lingua nostra, sempre pigliando a guida le condizioni de’po- 
poli’, e seguendo nell’ esame de’ fatti quell’ ordine stesso 


di considerazioni , che furono argomento al precedente di- 
ScOorsO. 


Omero ne’ suoi poemi mescesse , quasi per vana-_ 
gloria di ricchezze, tutti i dialetti di Grecia, ¢ favola dei 
grammatici discreduta da’ critici pit autorevoli delle eta 


passate , e rigettata da ognuno in questa nostra, in cui la 
grammatica rischiarata dalla filosofia, sembra ancor essa 
divenir quasi scienza d’ idee, piuttosto che di parole. Né 
quelle due maraviglie d’ ingegno e di passione potrebbero 
dopo trenta secoli serbar quell’ eterno fiore di giovinezza, 


che le distingue , se fossero scritte in una lingua comjo- 
sta a senno del poeta di pid dialetti. I quali disparati per 


indole , come per la ‘distanza de’ luoghi , le avrebbon 
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56 
tolto quella naturalezza ch’ é principal carattere della 
poesia d’Omero, La lingua dell’ Iliade, e quella secondo 
il giudizio de’dotti, alquanto dissimile della Odissea, eran 
dungue vive. Era ciascuna di esse la lingua propria del 


suo poeta, |’avea bevata col latte, con essa aveva conso-— 


lato quelle passioni, di cui lascid tanto maravigliosa im- 
pronta in que’ divini suoi versi. Ma non solamente ell’era 
viva la lingua di que’ poemi, era. anche lingua d’ un po- 


pol fatto, d’un popolo gia salito ad un grado eminente 


di civilta; Nella incertezza delle divinazioni, a cui la man- 
canza di storia, riduce, gli investigatori, di quelle eta, uno 
sol fatto @ certo , e per autorita, solenne’, e per le conse- 
guenze che ne risultano, necessario fondamento ad ogni: 
congettura. Quel popolo in cui viveya la lingua che Ome- 
ro scrisse , eta_raffinato. d’ intelletto come di sentimento , 
aveva danque progredito assai nel cammino lentiesimo dolla 


e della gentilezza,;: 


ei ginngesse a’ quella alionas e Soasero, per. 
ogni altro rispetto le condizioni. di quel popolo, la sola 
grande opera ‘che ne sia timasta non pud esser sufficente a 


definirlo. Anzi essa @ tale per sua natura, che se vi fu — 


chi volle in Qmero solo’ trovar. deseritta la storia intera dei 
tempi suoi, dové conoscersi inabile a-sceverar Je memorie 


che avéa lasciate il pittore da cid che oltre il vero del- 


Veta sua aveva immaginando anticipato la fantasia del poe- 
ta. Ma come que’ due poemi fan fede dello stato fiorente 
della nazione che gli produsse , cos) il silenzio di ogni no- 
bile musa per molti secoli dipoi, e quel dominio che essi 
esercitaron soli sa tutta ‘la Jetteratura della risorta Grecia, 
e quel ricongiungerla che si fece a que gram modelli do- 
po un tanto mutamento di tempi e di costumi, questa. com- 
binazione strana di cose , -maraviglia ed inciampo agli eru- 
diti, basta a provare che il nome greco decadde in quel- 


Y'intervallo di tempo dalla sua prima illustrazione, e sog- 


giacque ad una catastrofe che: rivolse tutto il procedere 
della greca e poi sotto nuova 
forma, 


Questo rivolgimento operarono nelle cose della Grecia 
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- i Dori ed altri popoli, che intorno alla eta d’ Omero, ve- 
nuti da’ confini della ‘Tessaglia, occuparono sotto la con- 
dotta degli Eraclidi il Peloponneso. La prima civilta di 
questa provincia era tutta asiatica, Dall’Asia v’ eran di- 
scesi i pit antichi popoli, all’Asia s’eran ravvicinati colle 
navigazionie colle guerre. Omero probabilmente nato, e 
certamente vissuto tra gli joni asiatici, parld 6 scrisse il dia- 
letto illustre che dominava a suo tempo, e bastd solo a mo- 
strare quanto e’ potesse. Le arti che accompagnano l’agia- 
tezza sembra che prevalessero di buon ora in sulla costa 
asiatica dell’ Egeo, dove le aiutavano |’ uberta del suolo, 
la singolar dolcezza del clima, e la comodita de’porti,e la 
brevita de’tragetti nelle vicine isole , la quale rendeva fa- 


_cili i commerzi anche in quella infanzia della navigazione, 


I] nome di Joni fu dato indistintamente a’Greci tutti dagli 
_ Ma questa razza degli Joni e la civilta loro, e la lin- 
gua puranco cederono alla devastazione operata da una 
gente pid selvaggia , e benché greca ancor essa, di un al- 
tra stirpe. Que’ popoli che seguendo la vendetta degli Era- 
clidi occuparono il Peloponneso, ‘usciti di regioni aspree 
settentrionali , stranieri al mare, lontani dall’ Asia , disfe- 
cero quanto 8’ era guadagnato in quella prima agiatezza, 
€ portarono seco altri pit feroci costumi e peggior lingua. 


La sede antica che abitavano i Dori e gli altri consorti— 


loro a quella spedizione , era in quella catena di monti, 
la quale scambiando nel volgersi all’ Oriente il nome di 
Pindo in-quello d’Eta, si ricongiunge col mare alle Termo- 


pili , ed ha il Parnasso nella sua estrema pendice a mez- — 


zogiorno. Ivi finisce la Grecia vera , la terra del sapere e 
della liberta. Se Dio ora le concedera d’ aequistare confi- 
ni certi, tutto fa credere che que’ monti stessi saranno. i 
limiti e la difesa di quel popolo ch’é destinato a risor- 
gere. Cid ch’é al di 1a di que’ monti , ravvicinandosi ai 
barbari dell’ Ilirio e della Tracia, non raggiunse mai la 
gentilezza de’ costumi degli altri greci . Agli Epiroti e ai 
Macedoni , che pure distendevano dai Pelasghi e parlava- 


no un dialetto greco, si fece ingiuria ne’ secoli dipoi del — 
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nome di barbari. Anche i Tessali erano a’tempi di Tuci- 
dide reputati come stranieri, Il Parnasso che nelle favole 
pid recenti divenne albergo delle muse, ¢ rammentato senza. 
onore nella Odissea , siccome luogo selvaggio. Ma !’ isola 
dove Apollo’fu partorito era posseduta da gente jonica, 


e in quell’inno che per la grande testimonianza di Tuci-— 


dide,, il pit autentico di quanti ad .Omero fossero. at- 


_ tribuiti , quando si noverano i paesi su cui regnava il Dio 


del carito , sono le coste e 1’ isole dell’ ~—e , le terre che 
appartenevano al nome jonico: = 

I Dori erano dunque stranieri al sonnel delle mu- 
se, il dialetto incolto, i costumi feroci. Quando essi disce- 
sero nel Peloponneso , come tutte le guerre di quella eta 
portavano seco deyastazione e ruina intera de’ vinti , cos) 
dovean questi effetti prodursi con pit violenza da quella 


guerra , dove si combatteva tra popoli disuguali di ric- 
chezza e di civilta , e ch’ era suscitata da odii ferocissimi 


di Fnaniglie. Gli antichi abitatori sparirono dal Pelopon- 
neso ; i Dori occuparon tutto, fuori che i monti d’Arca- 
dia. Ozni cosa ad un tratto fu rimutata in quella peni- 
sola, ogni antica memoria spenta, le tradizioni interrot - 
te , nuovi ordini politici si fondarono, un nuovo dialetto 
prevalse, quello de’ vincitori; di la incomincia un’ altra 
storia, la quale per Ja barbarie sopravvenuta , stette gran 
tempo prima che divenisse certa. Sembra che alcuni. del 
popol vinto si raccogliessero nell’ Attica, dove per I’ uso 
del mare era comodita di scampo e di soccorsi, e che me- 
no ambita dagli invasori per la magrezza del suolo, e gia 
reggendosi a popolo, era rimasta illesa dagli odii e dalle 


-intraprese degli Eraclidi. La miglior parte de’ vinti si ri- 


fuggi nell’ Asia. 


controversia tra gli eruditi se stesso fusse 


compagno di questa fuga, o se poco avanti la conquista 
del Peloponneso egli nascesse tra gli joni asiatici. Cid poco 
importa al subietto nostro. Comunque fosse , i suoi poemi 
rimasero per gran'tempo ignorati nel Peloponneso , co- 
me che scritti in altro dialetto da quello che vi si usa- 


va allora , e consacrati alle memorie, ed alle. tradizioni 
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d’ un popolo nemico. Ma furono conservati e si cantava- 
no nelle citta dell’ Asia minore , le quali aceresciute di 
popolo per le nuove migrazioni,, parevano destinate: a 
sustener la grandezza del nome jonico, ed a far prospe- 


rare quella letteratura tanto splendidamente incomincia- 


ta. Ma la vicinita de’ barbari dell’ Oriente nocque in ogni 
tempo a quelle citta. Prima la furia degli Sciti,, poi la 
grandezza de’ Lidi si opposero all’ incremento loro, e al- 
fine divenute tributarie di Creso , le lettere Jepiehe si ri- 


dussero a mendicar protezione alla corte di quel principe. 


Ma peggio ancora fruttd la caduta di lui, e del suo regno. 


Perocché Ciro di condottiero d’ una nazione agreste , fatto’ 


signor dell’ Oriente , e, ambizioso di stendersi coll’ impero 
infino al mar di Grecia, fece da’ capitani, suoi assaltare 


le citta janiahn, + quali, tutte caddero in mano del re di 


Persia. .. 


polasse di fuggitivi. Certo sie che verso quel tempo i poe-— 


mi d@’ Omero si divulgarono nella Grecia ,' e che la cele- 
brita loro ebbe principio in Atene, qualuinque fosse l’ufi- 
zio che intorny ad essi .prestarono Solone , o Pisistrato , 
oi figli suoi. Imperocché @ verosimile, che anche senza 
l’ opera de’ grammatici , e senza 1’ autoritd de’ principi, 
I’ Iliade fosse il canto degli Ateniesi , come lo era degli 
Joni asiatici. che il culto d’ Omero si mantenesse sem- 
pre in quella eitta, che sola tra le maggiori citta di Gre- 


cia ne avea serbato il dialetto e le tradizioni. Alla bonta 


di questo dialetto , nom meno che. alla grandezza dello 
stato degli ateniesi, é da attribuirsi il predominio, che Ate- 
be incomincid da ad esercitare 

Imperocché alla testimonianza della. storia eoncor- 
de |’ autorita di tutti gli antichi grammatici a dimostrare 
che il dialetto attico nella sua prima origine era lo stesso 
che I’ jonico ; sicché i due nomi si son confusi. E si fa 
chiaro egualmente che il, dialetto jonico era ne’primi tem- 


| pi della Grecia la lingua Jettorania di tutta la nazione. 
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Infatt noi vediamo gli scrittori di quelle etd, da qualan- 
que citta uscissero ed a qualunque gente appartenessero , 
tutti —_ quel dialetto. Lo adoprarono i pia antichi 
nella poesia ; sicché al primitivo jonico si conviene a buon 
diritto’ il: nome di poetico, perché la letteratura ne’ suoi 


principii’ tutta ‘poesia , finché estendendosi, e diraman-— 


dosi , noi assegna a ciascuna parte del sapere un linguay- 
gio proprio ed uno stile. Sicché non si conosceva ancora 
in quella eta distinzione di dialetto tra gli scrittori; la lin- 
gua poetica , quella stessa alla quale Omero avea gia dato 
si yrande esempio, éra il dialetto illustre in tutta la Grecia 
colta. Esiodo ; abbenché nato in sulle falde del Parnasso, 
ch’ era la prima sede del nome dorico , appena si discosta 
dalle parole e dalle frasi dell’ Odissea. Empedocle d’Agri- 
gento, Parmenide di Lucania, ¢ se della certezza che manca 
pud tener luogo la grande probabilita delle congetture , 
Pitagora pi: antico di questi, ¢ che scrivea nella’ Magna 
Grecia , usaron tutti la Sra: Aa e le differenze tra 
gli scrittori, pid alla distariza de’tempi devono attribuirsi, 
che non a quella de’luoghi e delle nazioni. E dalla lingua 
d’Omero discese’ poi secondo la testimonianza d’un sommo 
critico, anche il linguaggio della prosa. Quando la storia 


e la filosofia, spogliate di numeri, cominciarono a vaiersi 


dell’ orazione sciolta ,-é sentenza dell’ Heyne che in quei 
principii la lingua de’prosatori rassomigliasse a quella d’O- 
mero, e ch’ essi anche lo seguissero nello stile. La quale 
opinione gli confermata’ da’ pochi cenni che ne riman- 
gono; e da’ pochi frammenti de’ pid antichi filosofi, e degli 
storici , che furon prima d’Erodoto. Il quale, quantunque 
fosse nato in Alicarnasso, colonia dorica , pure scrisse un 
linguaggio ch’é janie, | ma gia mutato 
da quel d’ Omero. | 

-Erodoto fu il padre e iI fondatore della letteratura 
dei tempi storici. L’ eta detta eroica cessa propriamente 
in Grecia al tempo della guerra contro i Persiani . Come 
le guerre tutte che uniscono le nazioni ad un grande sforzo 
di difesa, accrescono limportanza del popolo , e poi fanno 
prevalere in esse la parte democratica , cos) in Grecia dopo 
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cacciato il barbaro , cessd la potenza dell’ aristocrazia , 


ch’ é distintiva de’ tempi eroici, i varii popoli si ravvici- 
narono tra di loro, e l’alleanza tra le democrazie accrebbe 
le comunicazioni d’ una citta coll’ altra: Al tempo stesso 
la civilta s’ era maturata in tutti i popoli della Grecia 
dissociati infino allora dalla salvatichezza del vivere , e 
dalla continuita di scambievoli inimicizie. Ciascun dialetto 
s'ingentiliva, si raffinava colla celebrita dell’uso, ma nello 


stesso tempo pil s immedesimava alla forma universale 


della favella greca. Allora s’incominciarono a distinguere 
pit dialetti tutti capaci, ma non in egual grado, d’essere 
adoperati nelle scritture, e per la frequenza dei commerzi 
fra le citta, poterono gli scrittori, usando 1° idioma loro 
famigliare , essere intesi da tutti, e i poeti princifalmente 
pigliare anche i modi e le parole, ora dail’ un dialetto , 
ora dall’ altro, secondo l’opportunita de’ luoghi, e secondo 
i diversi generi di composizione. 

Ma gia era sorto un dialetto nuovo, fatto per preva- 
lere su tutti gli altri. Atene che avea salyato la Grecia dal 
viver serva de’ barbari, era in quel tempo in sulla cima 
di ogni civilta e d’ ogni sapere , e gid dominando per la 
riconoscenza de’popoli, e per la gran ricchezza de’trafiici, 
s’ incamminava arditamente a dominare con la potenza e 
con le armi. La molle lingua di Ionia ora trasportata ad 
aver sede nel contineute d’ Europa , e da un popolo spi- 
ritoso ed irrequieto applicata agli usi d’ un vivere conci- 
tato e laborioso , si trasformd in qualche parte, e v’ acqui- 
std pili nerbo. La nuova forma era gid composta a perfe- 
zione , quando da’ teatri e dalle tribune incomincid ad 
agitar tutte le passioni del popol greco. Il dialetto degli 
ateniesi , in cui si raccoglievano tutte le eleganze , che 
avea mostrato la prima norma alla poesia drammatica, e 
laveva poi tanto nobilitata, fissd il linguaggio della com- 
media , e della tragedia , dalla licenziesa acerbita d’Ari- 
stofane sino alla magniloquensa di Sofocle . E quel dia- 
letto stesso poi s’ illustrava nella celebrita delle arringhe, 
i grandi oratori furono ateniesi, e Filippo si tormentava nelle 
fatiche della guerra per divenire, anche tra le ingiurie che 
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92 
muovevan dalle tribune , oggetto di maraviglia al-popolo 
d’Atene . Quindi la scuola d’ Isocrate venne a confermar 
colle discipline quel principato che l’eloquenza degli ate- 
niesi avea ottenuto dalla ammirazione degli uomini, e gli 
storic! e gli oratori, a qualunque nazione appartenessero , 
di la pigliavano il dialetto , donde avean tolto l’esempio. 
E Tucidide avea gid mostrato qual genere di storia si con- 
venisse-ad un secolo pil sapiente, e che non poteva con- 
tentarsi della bonarieta d’ Erodoto. Infine la scuola socra- 
tica trasportando. la filosofia dalle sottigliezze de’sistemi a 
seguitare i dettami del criterio e del sentimento, e inten- 
dendo colla eccellenza del linguaggio a farla divenire pid 
persuadente , » inalzd la lingua degli ateniesi alle maggiori 


speculazioni dell’ intelletto , e la fece maestra delle na- 


zioni. A questo modo il dialetto attico illustrato da tanti 


_ingegni, e dal foro, da’teatri, e dalle scuole signoreggiando 


ad un tempo e sopra gli intellettie sopra le fantasie, pro- 
pagato dalle navigazioni e dalle armi, e gia coltivato, an- 
che fuor di Grecia, da’ principi e dalle nazioni, ebbe da 


Filippo che ladottava , nuova estension di dominio e mag- 


giore autorita , e divenuto alleato della potenza de’Mace- 
doni , pote conquistar poi con Alessandro quasi il mondo 
intero, 

Ma intanto che il dialetto attico s’ inalzava tanto e 
s’ estendeva sino ad acquistar nome di lingua universale, 
quello de’Dori che pure occupavano quasi tutta la terra- 
ferma, avea sorti discguali. S’é gia veduto quanto la gente 
dorica'rimanesse indietro degli altri popoli nella gentilezza 
de’ costumi e della lingua, e quanto nocumen‘o arrecasse 


alla civilta del Peloponneso la invasion degli Eraclidi. Que- 


sta differenza rimase sempre tra le due schiatte, in cui si 
divideva la nazion greca, e in tutta la letteratura de’buoni 
tempi non é un sol libro di prosa illustre, che fosge scritto | 


in dialetto dorico. I] quale doveva essersi conservato sen- 


za mistura dagli spartani che dominavano nel Pelopon- 
neso , € tenacissimi d’ ogni antica cosa, vivevano segrega'i 
dagli altri popoli ; e quale si fosse la lingua loro pud ri- 
scontrarsi ne’ decreti e negli atti pubblici che si leggono 
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in molti autori, e con pit sicurezza degli altri in que’due 


che Tucidide ha trascritti', e che posti accanto alla nobi- 
lissima dettatura della sua storia, ne fanno il contrasto 
tanto evidente. E a Sparta la natura del governo non am- 
metteva celebrita di foro, non popolarita di arringhe, spre- 


giavano ogni copia del discorso ogni ornamento. Certo 


si é che nel numero immenso degli scrittori , ch’ ebbe la 
greca letteratura , pochissimi appartengono al Peloponne- 
so, e quegli che furon dorici di nazione , nacquero quasi 


tutti nelle colonie d’ Asia, o in quelle di Sicilia e della — 


Italia , e invece del lor dialetto usavano ne’ libri quello 
che pit degli altri era celebrato , secondo i tempi. Ippo- 
crate anch’ egli nato fra gente dorica, e in quel confine 


di tempo quando il dialetto jonico cedeva a quello degli 


ateniesi il primato della eloquenza , si volse a scrivere in 
quella lingua che aveva dominato infino allora, a cid per- 
suaso da Democrito , se ad Eliano che lo racconta si deve 
prestar fede. Ma pure vi ebbero scrittori anche di prosa 
dorica. Vediamo a che si riducano quegli de’ quali ci sia 


Timasta memoria certa. I pid antichi di tempo sono tra 
que’ sapienti o piuttosto nomoteti del secolo di Solone, e 


che giammai non iscrissero libri che siano annoverati tra 
le scritture classiche , ma de’ quali Laerzio , od altri scrit- 
tori anche pit recenti, trascrissero alcuni detti, o poche 
lettere . Poi tra gli autori dorici veggo registrati , e for- 
mano il maggior numero , aleuni de’ meno illustri setta- 
tori di Pitagora , filosofi della scuola italica, i quali, co- 
m’ é ragione di credere , scostandosi nel dialetto dal lor 
maestro , usaron quello che avevan proprio; e de’ quali 
per la maggior parte , anche i nomi e I’ esistenza s igno- 
rerebbero , se alcuni frammenti di essi non rimanessero , 
conservati da Stobeo nella sua raccolta. Non intendeva di 
costoro Dionigi d’ Alicarnasso quando agli studiosi della 
eloquenza raccomandava l’imitazione degli scrittori di quella 
filosofia , ch’ ei chiama pitagorica , ma dava quel nome 
alla socratica, che pure da Pitagora discendeva , e ch egli 
con pil generica appellazione volea distinguere da quella 


degli stoici , e degli epicurei. Ed egli stesso tolse ogni 
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dubbio nel luogo stesso , mostrando che gli esempi s’aveano” 


a prendere solamente da Platone e da Senofonte, e da’lor 
discepoli; e altrove in molti luoghi dichiara di non trovar 
modelli dell’ arte sua negli altri, scrittori di &ose filosofi- 
che, e gli taccia. d’aver trascurato. troppo ogni eleganza di 
lingua e di dettatura. Miravano que’ settari della scuola 
italica piuttosto a domar le menti degli uomini coll’ au- 
sterita delle discipline che a signoreggiarle coll’ efficacia 
delle parole, onde non 6 maraviglia ch’essi sdegnassero 
quel linguaggio che avea pill copia ed era capace di pit 
ornamenti, e s’ attenessero al famigliare. Se a questi si ag- 
giungano Archimede, e pochi altri scrittori di geometria, 
finisce il novero degli autori dorici , senza che alcuno vi 
si registri, che per la splendidezza del linguaggio inal- 
gasse la prosa di _ dialetto alla dignita degli altri gia 
mentovati. 


Da queste cose mi par si che il 
dislett dorico reputato insufficiente all’ uso nobile della 


prosa , non sarebbe uscito mai dalla sua prima oscurita, 


se non fosse diyenuto il linguaggio proprio della poesia li- 


rica e bucolica. E qui é da notare quanto diversa condi- 
zione abbia Ja lingua della poesia da quella della prosa. 
Egli é@ nella indole stessa d’ alcuni generi di poesia, e della 
lirica specialmente , crearsi un linguaggio tutto suo pro- 
prio, che discostandosi dal comune, ha pit libera facolta 
di scegliersi a sua posta i modie le parole, ed @ meno 
astretto a pigliar norma dall’ uso. Ond’ é che poterono 
inalzarst a splendida poesia anche que’dialetti, i quali non 
bastarono alla prosa nobile. E qui intendo solamente di 


que’ di Grecia. Che se lo stesso modo di ragionare volesse | 


applicarsi agli italiani, parmi che s’anderebbe lungi dal ve- 
ro. Una era I’ origine de’dialetti greci, perché usciti tutti 
da un popol solo, e la lingua di questo popolo , benché 
diffondendosi nelle varie provincie si alterassé, secondo le 
circostanze de’luoghi, con varia legge, pure non ebbe mai 
quelle differenze che vennero a’ dialetti d’ Italia dalla di- 
versita de’ modi che avevansi in ciascheduna provincia di 
pronunziare anche il latino, e poi dalla diversita delle na- 
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_ sioni le quali scesero a distruggere coll’impero de’ latini’ 
anco la lingua. Ma i Greci seppero meglio difendere sé 
stessi e la lingua loro, e la rozzezza di que’ dialetti, i quali 
rimasero secondari , da attribuirsi alla ritardata civilts 
de’ popoli che gli usavano, piuttosto che all’ esser quegli 
contaminati dalla mistura di lingue ‘barbare. E. quell’iso- 


lamento, in cui vivevano i popoli dell’antichita, e le niune — 


comunicazioni co’ lor vicini, quando erano d’altra schiat- 
ta, debbono aver non poco contribuito ‘a serbar puro ed 
illibato il carattere della lingua. In: ogni varieia di dia- 
letto, i suoni non s’alterarono mai’da quella doleissima ar- 
-monia che a’ greci trasmisero ¢li orientali’, ea mantener 


la quale tanto studiosamente attendevano. Enon vi s’ in- 
contrano mai quelle parole bruttamente smozzicate , non 


quelle inflessioni guaste , e di stranio accento, che ti fe- 
riscon le orecchie, e le contrazioni che sono ammesse dal- 
indole della greca lingua, non:mai corrempono l’armo- 
nia. Da’ quali vizi troppo ci manca che siano immuni.i 


volyari italici , ond’ é che tra i nostri dialetti e que’ di 


Grecia ha da rimanere imperfetto ogni paragone. Pur mi 
sia lecito trarre anche da questi un qualche esempio. Il 
dialetto veneziano ha una grazia tutta ‘sua propria, la 


quale ottimamente potrebbe convenire a certi generi. di 


poesia , e in quelli primeggiare , ove fosse stata pit col- 


tivata . Ma una storia che fosse scritta in veheziano , ci 


Dissi che il dialetto de’ Dori figura | 


poesie liriche e bucoliche. Ma usavasi in queste due ma- 
niere di poesia con si diverso temperamento , che in tanta 
disuguaglianza di stile , anche le condizioni della lingua 
differiscono grisiibiiieiite in fra di loro. Nelle bucoliche il 
dorico comparisce schietto, tal quale era la’ favella ‘del 
Peloponneso , e di Sicilia: alla qualita dello ‘stile e degli 
argomenti si conveniva linguaggio umile e dimesso . Ma 
in quell’ idillio di Teocrito che ci rappresenta con tanta 
venusta e tanto spirito il parlar del volgo di Siracusa, sono 
anche introdotti i cortigiani di Tolomeo a motteggiare le 
donne doriche , per lo spiacevole ‘cicalare e per gli idio- 
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 tismi di quel dialetto. Diversa troppo da questa era la 
lingua che usavano i poeti lirici, S’accordano i pit rino- 
mati ellenisti a riconoscere nella poesia lirica , non gid un 
dialetto parlato, ma s) un linguaggio dall’ animosa fanta- 
sia de’ poeti composto di modi e di parole tratte dal dorico 
in gran parte, e dall’eolico , o risuscitate dall’ uso an- 
tico. I} qual. linguaggio,, quando s’ introducesse e per qual 
modo nella poesia lirica, sarebbe ora disagevole il rintrac- 
ciarlo. Ma trovasi ititorno allo. stesso tempo adoperato e 
nelle odi di Pindaro:e nei cori d’ Eschilo, e poiché da questo 

| 1 poeta s’ebbe:mostrato quel grande esempio di frammischia- 
re alla poesia tragica |’ ardimento della lirica , usarono an- 
che Sofocle ed Euripide nelle differenti parti della tra- 
gedia. un altro:modo di lingua come di stile. La qual co- 
stumanza de’ poeti tragici singolare e straniera affatto ai 
modi -nostri,:non-pud senza maraviglia -vedersi da’ poeti 
attici. osservata quali era proprio un tal dialetto ,.che 
ben. poteva’ bastare ad. ogni genere di poesia. Se non che 
le avti furono ‘sempre imitatrici;,.e quando un’ alta fan- 
tasia ne ha stabilito le forme, par che abbia. posto una 
legge ,e imponga:agli altri di segnitarla. E i greci in tutte 
le arti loro furen singolarmente studiosi di. conservare certe 
maniere solennemente.stabilite assai che nol com- 
porterebbe questa eta nostra ; in cid almeno fortunati od 
avveduti , che solamente imitarono Joro stessi. 

A queste considerazioniantorno a’ dialetti sarebbe for- 
$e de aggiungere.alcuna cosa intorno a quel d’Kolia, Se non 
che, confondendosi esso col Dorico, e non trovandosi quasi 
mai adoprato solo, ma pit. che altro figurando, come io 
diceya , in quella composizione di lingua’, che i lirici eb- 
bero loro propria,, posso ancor io in questo. discorso , se- 
guir la opinione di que’ grammatici , che ridussero i dia- 
letti principali,della Grecia a que’ tre soli, intorno a quali 

fino qui ragionato, . 

Ma. dopo, le conquiste d’ , pi che mai 
densi la.invasion de’? Romani le della favella 
greca: mutarono aflatto da quelle antiche. I! dialetto attico 
ch’ era il solo dominante , diffondendosi quasi in tutte le 
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92 
parti del mondo conosciuto , e divenendo la lingua colta 
delle nazioni., perdé aleuna cosa del suo, speciale , carat- 
tere, e si trasformd in quel linguaggio , al quale i gram- 
matici detter nome di lingua greca comune. E questa , 
- bench” ella’ fosse di git sformata , ed’ anche infetta di modi 
forestieri , volevano ch’ ella. il fondamento , quasi 
Ja comune origine de’ dialetti antichi, i quali, gia 
usciti uso al tenrpo loro erano da essi'troppo:sovente 
accomodati alla prouunzia , e alla ortografia di quella eta. 
Ma questa lingua comnne non':si onobbe:t mai nella Gre- 
| cia antica', € non potea conoscersi era: solamente lette- 


raria, “nova e straniera a’Gteci , come stranieri pro- 
priamente erano coloro , quali, a dettar le reyole 


della lingua; quando era gia spento.ogni migliore. -esempio, 
un falso modo’ introdussero di ‘considerarla. Ond’'é che 
gli. Alessandrini. gli altri grammatici anche’ pit’ recenti, 

i quali fiorirono ‘nella decadensa della letteratura e della 
- nazione greca, intorno alle particolarita della lingua ponno 
essere Consultaticon molte-frutto intorno alle ragioni 
generali di essa , le opinioni loro sono — affatto 
Tepugnanti alla critica severa de’ nostri tempi. 

Gli eterni principj che la filosofia’ applicd alle whale 


e i fatti che la storia del popol greco ci somministra , 


8 ’ accordano a dimostrare con’ évidenza . 'Che una era la 


lingua scritta de’ Greci nella sua ‘prima origine, e che 
questa lingua era anche parlata, e risedeva nél yopolo 
d’ Ionia, dal quale poi, col volger de’ ‘tempi in qualche 
parte mutata,, passd nell’ Attica. Che dunque_ eccellenza 
del linguaggio ebbe anche in Grecia, ed in ogni. tempo 
una’ sede certa,'e che gli. altri. dialetti furono secondari , 

e inferiori a quello, e non poterono illustrarsi mai fuor 
che nell’ uso de’ poeti , e in certi. determinati generi di 


composizione. E che in Grecia non fu mai un modo di fa-_ 


vellare comune a tutti e proprio’ di nessuno, ma che la 

| lingua viva fu sempre ne’ dialetti e V’eecellenza di essa 

in un dialetto solo, e la contraria opinione allora sola~ 
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98 | 
mente prevalse tra’ grammatici , la. e la 
Carrom. 
Serivendo per In cose ai mi giova, il 
ie ee proponimento d’esaminarle, senza ricader mai nelle antiche contese. Né alcuno 
credo » sara’ che il ‘voglia » degli italiani , » tanta e cos) ‘giusta vergogna sen- 
too tutti di quelle Vane battaglie ; e chiunque , per f'qualsivoglia motivo’, 
Pt ponesse suo: studio nel riaccenderle, non bastera all’ intento col farsi dispen- 
ea, satore d’ingiurie, che vincano la pazienza de’valorosi. Poterono la gran fama 
Be del Monti, e la dottrina del Perticari ottenner plauso e seguaci’, qualunque 
fosse 1’ arringo in cui piacesse loro d’esercitare l’ingegno.: Era per: que’ buoni', 
_come una maniera giostra:, ¢partivano i da mani Poderose , ma q 
scom pagnati sempre da ogni. ‘malignita . Pure, se v’ era gloria in quelle pro- 
ve , avea hisogno di scusa; ma. niuna scusa potrebbe assolver colord , cui 
agitaése , in mezzo all’ oat disgusto , la misera e funesta atmbizione 
di rinnuovarle I quali, finito- il giorno del ‘torneo, succedendo nel campo 
nobilitato da’ primi giostratori, non troveranno percid chi. voglia rispondere 
oe 4 né alla cortesia del saluto, né al cenno contumelioso della disfida. Le lettere 
italiane sembrano oggidi rivolte ad atile scopo niuno de” vorra 
del?’ Accademia Cineniia di di Catania ol. 
di Pag: XXXII. e 316. Catania oxic 
“Se fe nobile ‘inspird gli. scienziati di 


una terra prossima all’Etna e doviziosissima i in prodotti ° ‘paturali di 
raccogliersi in accademico consesso per attendere con piu stimolo 
ed efficacia ai progress: delle fisiche uatarali discipline , lodevolis- 
simo fa poi i divisamento di dare alla naova Accademia {I nome di 
Gioenia per onorare la memoria di un loro soncittadino: ‘che rete 
merité della mineralogia patria. 
‘Il volume primo degli Atti ‘di cui imprendiomo a fire 
analisi comincia con gli statati dell’Accademia , con la nota dei soci 
ordinari attivi, degli onorari, dei corrispondenti e de’ colloboratori. 
fronte ai lavori acccademici due discorsi. recitati in 
occasione della solenne apertara della societa , accaduta li 16 mag- 
gio 1824. Il primo conciso , eloquente e dignitose fa detto dal diret- 
tore e presidente sig. commendatore Cesare Borgia, nel quale discor- 
vendo con modestia di sé e con lasinghevoli parole delle yirti dei 
suoi colleghi, mostra di non dubitare punto che; seguendo I’esempio 
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del cav. Gioeni e di tanti altri illastri siciliani non sieno essi per ri- 
trarre fratti abertosi dalle fatiche che banno fatto proponimento di 
sostenere . L’altro discorso pronunziato dal segretario generale prof. 
Carmelo Maravigna tratta dell’importanza e dignita della storia na- 
 tarale, edella utilita che mercé le accademie ridonda ai progressi, 
della medesima, fra le quali’ accademie rammenta quella insigne del, 
Cimento, che sebbene di corta vita non solo diede luminosi saggi di 
naturali esperienze, ma segnd ed apri la strada a infinite investiga- 
zioni dei fisici posteriori. ! 

Senonché il prof. Maravigna nell’ enumerare le al 
mento appartenenti e i pid celebri collaboratori che vi concorsero 
conta fra questi Galileo, il qaale aveva finito di vivere prima che 
‘Accademia anzidetta sorgesse,e: Giovanni Targioni che yenne al 
mong) dopo sciolta quella celebre congrega. 

Ai due discorsi di inaugurazione succedono le memorie accade- 

miche. La prima, che racchiade il prospetto di una Topografia fix 
sica dell’Etna e suoi contorni, é del dott. Carlo Gemmellare. 
_. L’Etna non era stata finora che parzialmente descritta. Que- 
stu, colossale montagna dal cui cono eratta il pid famoso vulcano di 
Europa, avendo fissato l'attenzione speciale della societa Gioenia, é 
divenata lo scopo primario delle sue ricerche. Fu nominato a tal ef- 
fetto un comitato per occuparsi di un Prodromo che abbracciar deve 
la topografia-fisica dell’Etna e delle sue appartenenze. 

Il sig. Gemmellaro. relatore del comitato medesimo espone 
nella memoria annunciata il piano dell’ opera divisata. Questa viene 
partita in due grandi sezioni; prima, topografia generale; seconda, 
topografia particolare ; nelle quali sezioni sono contemplati i i 3,0 
_organici ed inorganici sotto due aspetti diversi. 

- Appartiene ai collaboratori della prima sezione lo stabilire nella | 
classe inorganica le varie situazioni geografiche, i puanti per i quali 
passa il meridiano che interseca il cratere dell’Etna; la descrizione 
della figura, ed estensione della contrada; il marcarne i confini e le 
distanze dai principali punti detla Sicilia ; esaminare le condizioni — 
geologiche del snolo; determinare l’elevatezza , estensione, e aspetto 
delle sue varie regioni, i fenomeni valcanici che vi succedono, la 
natura delle acque siaterrestri che marine, la loro inflaenza sui corpi 
organici; e finalmente trattare della costitazione’ fisica’ dell’aria e 
suo influsso’su i tre regni, non che della varieta, frequenza ed effetti 
delle meteore. 

Spetta a ‘collaboratori della classe organica considerare, nel re. 


gno yegetabile, lo stato e le cause fayorevoli o dannose. alla. vegeta- 
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100 | | 
zione ,e che dipendono dal clima , dalla varia coltivazione o dalla 
natura del suolo; procedendo con te — e it 
repno animale. 

Trattata sotto l’aspetto la tie delVEtna, 
tutto quello che appartiene al dettaglio parziale degli oggetti mede- 
sini si riunisce nella sezione seconda, siccome a col po d'occhio appare 
da an qaadro sinottico annesso al prospetto suddivisato. 

Now nega il comitato essere questo an lango ¢ vasto lavoro, seb. 


bene preso partitamente nulla presenti di difficile, essendo che cia-— 


scuno dei vari ivi segnalati, non sembra alle di 

ciascan dotto collega della naova societa. 
Sebbene una simile impresa salle stesso piano: 70 

anni fa ideata dal genio di un solo aomo, dobbiamo convenire per 


altro, che il Prodromo della corografia e topografia Toscana ilel:ch, 


Giovanni Targioni Tozzetti non era sperabile di vederlo compito 


per opera dello stesso autore, per quanto di zelo, di attivitad e di sas 


pere fornito. Vi-é perd inpgo a lusingarsi che guello che non si é ef« 
fettuato in Toscana dopo tanto incentivo, possa con lode dell’Acca- 
demia Gioenia vedersi eseguito in Sicilia, per la provincia dell’ Etna, 
mercé li comani sforzi di tanti valenti collaboratori. 

II. La seconda memoria ha per titolo: Osservazioni geologiche 
sulla contea di Sommatino, di Don Gregorio Barnaba la Via. 
Quello medesimo che si era gi# reso benemerito della sua patria e 
delle seienze natarali per la descrizione geologico mineratogica dei 
eontorni di Caltasinetta, ha dato alla luce questo nuovo lavoro che 
l’A. riguarda come seguito delle sue osservazioni geognostiche intorno 
al Capo verde, le formazioni del- 
Visola di Sicilia, 

Il villaggio di Sermunétinn’ giace al mezzo. giorno di Calta. 
sinetta distante dodici miglia, ed al qaale si perviene attraver- 
sando una vasta pianara interrotta di quando in quando da poggi 
marnosi che fiancheggiano mionti-coperti di calearia di transizione. 
La quale perd presenta carattert alquanto diversi da quelli della 
calcaria appennina, poiché di color grigio olivastro, semicristallina, 
di tessuto eompatto e terroso, sovente fetida per |’attrito, scintillante 
percossa coll'acciarino, e nom scevra affatto di corpiorganici fossili. 
Essa é interrotta a da terziari. (1) 


(rt) Tali osservazioni geognostiche stanno 2 conferma di quelle precendente- 
mente state fatte dall’i insigne naturilista Brocchi i in quelle stease ed in altre molte 
localita della Sicilia, Alla stessa formazione (calcaria di transizione )' sppartengeno 
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A poca distanza da questa formazione sporge un pid elevato 
monte, deaominato percid. Monte. grande, la cui sommita é coperta 
di solfato calcareo cristallizzato a ferro di lancia, e dalla cui base 
sgorga un acqua solforosa. | 
Da Monte grande alla contea ai 


to coperto da un terreno appartenente,a sole dae epoche; la pid a | 
tica é la calcaria di transizione dei monti superiori,e la pid recent 


spetta al solfato di calce terziario, della qual sono formate lé 


altare di Craparia, di Mintina e di Bruca. 
_ In quest’ ultimo latifondo si estrae io abbondansa il solfo. Ua 


_ monticello ivi presso appellato la Solfara grande offri al nostro osser- 


vatore l’occasione di contemplare glietietti di un corioso fenomeno. 
Sopra detta montagnola totalmente dallealtre isolata, sino dal 1787, si 
appiccd il fuoco in ano diquei spacchi. Dopo aver braciato per due 
e pid anni continai a guisa di an yulcano ardente, il monte si 
squarcid in basso dal lato S. E. e sgorgonne tanta quantita di solfo 
liquefatto, che ne fa raccolto pid di 800,000 quintali, malgrado che 


la corrente non’ si arrestasse prima di arrivare al fiume Salso , il 


qaale scorre a qualche distanza, e divide le due valli, di Noto, e di 
Mazzara. L’incendio par che continui ancora nell’interno del monte 
dappoicbé dalla sommita di esso vedesi ad enteneallt eruttare una 


colonna di fuoco, che tosto dileguasi . 


Frale molte cristallizzazioni di solfo, viste in quelle A. 


segnald una varieta gid da altri mineralogisti avvertita , la quale 


partecipa delle daz forme unitaria e smussata di Hatiy, ap- 
pare dalla figura ivi riportata. Né mancano fra gli spacchi di han | 
rocce bellissimi cristalli di strontiana solfata. 


_ A poca distanza del villaggio havvi un grande strato orizzon- 


_ tale, alto venti piedi, di calce carbonata  spugnosa, bianca , finis- 


sima al tatto e leggera. Esso continua nella stessa giacitura per 
molte miglia. & comune in quei luoghi l’ossido di ferro ‘ocra gialla) 
spesse volte unito al solfaro che in gran copia escavasi specialmente 
nell’orto Trabia. Inoltre parecchi siti di quet contorni sgorgano, co- 
me é da supporre, sorgenti d’acque solforose, ferruginose e selenitose, 

II]. Un trattato dei boschi dell’ Etna del prof. Salvatore Scuderi, 


presta materia alla terza memoria, la qaale non comprende che una 


parte dell’ opera. L’Etna viene dai fisici. e nataroalisti siciliani divisa 


pure i bei marmi dell’isola cos) appariscenti per la vaghezza e per la diversith delle 
tinte (Memorie sulle diverse di rocce della Sicilia, Bibl. it, ¥e 
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comunemente in tre regioni o segmenti orinsontali, la pedemontana 
che abbraccia la pianura e le colline, stendendosi a- quaiche distanza 
dalia base della montagna, e che termina dove questa comincia ad 
inalzarsi; la nemorosache circoscrive i fianchi dell’Etna sino a poco 
pid che alla meta della sua altezza; Ja scoperta che dai eoeal ietla 
nemorosa giunge sino al cratere ignivomo. ; 

Il prof. Scuderi prima di dare la namerazione e deserizione delle 
piante arboree della regione di mezzo, accenna in succinto le sue 
vicende relative ai dibassamenti accadati, Varea che occupa attual- 
inente, l’aspetto della di lei superficie, quale stendesi in una serie di. 
monti di secondo ordine, in namero non meno di 70, e tutti formati 
da eruzioni valcaniche, e di forma conica troncata, Il saolo della loro. 
base é ordinariamente ingombrodi lave nello stato ‘ 
o meno alterate e coperte di terriccio e di arbusti. | | 

Si fa in seguito parola delle numerose profonde caverne , delle, 
quali la pid vasta e insieme la pit singolare si é quella che trovasi 

a pié di Montedolce, descritta con poetica enfasi dal Filoteo. Le in- 

dagini salle scarse scatarigini di acqua dolce ad onta della luuga 
permanenza delle nevi sull’Etna ert oggetto anch’ esso di dotte | 
Yicerche 

Finalmente |’A. passa nal capo secondo a discorrere degli alberi. 
indigeni della regione nemerosa dell’ Etna ; dove senza adottare 
la triplice distinzione di albert, arboscelli e frattici dispone i mede- 
simi per ordine alfabetico, aggiungendo al nome italiano lo scienti- 
fico, la classe alla quale appartengono ,e qaindi il nome con cui 
sogliono distingaersi nel dialetto siciliano, Nel dare di ciaschedana 
specie una succinta descrizione, si notanoi pit essenziali caratteri, 
accompagnati dalle osservazioni economico-agrarie. 

IV. Relazione geognostica dei contorns di Militello, del 
Antonio di Giacomo, | 

Interdssantissima e scientificamente ci sembra la re- 
lazione,della quale siamo per dare un breve suanto. 

S’innalza il paese di Militello sopra un suolo di. triplice pata- 
ra. Dalla parte dell’Est, e del Sud le sue abitazioni sono fabbricate | 
su dei grandi ammassi di calcaria di terza formazione, cai servono di 
base delle lave che poi allo scoperto si affacciano al Nord del ca- 
steilo, mentre all’Ovest le case hanno i loro fondamenti sul dorso di 
colline di tafa vulcanica, fra cui si osservano frantami di lave e di 
scorie im pastate in un cemento di cenerie di sabbie pure valcaniche.In 
mezzo a simili impasti giacciono-grandi ciottoli di pia vecchie. lave, 
incrostati da una vetrificazione a somiglianza di quelli del castello 
d’Aci. La seconda condizione del terreno segnalato al Nord di Mili- 
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tello diede luogo a pid estese osservazioni. Quattro specie di lave,e — 
 d’un epoca pid recente dell’altra or nominata, trovansi in quei coo- 
torni. La pid moderna, e consequentewente quella che all’altre so- 
vrasta. , estendesi regolarmente in giacitura. orizzontale per il tratto 
di un baon miglio e mezzo di cammino, e posa costantemente sopra 
an letto di tafa. La natara di detta lava é litoidea basaltina, com- 
patta di colure grigio bluastro' , apparentemente omogenea, ma che 
vista con la lente presenta ana iminutae rara cristallizzazione di 
peridotte. olivina an poco alterata.-A tre quarti di miglio dal paese : | 
s‘incontrano grandi masse deila stessa lava basaltina , di figura sfe- 
roidale a strati concentrici, e che dal lato opposto conformasi in~ 
maestosi basalti prismatici in forma tetragona e pentagotia. ) 

Il luogo di questi basalti, dice l’A., non sembra essere stato 
segnalato.e desctitto da aleun nataralista, giacché l’esimio Fontana, 
dalla cui opera sui Campi flegei in Sicilia par che ricavasse le stesse 
notizie il viaggiatore sig. Sayve, fa soltanto menzione di alcuni piccoli 
prismi ‘nella vallata di Recchis, due miglia cioé langi da Militello. 
A un miglio e mezzo da questo paese, risalendo il poggio di Muccio, 
la lava presenta ona diversa configurazione di basalto tubulare so- 
noro, di grana aniforme ea strati orizzontali. ,, 

Cosi nello spazio di circa'an miglio ii torrente vulcanico (del 
quale non fa possibile at dotto indagatore di rinvenire il focolare 
d'onde eruttd) offre tante-e variate conformazioni, che 
cano in ‘un lunghissimo tratto di lave amorfe. 

Altra corrente di lava si estende in quei contorni in un livello 
inferiore, e separato dalla prima per un intermedio di tafa valcanica 
come il sopra descritto. Essa édiun color rosso pieno, con grana 
dissimile'e porosa , della ora descritta maggiormente alterata, in 
giacitura e direzione diversa, carateri che tatti danno luogo all’A. di 
crederla prodotta da an eruzione distinta e pid dell’altra remota. 

 Oltre alle dae qualita di lave prodotte in tempi diversi avvene 
una terza in trapezi friabili e irregolari, la:quale in alcuni siti serve 
quasi d’imbasamento profondo ad entrambe. Si manifesta nei punti 


- dove le acque hanno scavato il suolo e scoperto i fianchi della 
i incrostata da strati di calcaria terziaria. 

Un quarta lava di un corso diverso da tutte le altre, 
an la seconda di frattara litoidea basaltina compatta , ma che |’aiuto 
di della lente fa scorgervi dentro piccoli cristalli di pirosseno color 
In nero deciso; é difficile a rompersi , di frattara scagliosa esalante al- 
ey !’ insuflazione un odore argilloso, scintillante all’acciarino, sascetti- 
lo bile di bel pulimento, e ne’ di cui pori si annida piccola quantita di — 
li- 


analci me vetrosa; caratteri che hastano a distinguerla dalle menziona- 
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te lave. Né queste possono. dirsi le sole spedio, mentre altre fave fran. 
tamate'e disperse per quelle campagne vennero segualate dal nostro 
perspicace naturalista; aloune delle quali di tessuto poroso di color 
laterizio, e che nella loro alterazione presentano ana congerie di cel- 
lette regolarmente disposte.a guisa di alveari; denominate percid lave 


@ vespato. Sovo queste cellette prodotte , seeondo il parere dell’A. 


dalla distrazione dei cristal: dicui la lava era ricea, e che qualche 
volta trovansi riempite di calee.carbonata o di querzo amigdaloide , 
0 piutlosto, come pensava Brocchi, formate per |’infiltrazione dell’a- 
equa che:servi di veicolo alle molecole., le qaali disseminate effet . 
tivamente nel corpo della lava, si unirono in quei vuoti,.o cavita 


_bollose. (. Brocchi osservazioni natarali 


nel Vol. XX della Bibliot. Ital. ). d 

Dal lato meridionale del paese ~~ Militello abhebde, come si 
é da principio annanziato , terziaria della recente 
formazionen 
giace in strati foo. con le come 
apparisce sul fianco del Castellazzo nella valle di Loddiero. E’ la 
dove tatte quattro le lave sopra descritte vengono a formare distin- 
tamente i vari strati valeanici, framezsati dalla calce coenopelas che 
comservano i propri caratterie la loro giacitara. 

Al mezzo giorno di Loddiero sporge isolato un gran banco di 
calearia conchiliacea, tagliato d’ ogni, intorno, da piccole vallate, e 


che stante i suoi caratteri si potrebbe dividere. in tre sezioni. L’in- 


feriore eomposta di strati, pid addensati .é.di color biancastro tal- 


volta giallogaolo, ¢ questa, si usa per le fabbriche e per calcina. 
‘sparsa di testacei marini.d’ogni specie e delle pid voluminose , tanto 


del genere anivalvi, che bivalyi ¢ moltivalvi,i qnali testacei ivi si 
conservano intierie del joro natio colore. - 

In altra parte sonovi disposti per famiglie di hivalvi dic una 
specie, altrove anicamente di ostriche e in qualche altro punto del 


solo Cardium nucleatum, a del Pecten lima; finalmeute ia alcani 
siti dominano solamente madrepore e millepore , fenomeno che il 


prof. di Giacomo , come: il Brocchi, crede derivato dai yolcani 
sotto marini da gran tempo estinti nella valle di Noto, 

La seconda sezione consiste in ana congerie immensa di varie 
conchighe frantamate, e debolmente legate insieme da an cemento 
marnoso facile a sgretolarsi. 

La terza sezione forma un piccolo intempeo al solo, 
com posto di an’argilla limosa a strati orizzontali di color cenericcio 
scuro, morbida al tatto , intersecata da piccole vene marnose, e s0- 
prapposta immediatamente al gran banco caicareo della prima se- 


4 “ 
» 4 
| 
43 
a 
4 ag 
| 
+ 
2 
* 
: 
{ 
6 
a: 
/ 
= 


405 
zione. Racchiude poche specie di piccole conchiglie marine intatte 
a segno Che sembrano ‘state ivi lasciate di corto dall’onde del mare. 

Altre non poche indagini geognostiche. suscettibili di recare 
nuova luce alla storia fisica di quella interessante contrada sono 


registrate in qaesta memoria, che va corredata d’ana tavolasinottica 


dei luoghi perlastrati col nome delle rocce ivi raccolte. _ 

A ppartengono al secondo semestre le memorie seguenti. 

V. Descrizione fisica mineralogica di Enna, ora detta Castro- 
giovanni, del suo territorio, del canonico prof. Giuseppe Alessi. 

Questo lavoro, che oltrepassa di grav lunga i limiti di una le- 
zione accademica, fu recitato in compendio nella seduta del di 11 
novembre 1824. Siccome trovasi gid pabblicato nel giornale di 


-seienze lettere ed arti per la Sicilia, (fase. rinvieremo a questo 


lettori che bramassero averne contezza. 

VI Saggio di Topografia botanica della campagne, detta P Are- 
na di Catania col catalogo delle piante che spontaneamente vi na- 
scono , del prof. Ferdinando Cosentino, | 

All’A. della presente memoria, che é uno dei membri com po- 
nenti il comitato per dar effetto al progetto della Topografia fisica 
dell’Etna, doppiamente si addiceva |’incarico addossatosi della Flo- 
ra Etnea, come quello che detta nell’aniversita di Catania gli ele- 
menti e la filosofia della scienza dei vegetabili, e come gia corredato 
di un orto secco di piante state da lui stesso racccite nelle varie er- 
borizzazioni intorno all’ Etna , nel proponimento che gia da gran 


tempo avea formato di voler compilare ana Flora di questa contrada. 


Fisso pertanto nell’ideato progetto, ha egli rettamente giudica- 
to che gli sarebbe per riuscire |’ opera pid agevole, e pit com- 


pleta dividendola in vari compartimenti, uno dei quali é b aa che 


si comprende nella sovraccennata memoria. 

L’ Arena di Catania abbraccia un piccolo tratto del vasto peri- 
metro che resta a erborizzare, ed é quel suolo circoscritto dalle falde 
dell’Etna, dove prisicipalmente arrestossi nel 1669 la terribile eru- 
zione che cinse e danneggid Catania, sino al fiume Simeto , 


-avente sugli altri due lati per limite il golfo di detta cittd e la strada 


conslare i del Pantano . II piano di questo distretto é di forma di an 
trapezio. Essendo esso poco eleyato sopra al livello del contiguo mare, 
ed interrotto da stagni, da fossi, da torrenti , trovasi nell’ inverno in 


gran parte inondato, e nell’estate soggetto a miasmi nocivi. La sua. 


superficie con tutto cid é sparsa di vigneti, di orti, di campi semina- 


_ tivi, meno la spiaggia che é sterile affatto. Gli alberi di questa cam- 


page appartengono a specie vuliatissime , ma la-pid bella Fauna , 
T. RXX. Maggio. 14 
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come la pid ricca Flora esiste lungo le fertili eridenti sponde del Si- 
meto. L’unae /’altra sono state in questa memoria registrate e descrit - 
te con in fine un catalogo delle piante indigene dell’Arena di Catania, 

VII. Cenno storico sulla o Prunella Grtificiale, del cav. 
prof. Paolo Assalini. 

Sino dal 18211 il prof.- Assalini pubblicd 7 suo metodo di ese- 
guire la papilla artificiale , denominando una tale operazione Co- 
recto-dialysi, \a quale consiste nel distracco marginale e recisione di 
una parte dell’iride. | 

Dal cenno storico si rileva che tre sono i migliori metodi di 
eseguire le pupille artificiali permanenti , la Corotomia di Cheselden 
modificata e migliorata dal cav. Adams, la Corectomia di Venzel,e \a 
Corecto dialisi dell’Aldini. Questo A. é d'avviso che ciascuna delle 
tre operazioni accennate possa di preferenza convenire secondo la 
diversita dei casi di lesioni organiche della cornea e dell’iride. © 

VIII. Sopra le condizioni geologiche del tratto terrestre del- 


_VEtna. memoria del dot. Carlo Gemmellaro. 


L’A. convenendo in cid con il celebre Brocchi é d’avviso che i: 
monti dal lato orientale della Sicilia appartengono alla stessa forma- 
zione primitiva che quella degli Appennini di Calabria. E nei contorni 
di Taormina dove sabentrano i terreni di transizione , e quindi di 
terza formazione , i quali altimi formano un vasto semicerchio po- 
che volte interrotto da colline di un diametro di quarantacinque mi- 
glia. La natura del suolo di quest’area presenta due epoche distinte; 
la parte settentrionale quasi tutta occupata dall’Etna é terreno ter-— 
ziario, la meridionale che forma la gran pianura di Catania é di 
trasporto, 

Ma il terreno terziario, in mezzo al quale si leva ii gran cono 
dell’Etna, é quasi intieramente coperto dalle sue innumerabili lave, 
non restandone illeso che an piccolo tratto nei contorni del fiame 
Onabola (oggi Caltabiano)e di quelle del Simeto come é tale alle falde 
meridionali dell’Etna. Rintracciare la natora dell’anzidetto terreno, 
esaminare i suoi rapporti con la catena dei monti che lo attorniano 


da due lati, forma lo scopo della presente memoria non suscettile di 


estratto , nella quale il sagace A. non ha voluto omettere di contein- © 
plare sotto nuovi punti di vista anche la massa enorme deil’Etna . 
Dalle quali osservazioni risalta che il tratto terrestre di questa mon- 
tagna e dei suoi contorni, ossia il distretto di Catania offre cinque ter-— 
reni, sorti in -altrettante epoche distinte. Il primo é quello di forma- 

zione basaltica; il secondo il terreno terziario che lo abbraccia 3 il 


terzo quello dialluvione della Piana o Arena di Catania; il quarto le 
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eruzioni antiche dal lato orientale, e Valtimo quello sole eruzioni 
moderne verso occidente e settentrione . 

IX. Sopra la irrigazione dei campi che attorniano il Simeto, 
memoria del principe Giuseppe Alvaro Paterno. | 

Se é vantaggiosa e sommamente utile nei paesi settentrionali 
d'Italia I’ irrigazione de’ terreni , di che la Lombardia offre le pit 
evidenti prove ed il pid compito modello , tanto piu necessaria si 
rende per laSicilia che quasi coll’Affrica confina. | 

Nella lodevole mira d’ovviare i danni che arrecano le troppo 
_ langhe e frequenti siccita; con l’idea di moltiplicare la ricchezza , e 
insieme la feconditaé naturale di quel suolo, il nobile A. repata 
mezzo il pr acconcio quello di ridurre la maggior parte dei cainpi 
irrigabili per opera delle acque derivate dai fiumi e dai. rivi, propo- 
nendone il tentativo con quelle del Simeto (2). | 

Per incoraggire ad una tal benefica impresa vi si descrive il 
corso e la pendenza di questo fiume, i campi sottoposti al suo livello, 
il metodo da praticarsi per la loro irrigazione, la quantita dell’acqae 
necessarie, la loro sufficenza in ogni stagione, e finalmente il mezzo 
di esecuzione pit facile ad ottenere |’intento. 

X. Continuazione del trattato dei boschi dell’ Etna del prot 
Salvatore Scuderi. 

Forma questa il compimento della descrizione e catalogo degli 
alberi indigeni della regione nemorosa dell’Etna, dal ginepro all’uva 
spina , il novero delle quali specie, anito all’altro compreso nella 
prima parte ammonta a 68, sparse in una superficie di 200 miglia 
-quadre. | 

Osservando i laoghi dove le diverse piante spontaneamente al- 
lignano, trovd l’A. che anche | come altrove havvi una gradazione 
progressiva ed isometrica. La qaerce, per modo d’esempio, non si 
estende pid che alla meta di quella zona: il castagno, il salcio, il 
— noce, l’olivo salvatico, il melagnolo (pyras malas) , il terebinto e pia 
altri seguono lo stesso clima della querce, Ma il pino salvatico , la 
betula, il faggio, il ginepro ed il pioppo tengono sempre le piu alte 
_ balze e gli orli estremi di quella regione nemorosa. 

XI. Nota sulla decomposizione dell’ossisolfato di chinina col 
fluido elettro-metallico, con una digressione sullo stato elettrico dif- 


- (2) L’istituto reale d’incoraggimento di Napoli fece son ha molto promessa di 
un premio di cento ducati a chi avrebbe meglio risposto al quesito sul modo di 
ben condurre i prati artificiali a secco. Fra le memorie inviate in quest’ anno 
al concorso ha ottenuto la palma, quella del sig. Raffaele Pepe, segretario perpetuo 


della Societa Eoosiensiee di — e che si spera vederla quanto prima di pub- 
blico diritto, 
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ferente dei corpi considerato come causa della tendenza alla combi- 
-nazione, del prof. Carmelo Maravigna. 

Sottoponendol’A. all’azione della pila ana solazione acquosa del 
solfato di chinina trovo che |’acido solforico passava al polo positivo , 
e la chinina al negativo : quindi poté per prova dimostrare che que- 
sta base elettrizzata positivamente rapporto a quei corpi che passano 
al polo opposto presentava dei caratteri alcalini assai decisi, sebbene 
a torto impugnati dal Sig: Bonastre (Journ. de Pharmacie. Janvier 
1824.,) 

Dall’attrazione reciproca dei corpi elettrizzati 
e dal respingersi scambievolmente quelli che sono egualmente elet - 
trizzati nacque sospetto nel dotto A. che la tendenza e |’ effettiva 

-unione dei corpi tatti della natura possa derivare dallo stato loro 
elettrico. La qaale idea crede il sig. Maravigna doverla estendere 
ai corpi tutti planetari; nella stessa guisa che siccome |’ affinita 
molecolare, dipendente dallo stato differentemente elettrico dei cor- 
pi, non differisce in nulla dall’attrazione generale, cosi ne seguirebbe 
che anche le leggi di quest’ ultima traessero origine da diverso 
stato elettrico deicorpi sottoposti al suo dominio, e che in forza 
di tale diversita, i corpi celesti si attraggono, nel 
sistema planetario (3). 
XI. Osservazioni geognostiche sui contorni di Nicosia di 
Don Gregorio BarnabalaVia. _ 
 Progredendo l'ivfaticabile Casinense nello scopo propostosi vile 
lustrare la geologia dell’Etna e de’suoi contorni, non potea lasciare 
per l’altimo il territoria di Nicosia sua patria. : 

Segnata la posizione geografica, i civili e natarali confini del 
paese, fa osservare che la calcaria intermedia, quella di seconda 
e di terza formazione sono i terreni che servono di base alle varie 
rocce di quel distretto. La calcaria intermedia presenta a un di- 


> 


(3) Quest’ idea del prof. Catanese ci richiama alla memoria i Pensiecri fi- 
-sict che il fiorentino prof. Gazzeri sino dal 1821 rese di pubblica ragione . 
( Antologia , Vol. I. pag. 471.) Esaminando egli il fatto singolare della pro- 
prieta coibente del ferro rispetto al cosi detto fluido magnetico , e facendo co- 
noscere le gue idee teoriche ed ipotetiche, per le quali era stato indotto a con- 
getturare quel fatto; applicd le teorie medesime a spiegare j fenomeni lami- 
nosi , calorifici, magnetici ed elettrici , di origine , secondo lui, identica , ed 
emanati mediante diverse attitudini e polarizzazioni dal fluido sereo esistente 
nello spazio ch‘ egli crede terminato , intorno all’ universo; Con le quali teorie 
ed ipotesi scende quindi a spiegare in un modo assai plausibile e ragionevole 

PY immaginaria ed inconcepibile attrazione newtonians. 
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presso gli stessi caratteri di guella incontrata dallo stesso A. uella 
contea di Sommatino. 

Alla stessa formazione appartiene la pietra serena ( grovacco ) 
che riposa sopra l’anzi nominata calcaria, costitaendo dirapate e 
acute balze, frastagliate a scaglioni, o in banchi inclinati, divisi da 
grandi fenditare verticali- Varia é la grossezza de’ saoi elemen- 
ti , ed avvene di qoella che — piuttosto a una breccia che a 
un’ arenaria. 

Ma il maggior numero delle rocce ivi | appariscenti sono del pe- 
riodo terziario. Di questo numero é la calcaria marnosa, che si 
estende per lungo traito in quelle vallate , disposta in strati oriz- 
zontali o pochissimo inclinati, i quali alternano con piccoli strate- 
relli. di selenite e di zolfo compatto. Vi si scorge di tratto in tratto 
qualche ammasso subordinato di calcaria quarzifera , adoprata dai 
paesani per tutti i lavori architettonici. 

Alla stessa epoca egli riporta un grés a vari colori che si trova 
in tatta l’estensione di quel distretto saubordinato alla marna ed al- 
Vargilla stratificata. Nel vivo di detta roccia esistono moltissime 
grotte, che servono di abitaro ai contadiai, ed in alcane delle qoeli 
si osservano antichi sepolcri. 


Si riferiscono alla medesima eta deg!’ immensi strati d’argilla 


- schistosa bituminifera, alternanti non di rado con altra argilla schisto- 


sa giallastra e con della marna calcarifera terrosa. A contatto dell’an- 
zidetta formazione trovasi il solfato di calce, ora di colore rossastro, 
ora bigio, ora di un bianco di neve, come quello di Volterra; qual- 
che volta esso é disposto in strati regolari, e talvolta cristallizzato a 
ferro di lancia. 

_ In tattii laoghi dove appare la marna calcarifera non manca il 
solfo disposto in sottili strati negli ammassi di gesso; presso il quale 
incontrasi pure il sal marino fossile, che cavasi in abbondanza € pu- 
rissimo nella valle detta della Salina. ' | 

Non é rara tampoco l’ambra di vari colori e in pezzi di qualche 
mole fra i strati d’argilla e di marna; cosi |’asfalto, che cavasi spe- 
cialmente dall’argilla bitaminifera, lnogo detto il Soccorso. 

Le argille ottime per le figuline sparse di solfuto di ferro in 
cristalli cabici e ottaedri abbondano al passo di Castrogiovanniea 
S. Lucia, dove fra le argille trovansi massi reniformi con ossido di 
ferro, Avvi pare l’argilla smettica , o da fullone a S. Giacomo e 


nella valle di S. Elia. 
Oltre le accennate prodazioni natorali si rinvengono sparse per 


quel suolo dei ciottoli o massi erratici di terreni primordiali, traspor-_ 


> 


110 
tati cola senza dubbio in occasione di qualche cataclismo, non essen- 
dovi indizio di terreni consimili nelle vicinanze di Nicosia. 

Ma fra le osservazioni fatte dal padre la Via quella pid sin- 
golare si é che in tante formazioni di epoche geologiche recentissi- 
me , e tatte assai posteriori a quella del globo abitato , non fu dato 

a lai d’incontrare in‘alcano dei laoghi sopra menzionati veran re - 
fossile né pietrificato di corpi organict marioi, dei quali 
tanto abbondano i terreni contigai. | 

_XIIE. Chiude il volume primo degli Attiun breve cenno di un 
feto umano senza testa, senza collu e senza braccia, scritto dall’Ab. 
Salvatore Portali socio corrispondente. [Il qual feto ben natrito 
venne alla luce involto ne!le sae membrane, poco dopo partorita ana 
bambina gemella di regolare ma gracilissima conformazione. Questa 
mestruosita, la quale nascendo non diede alcun segno di vita, e che 
tuttavia si era nutrita e crebbe nel seno della madre‘priva di cervel- 
Jo e di midolla oblongata, senza bisogno della bocca, e degli or- 
gani superiori della digestione , serve al suddetto relatore per 
provare che il feto nell’ atero della madre riceve natrimento , 
vita per mezzo del cordone ombilicale, senza bisogno né della bocca 
né degli organi anzidetti della digestione per succhiare e dige- 


rire |’ umore dell’amnios ,né tampoco sembra indispensabile allo 


sviluppo del feta il cervello, né la midolla oblongata creduta da al- 
cuni fisiologi la sede della vitalita. (4) | 
| E. R. 


(4) Consimili aberrazioni della natura nello sviluppo dei feti banvo prima 
d’ora prestato soggetto di dotte ricerche ai cultori dell’Anatomia, dai quali sovo 
state descritte tali mostruosita. Si confanno specialmente al caso sopracitato, una 
dissertazione del prof. Leopoldo M. Caldani intorno un fanciullo privo egual- 
mente del cervello e della midolla spinale; e una memoria del di lui nipote prof. 
Floriano Caldani , sopra un agnello mostruoso senza cervello, e privo di bocca 
e di alira apertura. (Memorie dell’Accademia di scien, let. ed arti di Parma, 1804. 
Atti della societa Italiana Tom, XIX Parte fisica). 
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RivistA LETTERARIA. 


Viaggi di Marco Poo illustrati e commentati dal conte G. B. 


preceduti dalla storia delle relazioni vicendevoli 


dell’ Europa e dell’ Asia. Vol. IV in 4, con un Atlante di due 
gran carte geografiche. Firenze tip. Pagani 1827-28 con Pri- 
vilegio. Vol. I e II pag. 1004. Vol. IIT » pag. XXXII, CLXXV 
— Vol. IV, pag. XXVI, 514. 


Annunziamo un’ opera\da tanti anni ardentemente desidera- 


ta , aspettata; a cui Ll’ illustre A. dedicd tanti studii, e dijtanta 
ornd. 


Dopo una vita accurata di eatin viene la storia alienate 


del Milione ; dove con senno se ne giudicano varii testi e edi~ 
zioni ; si cerca in che lingua sia stato il libro dapprima dettato ; 
si percorrono i giudizi avutine in varii tempi e in Italia e fuo- 
ri} si notano i viaggi posteriori che o comprovarono le narrazio- 
ni del Polo, o presero occasione e lume da quelle ; si numera- 


no i lavori pit o men direttamente, rivolti a illustrare que- 


st’Opera.. 

Segue una. breve “esposizione della Tela del Salone dello 
Scudo nell’antico palazzo della Signoria di Venezia, ove stanno 
descritti i Viaggi de’ Poli; al cui studio con tanto successo fu 
rivolta la erudizione del ch. Zurla. 

Alla descrizione dell’Atlante cinese posseduto dalla Maglia~— 


hechiana; alla ricca notizia de’ MSS. del Milione, de’ quali, o | 


dopo veduti, o dopo fatti riscontrare, s’é profittato nell’Opera ; 
a un curioso discorso sulla Porcellana; a una dotta memoria 
sulle scoperte de’ Genovesi nell’Atlantico, tien dietro un cata- 
logo delle. voci del Milione, citate dalla Crusca e delle voci da 


> citarvisi ancora: tra le quali ce n’ha di si storpiate e si strane, 
| che, non ad altro servendo se non se alla erudizione della lin- 


gua, nel gran Dizionario che si prepara non entreranno , 10 spe- 
ro, ma saranno relegate nell’ Appendice delle voci antiquate. 
Viene poscia il Milione , secondo il Testo della Crusca ; 
dove il dotto illustratore non appone se non le note che cre- 
de indispensabili all’ intelligenza di quella particolare lezione ; 
riserbando alla lezione Ramusiana il pit de’suoi ricchi commenti. 


Conoscendo il chiarissimo illustratore che la edizione Ramu~ 
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siana e per la esattezza di certi nomi, di certe notizie , e per la 
stessa abbondanza , é¢ di tutte la pid corretta , credette non po- 
ter fare lavoro compito , senza fondare i suoi commenti su quel- 
la. Essa occupa il T. II;e al lib. 1. porta premessa una ingegno- 
sissima dichiarazione per rischiarare le vie tenute dai Poli nelle 
_Andate e Ritorni dalla Cina ; giacché 1’ ordine della narrazione 
apparisce nel Milione st sconvolto, e il Polo par si sovente an- 
dare e venire per la medesima via, e balzar lontanissimo per dire 
d’una provincia , e rimettersi di nuovo nel cammino di prima , 
che senza un’ attenta considerazione del Testo, senza gran di- 
ligenza ed acume, non si poteva raccapezzare il vero filo si nella 
narrazione e si ne’ Viaggi seguito dal celebre viaggiatore. Questo 
breve lavoro, ognun sente di quanta importanza riesca all’ illu- 
strazione del tutto; giacché quell’ apparente disordine, oltre al- 
YPaccusare d’insipienza il buon Veneto, impediva la chiara intel- 
ligenza delle cose da Jui raccontate. 

Tl secondo libro é illustrato da due brevi dichiavesionl sulle 
ambascerie di Marco, e ore lingua Cinese. 

Delle dottissime note ,* in un semplice annunzio i} cui fine 
é i numerare nudamente le parti dell’ opera , noi non diremo. 
E lasciamo a giudice pit competente che ci ha gia promesso 
un diligente lavoro sopra questo argomento, il provare come il ch. 
Commentatore, della Geografia faccia lume alla storia, e di que- 
sta a quella ; come gli riesca di ridurre a lezione di nomi noti, 
_le storpiature dei nomi che trova tante e si deformi nel testo ; 
e di comprovare le narrazioni del Polo con testimonianze auto- 
revolissime e antiche e recenti: come dalla taccia di men- 
zognero e di credulo egli sappia acconciamente difenderlo, ora 
determinando il vero limite disue parole, ora mostrando nel me- 
desimo ,errore caduti serittori di, tempi pid culti; come da tutti 
i lavori finora usciti trarre il meglio , e quello che al Vero gli 
par non conforme con senno e con modestia rifiutare. 

Straniero alla scienza, io posso con tanto pid di sicurezza 
_affermare che l’Opera sua per pia titoli mi parve importante: e 
come monumento della italiana civilta di quel secolo; e co- 
me indizio di cause che ne’secoli dipoi contribuirono al mag- 
giore incivilimento d’ Europa; e come punto di paragone tra i 
costumi passati e i presenti de’ popoli d’ Asia; e come illu- 
strazione alla storia di vicende rilevantissime e memorande. 

- Anche i semplici amatori di quella ignuda verginale bellezza 

della lingua del secolo decimoterzo, potranno con diletto confron- 
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tare la schietta eleganza della traduzione toscana con la lingua cor- 
tigiana del Veneto Ramusio; dove, tranne poche parole , tutto é, 


secondo il senso di certi filologi , ilustre; eppur tutto é, rispetto . 


al Testo di lingua, evidentemente pit goffo. Tanto é vero che dalla 
facilissima cura di ridurre a grammatica le desinenze delle voci 
e il costrutto, al natural dono di parlare e di scrivere con ele- 
» la differenza grandissima. 


De’Siculi Italici fondatori d’ Ancona. Lettere di Acostino 


Ferrara tip. Bresciani 1826-27. 


Dotto opuscolo ed elegante, e condito d’ una urbanita molto 
rara fra noi. Alle opposizioni spesso ingiuriose , sovente frivole 


del suo giovine avversario , risponde I’ erudito A. con pazienza,, 
con moderazione , con isceltezza ed abbondanza di prove. Si trat- 


tava di dimostrare che la nazione italiana non é tutt’intera una 
colonia greca; cosa gia dimostrata abbastanza dal buon senso, dalla 
storia , e dagli egregi lavori del Micali e de’ molti che vennero 


dopo. Ma l’A. nostro ripone in pid chiara luce questa verita per 
-molti riguardi importante; e dopo citato Mosé, certamente piu 


antico di Licaone Secondo, e di Enotro, e di Peucezio, che vo- 


glionsi i primi Greci popolatori d’ Italia, Mosé, dico, il quale nel 


XXIV dei Numeri, nomina le triremi d’Italia (Let. I); cita Ero- 
doto, (Lett. III.) il quale afferma, (Clio) la lingua Pelasgica es- 
sere diversa dalla greca; e Dionigi d’ Alicarnasso (L. I) che atte- 
sta Tirreni e Pelasgi non essere stati che un popolo; e Tucidide 


il quale descrivendo |’ antica Ellade rozza al tutto ed incolta 


innanzi la guerra di Troja, ragiona de’ Pelasgi, come di popolo 
ragguardevole e gia famoso (L. I). 


Non basta: Erodoto stesso (Euterpe) numera le divinita che’ 


i Pelasgi portarono in Grecia: Tucidide (L. IV ) attesta che 1 
Tirreni abitarono un tempo e Lenno ed Atene: Dionisio, ram- 


-mentata la testimonianza di Tucidide, soggiunge, che (L. I.) i Pe- 


lasgi tirreni, lasciata 1’ Italia, corsero gran parte delle greche e 
delle barbariche terre. Che se poi Dionisio si contraddice, a cid 
fu egli tratto, perché della storia volle fare un sistema, e si 
propose, e apertamente lo confessd (L. I.) di tutta voler derivare 


dal greco I’ origine de’Romani. Ma Erodoto ancor pid chiaramente 


c’ insegna I’ anteriorita della Italica coltura alla greca, laddove 


(L. IV) narra che una colonia di codesti Tirreno-pelasgi cinse l’an-— 


T. XXX. Maggio. . 15 


e ~ 
e 
e | 
| 
to | 
lle 
10. 
yt, 
to- 
en- 
ne- 
gli 
co- | 
— 
llu- 
ron 
| 


it4 
tica rocca d’ Atene d’ un muro, che presso gli scrittori ritenne 
sempre il nome di pelasgico: e narra che avendone essi ricevute 
per mercede le terre alle falde dell’Imetto, gli Ateniesi invidiosi 
che il paese , di sterile ch’ era , fosse diventato per l’industria di 
quegli stranieri fertile e ricco, ne li cacciarono (Lett. V). 

Né giova opporre le vecchie lapidi italiane , tutte posteriori 
alla venuta delle greche colonie. Ma giova piuttosto por mente 
ai documenti che provano , le lingue degl’ Itali primi essere sta- 
te dalla Greca diverse. Pacuvio si sa che imparava l’osco da quel- 
Y Ennio suo zio, che si vantava d’avere tre cuori, come a dire, 
tre spiriti e tre intelletti,-perché sapeva tre lingue, lI’ osca, la 
latina, e la greca. Che pit? Dionigi d’ Alicarnasso, malgrado | 
: quel suo fatuo proposito di voler tutto derivare da’Greci, non 
- pud non attestare, che i Tirreni e’ non li crede colonia Lidia, per- 
ee ché diversa é la lingua; anzi, che non avveniticci e’ li crede ma 
indigeni, perché gente antichissima, e la cui lingua non convie- 
ne, ch’ egli sappia, con altra (Lett. VI.). r 

All’ evidenza di tali autorita chi esinatibs resistere ? E que- 
sta non é che una piccolissima parte delle prove in quel libro 
raccolte. L’ estratto intero sarebhe e lungo, e noioso, e oscuro. 


ai pia. Basta aver anaemia! con questi cenni |’ importanza e 
la solidita del lavoro- | 


the 


‘KX. Y. 


T. Livio o sia Ragionamento e Rivista Critica sulle due Bet- 
toniane edizioni della storia di T. Lavio tradotta dal cav. 
Masri e da Jacopo Narpi. Ove, oltre ad emendarsi molti 
abbagli di quei traduttori , alcuni se ne emendano di Livio 
stesso, e del suo continuatore il Freimsemto, non che de’com~ 
mentatori DrakENBoRH e Lemaire. Milano. Rusconi 
Opera di Fr. 


Libro utile e degno di lede. Il titolo gix ne dice |’ assunto. 
Paiono quasi incredibili gli errori sfuggiti ai traduttori di Livio, 
e a Livio stesso. Queste saranno minuzie (dice il sig. Antolini 

p- 41); ne convengo: ma sono minuzie ottenebranti la storia. E il 
un lettore nella condizione di non pid intendere nell’in- 
tervallo di poche linee, di chi é di che si parli , sembrami una 
>» minuzia alquanto scandalosa. ,, 

Avverte ottimamente I’ A. che traduzione esatta di libri an- 
tichi senza il sassidio delle notizie archeologiche non pud com- 
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pirsi : onde avverme al Mabil nelle poche parole di Livio, ne 


cut de Manlia gente cognomen esset, commettere tre errori di sto- 
Tia, traducendo in famiglia, Manlia in Fabiz, e cognomen 
in nome. 

Le stesse negligenze ortografiche possono talvolta nuocere 
alla verita storica: come quando I’ Ahenobarbus, fatto Aenobar- 
bus, fu preso per dittonga e tradotto Enobarbo: e altri passi, 
dove una lettera di pi o di meno da luogo ad equivoci ea 
falsita. 

Livio stesso non isfugge alla critica del sig. Antolini. Il Gioe- 
chero nella dissertazione de Suspecta Livii fide, ed il. Clerico 
nelle sue note, avevano gid toccate le piaghe del celebre isto- 
rico del popolo Re: e il nostro A. non ingiustamente anch’esso 
lo taccia d’ incostanza e di negligenza: difetti non rari in chi 
scrive per ispirito di adulazione , e per boria rettorica. « Assai 
_ @ frequente (dic’ egli p. 57) é in Livio il difetto di dir dopo cid 
« che doveva dir prima; e discorrere di punto in bianco di cose 
« come gid narrate, e che invece ha affatto taciute. ,, Questo di- 
fetto perd potrebb’ essere colpa del tempo che non ci ha dato né 
intero né forse nell’ ordine suo primo lo scritto di Livio. Ma d’ 
inesattezze ben pit evidenti lo mostra colpevole il n. A., e sila~_ 
menta dell’ostinazione di coloro; i quali nei Classici di qualsiasi _ 
materia non solo pretendono che erroriincontrastabili non sieno — 
-errori, ma di pit ce li vogliono far ingozzare per eleganze o per 
verita , « quasi che il titolo di Classico abbia in loro impresso 
il privilegio dell’ infallibilita ». (p. 62) Al qual! proposito cita una 
_ svista dello stesso Plutarco il qual « non seppe.che Quinzio e 
Flaminio fosser due nomi, anzi che nome e cognome (p. 65). ,, 
Ma l’esempio non regge molto; poiché Flaminio per Flaminino 
pud essere error di copista. _ 

Giuste sono le critiche fatte all’ edizione del Drakenborch , 
il cni vezzo di dare i testi difettosi e porre in nota le emen- 
dazioni (vezzo a molti Editori comune), egli lo paragona all’uso 
d’un medico il quale « prescrivesse a’suoi malati le medicine, da 
tenerle appresso il loro letto , ma non prenderle » (p. 56). | 

Utilissime poi, sebbene dovrebbero essere ormai troppo viete 
pit che non sono, ci paiono le distinzioni del prenome, nome , 
cognome,, ed agnome ; di gente e famiglia; d’aedes e templum; 
e la dichiarazione delle sigle prenominali romane; soggetto ai 
traduttori di sbagli continui , tanto pid pericolosi , quanto che 
Livio stesso talvolta c’ incorre, o per negligenza, o per patavini- 


q 
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ta , o perché TP uso era si eso , che il sostituire nome a cogno- 
_me non poteva ad orecchia romana recare equivoco alcuno. 

Né sia maraviglia di coteste negligenze di Livio, se nella sua 
Cronologia, sono gravi ed aperte le incoerenze e gli errori; della 
qual cosa ci fara bene accorti il sig. Antolini, se verra a luce la 
sua Cronologia naaNeR la qual pare debba essere elaborata ed 
esatta. 

Givsto Hiviniente é il consiglio del’A. di tradurre tal quali 
inomi di quelle dignité o uffizii che oggimai pid non sono, come 
Praefectus, Viator , Caduceator ; e di tradurre all’ incontro con 
nomi moderni i nomi di quelle citta che ancor vivono con deno- 
minazione di poco mutata, come onitt> Nepi, Venosa; da Sutrio, 
Nepete , Venusia. 

Chiaramente , parmi, dimostra I’A. contro parere di 
dotti, che 1’ Era Varroniana, e la Catoniana non sieno due cose 
distinte (p. 107). — E pia che chiara é la parte , dove riveden- 
do le due traduzioni del suo Storico, nota interpretazioni sinistre e 
false’, omissioni dannose , dannose aggiunte : ma tutto con molta 
moderazione e giustizia . ‘Non sempre io crederei che la tradu- 
zione da lui proposta sia |’ ottima , che la correzione del testo 
sia la sicura: ma raro é il caso d’ errore evidente e di falsita 
manifesta. 

D’ altronde , 1 Sales di Livio , talvolta contorte , tal- 
volta oscure , spesso lontane assai dalla romana semplicita, e ve- 
ramente Patavine, aprono il campo alla questione ed al dubbio. 
Certo é che sopra le correzioni da farsi a un’ edizione o ad un 
volgarizzamento di Livio, trecento pagine a molti parran troppe : 


ma uno scritto lungo che serve a preparare un libro buono, é . 


pit utile certamente d’ uno scritto breve che non é buono a 
nulla. Se il ch. A. avra modo di stampare la sua Cronologia , 
noi raccomandiamo al suo stile maggior naturalezza > dignita , 
e concisione. 


Il Solitario Cecilio Novella di 


Giacomo Cicert. Roma 1827. 


A giudicare del libro potrebbe a taluni bastare la dimanda 
seguente: “ Vi sono de’ retti e sicuri principii del Bello? ,, 


(p- 65.) 


Ma se non fosse abbastanza noto come nella un 
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libro e nello spirito d’ un Autore entrano spesso e 8’ accordano 
molti elementi_contrarii, questa Novella ne sarebbe una prova. 
Degno di nota e di lode ci parve il passo della p. 66. « Altri — 
» sono poeti che non conoscono il vero aspetto poetico delle co- 
» se... né quell’ armonia di tutti i poetici elementi che, dopo 
» aver risuonato nel profondo dell’ anima, e indefinitamente agi- 
» tatala, si esprime coi verso... La nostra storia ,{ i nostri co- 
» stumi, l’ istessa nostra augusta religione sono per costoro cam- 
» pi sterili: fanciulli vacillanti che non sanno dare un passo lon- 
» tano dalla culla!» 

Lo stile, il lettore lo ha gia conosciuto: |’ invenzione é po- 
vera, incoerente : il fine vago ; l’effetto nullo. Non avremmo amato | 
che il sig. Ciceri , descrivendo gli abitanti di Como in una tri- 
sta notte d’inverno, aggiungesse.: « Essi, direbbe un immaginoso 
« Romantico , sembrano tanti guardiani de’ cimiteri..... ) E cosa 
troppo comune , e percid solo, non foss’ altro, ormai troppo gof- 
fa, l’ attribuire ai Romantici quelle stranezze e goffaggini di cui 
si trovano nel Classicismo di tutti i tempi cosi felici modelli. 

- Parliamo del titolo. {Una novella morale-filosofico-allegorica 
promette molto. Che le Novelle sieno morali , quantunque il P. 


Soave abbia creduto di dirlo, forse per fare la parodia a Marmon- 


tel, pure lo si pud sottintendere facilmente. Ma quanto all’allego-~ 
rico , io confesso che questo titolo é per me una specie di rive- 
lazione. La distinzione da taluno posta, de’romanzi, in descritti~ 
vi e in istorici , ha il suo lato vero ; ma porta seco qualche dif- 
ficolta. Per esempio: come narrare dietro al Vero, e non toccar 
punto di cid che narra la storia? Come attingere dalla storia, e 
farne un Romanzo, senz’ aggiungervi nulla, che dalla storia 
discordi ? E basta egli lasciare in pace i personaggi storici, per 
poter dire che nel Romanzo la storia si é rispettata ? Qualun- 
que circostanza storica io accenni, se punto punto io la mo-— 
difico , io ho, ( posto il sistema de’ Romanzi descrittivi), al- 
terata la storia. Ecco perché , in questo dubbio, a me paia da 
prescegliersi, almeno per ora, il Hamanse allegorico. Dird pit 
chiaro. 

Il Romanzo stoping si propone di far conoscere una provin- 
cia, una citta, una classe d’uomini, in un tal tempo. Tutto quel 
che pud fare, in questo particolare, il Romanzo, lo fa, o deve farlo, 
molto meglio la storia: poiché tutto quello che il Romanzo ha 
di vero, l’ha dalla storia: tutto quel che v’ aggiunge, sara hel- 
lissimo , ma non sara punto storia, non dara quella conoscenza 
che il Romanzo s’ era proposta per fine. 
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fl Romanzo § filosofico , letterario , in cui prendere 
a dimostrare una veritd ‘ta inculearla negli animi, o sara in- 
sieme storico, e avra |’ inconveniente notato ; 0 sara tutto 
d’ imaginazione , e adempiera molto imperfettamente il suo 
scopo , perché le prove d’ una verita non si danno chiare ed ef- 
ficaci che per via d’ induzione ; dove il Romanzo non ammette 
che un dialogo vivo, un dialogo di carattere ; ed anche questo 
con pil parsimonia che taluno non pensi. ~ | 

Ma ci ha dei consigli da dare, agli uomini spezialmente delle 
infime classi sociali ; dei consigli meramente pratici ; dei consi- 
gli e morali, ed economici , e politici , e tecnologici, e d’ ogni 
genere insomma. Darli sotto forma di nudo precetto , ributta , 
—_ , & poco evidente, poco s’ attacca alla memoria ed all’ani- 

o. Questi consigli si rendano dunque amabili, chiari, efficaci 
od mezzo del romanzo allegorico. Invece di dire al volgo: fate 
tal cosa: si dica: il tale faceva cosi e n’ ebbe il tal bene: il 
tal altro faceva altrimenti , e n’ ebbe il tal danno. Il Romanzo 
allora non é che una parabola: lusinga e ammaestra ; non con- 
fonde le idee — e pratiche delle cose ; anzi le rischiara e 
determina. 

In questo caso 1 Romanzo dovrebbe sempre collbéarel nel 
tempo presente : e cosi si verrebbero a torre { pericoli e i danni 
delle inesattezze 0 incoerenze storiche , nelle quali, anche dopo 
luyghissimamente studiata la storia , gli altri romanzieri debbono 


necessariamente incappare. 
K. X. Y. 


L’ arte di sdrucciolare sul ghtinoeio. Melodia lombarda. Milano 


Al Direttore Antologia. 


Ben fate , carissimo Vieusseux, a non volere d’ ora innanzi 
nel vostro Giornale tante commemorazioni di versi. L’ Italia n’ é 
stanca. E sa il Cielo quanto sarebbe durata ancora quella sordida 
inondazione, se questo povero perseguitato romanticismo non fosse 
venuto a mettere alquanto in dubbio I’ importanza e la soavita 
d’ una poesia senz’ affetto, senza verita , senza scopo. S’ ha un 
bel gridare contro i versi cattivi di qualche Romantico; si ha un 
bel dire che la poesia senza il soffio mitologico & morta: ma in- 
tanto, di versi mitologici non se ne sciorina ormai quasi pia: non 
par piu necessario che I’ amore sia dimenato in sonetti , che 
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’ adulazione prenda a documenti di sua veracita gli Dei del- 
Olimpo. 7 

Ma la ragione , ottimo Pe che bandisce dall’ Antologia 
tanti versi, e fin la loro memoria, dee rendervi appunto accet- 
tabili questi che con piacere io v’annunzio. A vedere, quante 
dal ghiaccio di questo tema tragga il giovine Poeta vivaci scin- 
tille d’ immaginazione e d’affetto, ogni lettore non barbaro e non 
maligno dovra dedurne grandi e vicine speranze , dovra deside- 
rare che questo ingegno si vivido , si potente, posseditore d’una 
lingua poetica in proprio, che alla dignita si felicemente con- — 
giunge la speditezza e la popolarita dello stile; prenda a suo 
campo soggetti grandi, universali, perenni; e rivolga, poiché puo 
bene e n’é degno, rivolga la parola non alla fantasia di pochi 
uomini, ma alla natura dell’ uomo. Quest’ é il sublime vantaggio - 
d’un Poeta il qual prenda a cantare la Verita e la Virti; che 
la sua voce per lontananza di regioni e di secoli non si estin- 
sue; scende diritto al profondo del cuore, trova un eco nell’u- 
mana natura: voce nota, oso dire , prima che si udisse ; nuova 
dopo essere udita. Chi vuole il sommo del Bello non tenda che 
al Vero. Basta consultare con semplicita il proprio cuore per in- 
dovinare i secreti di tutti gli spiriti ; basta sentire il presente , 
per profetar |’ avvenire. 

La voce dell’ affetto é tanto pit potente sull’ anima , quan- 
é pid pura, quant’é meno coperta da discorde suono di vecchie 
e sordide rimembranze. Amore che riprende I’ arco celatamente , 
com’ womo che aspetta tempo a nuocere ; e che combatte con la 
virti: ristretta al cuore, e che ferisce un amante disarmato , é€ 
alla donna armata non mostra pur I’ arco; Apolline che si sde- 
ma ch’ altri parli de’ suot verdi rami, quasi iche Laura fosse 
un ramo d’ Apollo, quasi che il Ta di Lauretta fosse un taci 
? Apollo medesimo ; sono inezie che cominciano a parer tali an- 
the nella eleganza del divino Petrarca. E non é lontano il tempo, 
the parlare dell’ arco di Cupidine, e del cinto di Venere parra 
tanto ridicolo , quanto sarebbe nomar lancie i fucili, e catapulte 
| cannoni. 


K. X. Y. 


Opere Scelte italiane di G. V. Gravina. Seconda Eiiz. della 
Bibl. del Silvestri. Milano 1827. 


Sieno grazie al Silvestri di questa seconda edizione della Ra- 
ton Poetica ; la qual prova che i buoni libri in Italia non son 
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| disprezzati. E sia lode a quella terra felice , dalla quale ci ven- 
nero tanti pensieri fecondi, tanti esempi di bene. — 
L’ opera del Gravina ha indovinato certe verita che per molti 
sono ancora un indovinello da sciogliere. Se talvolta egli prende 
le cose troppo da alto , la profondita della ricerca compensa I|’inop- 
portunita: se tal volta par giudicare troppo leggermente certi uo- 
mini e certi libri, ricorre a tempo quella parola potente che ri-~ 
vela il pensatore, e (pud dirsi senza esagerazione ) il grand’ uo- 
mo. La pedanteria di qualche principio é compensata dalla ori- 
ginale e animosa novita dello spirito che penetra per tutta l’Opera; 
la generica gravita dello stile, da molto splendore di tropi, da 
molta sodezza di numero , e da quel carattere italiano ch’ é tanto 
raro a trovarsi negli scritti moderni, anche affettati; come os- 
servo da suo pari il nostro M. Ma nel segolo e nella patria del 
Gravina , certe verita non si poteva che indovinarle , intravederle, 
esprimerle con quella indeterminazione che agl’ ingegni scarsi di- 
ce nulla, ai fervidi dice troppo , ai saggi é scintilla di nuove sco- 
perte. Codesta indeterminazione equivoca si conosce nel principio 
del libro , ove parla del Vero e del Finto: al qual principio strin- 
gendosi la teoria dell’invenzione poetica, e della differenza tra 
il verso e la prosa , e tutte insomma le questioni in che da qual- 
che tempo si vengono trastullando parecchi letterati italiani, non 
sara forse inutile il ragionarne alcun poco. 
« Il giudizio vero (dice il Gravina p. 8) dal falso differisce, 
» poiché il vero contiene la cognizione di quel che si giudica , 
9 il falso ne contiene o parte o nulla. » — Ben dice; la cognizione 
di quel che si giudica; perché in un giudizio falso, pud essere 
ben falso tutto quel che appartiene alla cosa che si giudica ; ma 
tutto , assolutamente e in genere, non potrebb’ essere falso mai. 
Ci ha sempre qualcosa di vero che mi fa credere vero il falso: 
sara forse’ un vero estraneo alla cosa ch’ io giudico ; ma sara sem- 
pre un vero. Il falso adunque, in quanto é falso, non pud mai 
appagar l’intelletto né il cuore dell’ uomo; ma pud bene ap- 
pagarlo in quanto egli ha un lato di Vero. 

Tra il falso ed il finto suol porsi questo divario , dis il falso 
non ha di vero che |’ apparenza ; il finto ha propria la somiglianza 
del vero. Ma se si pensasse che il vero non pud essere altro da 
quel ch’é, e che l’essenza sua é nell’ essenza sua stessa, s'in- 
tenderebbe che somiglianza e apparenza di Vero, é tutt’uno. Que- 
sto principio che pare cosi astratto , cosi arido, e forse a taluni 
cosi sofistico , applicato alle cose della Letteratura, ci da sopra 
una luce sling e a certi errori non punto benigna: onde 
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con la ragione e con |’ esperienza si verrebbe in ultimo a dimo- 
strare, che la verisimiglianza, tanto vantata da’Retori,' non é 
che la falsita ben rinvolta a pid doppi, di crasse apparenze , 


che la fanno ai pid parer vera. Ma qui non é luogo a cid. Basta 


intanto stabilire, che il.finto, qual ch’ egli.si sia, in tanto piace 
in quanto é simile al vero. Onde sapientemente il Gravina. (p. 6) 
« Tanto le antiche quanto le nuove regole rimangone comprese 
» in una idea comune di propria, naturale , e convenevole imi- 
» tazione e trasporto del vero e del finto; che di tutte le opere 
» poetiche é la somma universale e perpetua ragione , di cui l’uti- 


9 lita e il fine e il diletto esponer cerchiamo , per troncare i vizi 


» che si sono introdotti tanto dal negletto quanto dal superstizioso 
» studio delle regole, il quale traendoci ad ordinare la finzione 
» delle cose presenti, secondo le regole fondate sui costumi antichi 
» gia variate, ci disvia dal naturale, poco men che I’ intero ne- 
ry) gletto loro: dimodoché abbandoniamo la traccia di quella ra- 

%» gion comune ed idea eterna, alla quale ogni finzione dee ri- 
» guardare »9. 

Un errore di coloro che pid penetrarono in questa teoria, 61 
é di credere che il Verosimile sia pia Vero del Vero stesso: poi- 
ché, dicon essi, il Vero, quale noi lo veggiamo nelle cose di 
quaggiu , é un Vero materiale, é quasi un pezzo di Vero: ma il 
Verisimile é il Vero universale , é 1’ idea somma che sta riposta 
del Vero, nella mente dell’ uomo; é la matrice , la fonte, la ra- 
gione de’ Veri particolari, esistenti e possibili. Ma non s’ accorgono 
questi ragionatori che finattanto che |’ idea del Vero universale 
sta in noi, vale a dire finattanto che resta universale , non é gia 
un’idea, é un sentimento: il quale, appena incomincia a diventare 
un’ idea, prende forma di Vero particolare, diventa idolo, im- 
magine , come suona il vocabolo stesso. Se 1’ uomo fosse Dio , nella 
mente sua I’ idea del Possibile sarebbe con quella dell’esistente, 
sarebbe infinita. Ma in un ente finito, non ci ha d’infinito che 
il desiderio dell’infinito medesimo, il sentimento. Tutto il resto, 
se non é precisamente finito, deve di necessita essere indefinito, 
cioé a dire impreciso e falso. L’ uomo allora si crede d’ avere il 
generale , e non ha che il generico. 

L’ uffizio pertanto della Poesia non é gia di spaziar nel Pos~ 
sibile per trovare un Vero pid grande di quel che veggiamo , vale 
a dire pit grande della nostra natura; non é quel di cangiare il» 
Particolare in Universale, ma si di trovar l’Universale in quel Par- 


che si conosce dipinge . Questo sentimento del Vero” 
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universale che abbiamo in noi, ch’ aT idea stessa di Dio , questo 
sentimento del Vero universale é la sorgente delle idee astratte, 


per le quali il nostro spirito é ragionevole e si distingue dal bruto. | 


Questo sentimento essendo sempre con noi, applica sé medesimo 
ad ogni Vero particolare che noi riscontriamo in natura. Cosi av~ 
viene che ciaschedun Vero particolare sia un’ allusione > un Tix 
chiamo a quell’ Universale ch’ é quasi la nostra sostanza: la qua- 


le allusione , quando s’ intende dall’ anima ; (e tutti pit o meno 


la intendono in quelle cose dove non sieno essenzialmente cor- 
rotti ) desta quell’ appagamento , quel piacere ch’ é come un’ om- 
_bra della felicita. che si gode nell’ intuizione divina. te 
La Poesia cerca dunque l’Universale nel Particolare : non tras- 


forma I’ individuo nella specie , ma fa riconoscere nell’ individuo — 


i caratteri della specie; e quanto pit chiari e pit-molti ve li fa 
riconoscere , vale a dire quanto pit vasta é I’ associazione delle 
idee che si legano a quell’ oggetto ch’ ella dipinge , tanto la Poesia 
é pia sublime, tant’ é pid divina. Perocché questo Vero uni- 
versale, che nel Particolare si trova quasi specchiato, é la luce 
riflessa di Dio medesimo: donde segue che senza Religione non 
havvi sublimita ; perché senza il sentimento di Dio , non si danno 
idee astratte. 


Parte adunque di Vero e parte di falso c’ é in questa sen~ 


tenza del nostro Gravina (p. 9) « che la Poesia, colla rappresen= 

9 tazion viva e colla sembianza‘ed efficace similitudine del Vero, 
» circonda d’ ogni intorno la fahtasia nostra, e tien da lei di- 
» scoste le immagini delle cose contrarie , e thie confutano la rea- 
» lita di quello che ‘dal Poeta 8’ esprime »'. — La parte di vero 
ch’é nella citata sentenza , si ¢, che la Poesia circonda d’ ogni 
intorno la fantasia nostra per modo da non la lasciar vagare in 
quell’ Universale indeciso, ch’é un etere a terreno spirito non 
tentabile; fissa le idee nostre in un punto ; e in quel punto, che 


par pieciolo, ne fa trovare, come in ispecchio, taluna di quelle 


idee universali che sono /e gran leggi del mondo. 

Qui comincia la scala , lentamente misurata a gran pena dallo 
spirito umano. — Nei primi tempi delle societa , le cose esterne 
ocompavano » é vero, di sé con gran forza 1’ attenzione e I affet- 
to; ma c’era, in compenso, dall’altro lato una forza di sentimento 
interiore , la quale, non ancor consumata dalle prave abitudini, 
né rintuzzata dall’ orgoglio nemico de’ pensieri e degli affetti pro- 
fondi , spingeva I’ uomo all’ insu , lo astraeva dal mondo visibile; 
e da quel Vero particolare, cosi. intensamente amato, lo richiamava 


A 5 il universale ch’ é centro d’ Amore. Allora ogni oggetto della 


| 
€ 
] 
§ 
Nn 

II 
e 
le 

‘ 


we 


123 


N atura facea potentemente I’ uffizie di siffatto richiamo; e cosi 


potentemente , che |’ uomo, a poco a poco sedotto dalle apparenze, 
tentd confondere I’ Universale col Particolare , tentd trasformare 


’ uno nell’ altro ; e d’ ogni individuo si fece un Dio. Questo errore, 


questo delirio della ragione sviata dall’ affetto , e sedotta dall’ama- 
bile bagliore della fantasia, pare a noi si poetico, perché ma- 
nifesta la forza con cui que’ primi uomini sentivano il bisogno di 
codesto Universale a cui noi stessi aspiriamo. La Poesia mitologica, 
che fu la conseguenza di tale delirio, tanto durd, quanto gli 
uomini si ostinarono a voler conoscere negli oggetti individui della 


Natura, una potenza indipendente, una coscienza una vita. 
s’é svanita fin l’ ombra di tale persuasione, cid significa che lo 


spirito umano é salito un po’ pid alto; che la verita universale 
vuol ritrovarla in oggetti che la contengano pit capacemente , pit 
chiaramente la riflettano al cuore. E tali sono. gli oggetti spiri- 
tuali. 

Né si cvelle percid , che salita all? i immagine degli oggetti 
spirituali, la Poesia, confondendosi colla filosofia, perda |’ essenza 
sua e la sua splendida veste : non fa che allargare i propri campi 
e il proprio abito variare. Poiché, se, per quanto 1’ uom faccia, 
non pud che con immagini sensibili esprimere le idee delle cose 
immateriali, il Poeta. non dovra temere altro scoglio se non la 
smania di dare a codeste idee una generalita troppo vaga, di non 
le particolareggiare; di non le fissare dinnanzi all’occhio della men- 
te, a cui, ripeto, non pud nulla mostrarsi che non sia a qualche 
modo passato pe’ sensi. Quando dunque il Poeta avra ben parti- 


colareggiata I’ idea , per quanto spirituale essa sia, sara vero Poeta;; 


e tanto pil, boo Videa é piu spirituale , cioé pit capace di 

quell’ Universale ch’ é P anima infusa al gran corpo delle cose. 
Io non veggo perché debba essere pit poetica in Virgilio la 

personificazione d’Atlante, che non sia l’allusione alla grand’anima 


mondiale 1a nel libro sesto : non veggo perché la narrazione d’An- 


dromaca che incontra lo sposo debba essere pit prosaica che non 
é la visita di Tetide a Giove: non veggo, perché non s’abbia a dire 
Poesia sublime, quella ents ch’ é forse la ” sublime di tutte 
le ispirazioni liriche 
O Figlio: o ta cui genera 
L’Eterno , eterno seco ; 
Qual ti dir dei secoli : 
Tu cominciasti meco? — 
~ ‘Tu sei — del vasto empiro 
Non ti comprende il giro ; 
La tua parola il fe. 
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Qui tutto é spirituale ;.ma tutto insieme é particolareggiato, 
tutto ¢ immagine. Guardiamoci dalla Poesia che non ha immagini, 
perché quella é Poesia che non crea. Del resto non si paventi d’al- 
largare gli spazii resi gid troppo angusti a quest’ arte: non si pa- 
venti di lasciar nel suo nulla il mondo mitologico, quando il Ge- 
nio pud crearne mille a sua posta pit degni dell’ intelletto rige- 
nerato; si creda infine, in una parola poterci essere pit poesia 
che in una pittura ; e che distruggendo una Poesia di convenzione, 
si lascia ad ogni Poeta il diritto di crearsi una mitologia tutta 
sua, tutta propria del tema e del tempo. Evitiamo il generico 
dell’ ideale, e non ci spaventi 1’ Universale del Vero. 
_ Del resto, egli @ singolare a notarsi, come coloro che, > par= 
lando d’Ideale, richieggono una genericita cosi gretta e impo- 
tente, parlando poi di mitologia , affermino che il Vero generale 
é assolutamente prosaico. Ma di questo altra volta. Beg 9% 


Principii sul pubblico. dell’ Avvocato 


Buancuini. Napoli, 1827, 8. ai 


Gli antichi stati accumulavano tesori in tempo di rs per 
valersene in tempo di guerra. Gli stati moderni vi suppliscono 


_ col prendere in prestito, e cosi obbligare alla restituzione le 


rendite future. E inopportuno il discutere quale dei due metodi 
sia il preferibile, o per dir meglio quale sia il meno dannoso , 
perché lo stato di guerra che rende necessaria la ricerca di stra- 
ordinarie risorse, producendo la stagnazivne della circolazione , 
l’ arrenamento dell’industria, e diminuendo le risorse individuali 
rende barbaro , per non dire impossibile, il compenso d’ aumen~ 
tare le imposizioni sui cittadini nel yromento appunto in cui essi 
avrebbero anzi bisogno di esserne alleggeriti. E desiderabile che 
la guerra non si faccia per cagioni leggiere , e il modo degl’ im- 

prestiti é forse di maggior ritegno ai governi, perché questo ha 


un limite , non potendosi trovar denaro ad imprestito, se non 


8’ inspira fiducia di esatta restituzione , e tal fiducia non si acqui- 


- Sta né dagli stati né dagl’ individui privati se non colla repu- 


tazione di saper bene e saviamente amministrare le cose proprie. 
Questa fiducia si chiama credito pubblico , il quale ha in fondo 
gli stessi fondamenti del credito privato. Gli scrittori economisti 
hanno date le loro idee su questo articolo. Il nostro A. ne ha vo- 
luto raccogliere in un libretto i principii, che devon servire di 
bussola agli amministratori delle cose pubbliche. I] suo lavoro é 
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diviso in tre parti, che sono le seguenti: 1. Come il credito pub- 
blico si mette a profitto; 2. Come si conserva; 3. Come si estin~ 
guono i debiti. Noi non faremo. 1’ estratto di questu scritto, il 
quale nella sua brevita ricco di fatti , che un compendio 
per sé medesimo. L’ A. chiama a rassegna sopra ogni punto quel- | ee 
lo ch’ é stato fatto dai diversi stati d’ Europa, e da costante- 
mente la preferenza all’ attuale amministrazione del — delle 3 Boe 


G. 


Di due del Awronto 
tntorno alle sculture di Martro Ci1viT Att. 


Lettera di Prxtro Grorpant al signor SAMUELE Jest. 


Debbo ringraziarvi, caro Jesi, del molto piacer che mi avete 
procurato dandomi a leggere i discorsi del signor marchese Maz- 
zarosa intorno alle sculture da Matteo Civitali operate in Lucca 
sua patria ed in Genova ; le quali sono descritte con tanta evi- 
denza, esaminate con tanto sottil giudizio , commendate con tale. 

amore, che a me leggendo é parso di vedere e godere e inten- 
dere le opere stesse. Era degno alla tanta gentilezza ed amore- 
volezza del signor Mazzarosa il pagare per la patria questo de- 
bito di lode e di famaa si valente e modesto artista. Quando gli 
scriviate vorrei pregarvi di significargli che agli obblighi ch’io ho 
alla sua cortesia aggiungo il piacer ricevuto da questa lettura. 
E piegando a forma di ringraziamento la lode mi sia conceduto 
di evitare quell’apparenza di presunzione che grava i lodatori. E 
| pur difficile la vita! Avrei creduto schivare i rimproveri, quando 


dal biasimare mi allontana la mia natura ; e nel lodare non deb- 

} bo essere sospettato cortigiano : poiché (se io pur desiderassi o 

. temessi qualche cosa al mondo, che nulla desidero, e nulla temo) 

1 _ @ mio costume lodar persone dalle quali non posso aspettare né 

‘ mal né bene. E nondimeno: mi sento ripreso come lodatore impor- 

" tuno e soverchio; benché a me paia che lodando io manifesti piut- 

- tosto abbondanza di affetto che arroganza di giudizio. Perd mi 

>. tengo volentieri in silenzio;e mi consiglio di amare con tacita ri- 

o — Conoscenza chiunque per opere d’ imaginativa o disenno o di af- 

ti fetto si dimostra buono. E veramente porto affezione a questo 

“ marchese Mazzarosa e al suo fratello ministro di stato ; dei quali 

H ha molto da lodarsi Lucca loro patria per li benefizi che ne acqui- A 
sta, e |’ Italia per 1’ esempio che ne riceve. Ben vorrei che il me- 
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rito loro fosse men raro ; ché non eudiis percid meno pregiato. 
E qui mi ritengo, satin non abbiate a dire che dalle lodi sdruc- 
ciolo nelle. querele. Conservatemi la vostr’amicizia , 0 mio gentile 
e valente Jesi; e possiate lungamente godervi la fama, gli ami- 


la e tutti i premii della virta. Addio. 


corretta dall’ autore. Firenze, Stamperia Granducale 1827-28. 


Il primo volume contiene: I primi passi al mal costume — 
Il Progettista — Le risoluzioni in amore. Delle due prime fu 
ragionato a lungo nella Biblioteca Italiana (1) ed in altri giornali: 


onde ci asterremo dal farne parola. Avvertiremo bensi per senti-— 


mento di giusto amor patrio, che molte parti della prima di esse 
vennero imitate dal rinomato. scrittore francese sig. Casimiro De- 
lavigne nella sua Commedia — L’ école des vieillards , che fruttd 
all’ autore molta gloria ed altri yantaggi. 

Le risoluzioni in amore, é una Commedia tutta moderna 5 
siccome fu gid notato dal Chiarissimo sig. Grassi (2) al quale non 
isfuggi parimente che male hanno giudicato taluni nell’ osservare 
che in questa Commedia |’ autore abbia imitato quella del Gol- 
doni intitolata: Gl’ innamorati. Infatti diversa é totalmente 1’ in~ 
dole del soggetto nell’ uno e nell’ altra ; dissimili sono gli acci- 


_ denti: in condizioni diverse sono posti i due amanti, e nessuna 
“ rassomiglianza vi si trova negli altri personaggi della favola anche 


episodici. Il che sara meglio chiarito co’ seguenti pochissimi cenni. 
_ Federico figliuolo unico di Teodoro é ardentemente innamo- 
rato di Metilde bella , giovane ed amabile vedova, la quale non 
ekbe dal primo letto che una sola figlia, Carlotta. Si 1’ uno 
che I’ altra prima di legarsi di scambievole affetto ebbero qual-. 
che altra geniale, passeggiera corrispondenza 3; e cosi serbano 


un’ apparenza di vero e paiono alcuna volta giustificati i sospetti 
ele gelosie da cui sono spesso travagliati i due amanti; il che 


da luogo a vivissime scene di amorosi dispetti, di tenere paci 
edi nuove acerbissime guerre ; haec omnia in amore insunt . 


_ Un altro ostacolo aggiunge non lieve turbamento alle cose: ed é 


che il primo marito di Metilde per le malevole insinuazioni di 
Orazio di.lui zio paterno, pose nel suo testamento la tirannica 
condizione che rimaritandosi la vedova senza 1’ assenso del zio 


(1) Tomo IV, pag. 23-215. 
_ (2) Gazz. Piem. Agosto 1821 , num, 102. 
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suddetto non ritenere brésio di sé Ia figltuolinia, | 


ad un témpo I’ usufrutto delle maritali sostanze. 
Iisig. Orazio uno di quegli uomini dei quali la Dio tered si 


va a poco a poco perdendo la razza ; nemico dichiarato di ogni pro~ 


gresso nell’umana civilta, e di pid sotto il velodi una severa morale 


non va esente da vizi e cerca di accumular denari per qualunque 


via, anche la meno onorata. Avendo egli allevato sulle antiche 


foggie un sig. Alderino, figliuol suo adottivo, gli é venuteal _pen- 


-siero di darlo in marito alla vedova Metilde per avere cos) sotto il 


suo maneggio I’ eredita del nipote e il governo della pupilla. Si 


uniscono in ‘questo divisamento due vecchie sorelle di Orazio , 
Perpetua e Dorotea , interamente foggiate alla maniera del fratel- 
lo, pinzochere , intolleranti , maldicenti e fastidiosissime. 


L’azione comincia dopo una viva altercazione dei due amanti, 


per cui Metilde rotto il trattato con Federico da lei creduto infe- 
dele, si dispone di consentire nelle’ proposte del zio Orazio e dar la 


mano al signor Alderino, giovane di buona pasta ma di poco. 


cervello , giudice in un horgo e fatto venire a bella posta a Mi- 
lano pel detto matrimonio. S’ innamora egli a prima giunta della 
vedova, e per rendersela favorevole si studia in bel parere e con- 
disce tutte le sue profferte con termini e costrutti del foro: Cosi 
si muovon gli animi: nei diversi intendimenti ; 3 ‘cosh 61 riscalda 
I’ azione dal principio ‘sino al: fine. 

Teodoro padre di Federico é I’ amico del figliuol suo, e i 
vorrebbe felice. Conoscitore del cuore umano non si lascia sgo- 
mentare da tutti questi aceidenti ed anzi ne trae profitto per 
comporre una lite importante col signor Orazio; il quale, se per 
lo avanti si mostrava restio ad ogni accordo,, ora facilmente si 
arrende , siccome quegli che dall’un canto vuol troncare ogni 
corrispondenza con Federico; e dall’altro tiene per certissimo 
che la nipote Metilde s’ é staccata per sempre ual amante , we 
é@ al tutto deliberata di sposare Alderino. ve 

Tuttavolta essendo Orazio , siccome abbiamo accennato , un 
ipocritone riguardoso , teme che il mondo non ‘sia per segnarlo 
a dito come colpevole di avere in certo modo violentata la. vo- 
lonta di Metilde a sposare chi men le piaceva; e vorrebbe coo- 
nestare la riputazione coll’ interesse . Si giova un avveduto No- 
taro (Crisologo) di questo timore per compassione de’ due inna- 
morati, € propone ad Orazio di tener pronta una scritta colla 
quale dichiari d’ aver rinunziato in favore di Metilde alla facolta 
lasciatagli dal nipote. Sara letta la dichiarazione in presenza di 
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tutti un momento prima che sia. stipulato il contratto, € cosi 


sara salvo il decoro. Piace il progetto al. bacchettone e vi con- 
sente con la massima securta, tanto pit che Federico vinto dal- 
I’ affanno @ partito da Milano. Tutto é disposto, notaro , parenti, 
testimoni. Si fa lettura del contratto, si legge la dichiarazione 
d’ Orazio , e questa passa alle mani dell’ attonita Metilde. In 
questo mentre arriva inaspettato Federico cui la veemenza del- 
I’ affetto aveva fatto tornare in citta, e la riconosciuta falsita 
de’ sospetti riconduce presso 1’ amante. Questa fuori di sé per la 
gioia si avvantaggia della scritta, e dala sua mano a Federico , 
e cosi partono avviliti Orazio e le vecchie sorelle Si ritira. mor= 
tificato Alderino. 

Gli accidenti di questa commedia, siccome osservd il citato. 
signor Grassi, nascono quasi tutti dal soggetto e trovano in esso 
il loro naturale scioglimento: il sal comico v’ é sparso con molta 
grazia e buon giudizio, e grandissimo si riconosce il progresso 
fatto dall’ autore nella dificil parte del dialogo, che in questa” 
mostrasi pil vivo, pil arguto e pid disinvolto ancora che in tutte 
le altre. 

Sara nostra cura a di parlare in appresso delle altre commedie, 
singolarmente delle inedite, di mano in mano, che usciranno in 
luce: e rendiamo intanto la debita giustizia di lode al sig. Cam- 


_ biagi per la nitidezza de’caratteri e per la tipografica correzione, 
_ che speriamo non verra mai meno negli altri volumi. Ne duole 


bensi che il libraio Visai di Milano voglia riprodurre una 12° 


edizione sul testo della presente, niun riguardo avuto alla pro- 


prieta letteraria , né alle preghiere che\siamo assicurati essergli 
state fatte per parte dell’ autore accid volesse desistere dalla im- 
presa. Ma non essendovi in Italia leggi di reciprocita per le quali 
Y un Governo securi |’ altro da simili contraffazioni dannose al- 


l’ interesse degli autorie degli editori, il signer Visai progredisce 
nel suo divisamento. E. 


Dantis quae exstant cum notis Caroli 
Witte Athenaei Veneti., et Accademiarum Hyperbereo-Roma-~ 
nae , Florimontanae , quae Vibone Valentia, Sepultorum, quae 
, etc. Sociz. Patavii Sub Signo Minervae 1827. 


Lodevole i impresa fa questa del sig. Witte di rac- 


‘ cogliere in un sol fascio, che al Veneto Ateneo ha dedicato, le 


poche lettere superstiti dell’Allighieri, dandocele pit emendate e 
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lieu di altrettante prefazioni , dove l’aggiustatezza i pensieri 
a una vasta erudizione trovasi accoppiata. 

_A nove di numero si riducono le epistole attribuite. a Dante, 
di tre delle quali vennero sino a noi i titoli.o poco pid, 

Il sig. Witte lascia il primo posto a quella perduta, e dall’aman- 
te di Beatrice scritta dopo la di costei morte ai I sear gig della terra. 
Essa cominciava con le parole di Geremia : 


Quomodo sedet sola etc. | 


Pone in secondo luogo l’altra epistola bellissima , che P’Alli- 
_ghieri invid al Reggimento di Firenze dolendosi in quella dell’esi- ine 
lio ingiusto che pativa, e cui serviva di esordio un altro passo The 
dello stesso Profeta: 


Popule meus quid tibi. | | hs 


Alla terza spetta il frammento, che voltato in volgare da Leo- 
nardo Aretino leggesi nella vita di lui , e dove Dante fa vedere che 
tutti isuoi mali dalli infausti comizi ‘del di lui priorato ebbero 

Ss causa e principio. Con ragione il dotto Prussiano congettura essere 
TP anzidetta lettera una delle molte che il cantore delle tre visioni 
diresse ai suoi amici a Firenze che fu costretto a starne 
lontano. | 
La quarta, che @ la prima riportata per intiero nella saialee 
Wittiana, fu scoperta nel 1826 insieme con la settima dal ch. sig. 

_ Troya nel Cod. 8. Plut. XXIX della Bibliot. Laurenziana. La qua- 
le lettera, sebbene non porti che il titolo di un esule fiorentino He 
ad un esule pistoiese, non dubita ikeig. Witte, siccome opi- rt | 

nato aveva I’ autore del Veltro allegorico, che sid stata scritta 
dall’ Allighieri al suo amico Cino Sinibuldi quando era costui ae 
andato in bando da Pistoia. | af i 

La quinta lunghissima epistola é indiritta ai Principi e ai Po- 
poli di tutta Italia , in tempo che questa per la fatta elezione 
dell’ Imperator Ante di Lucemburgo sollevavasi in grande spe-. 
ranza di novita. Fu pubblicata la prima volta in Roma nel 1794 
dal Padre Lazzeri, che la trovd in un Codice pregevolissimo del 
secolo XV del Collegio Romano. Nel riprodurla il nostro editore 
ne ha migliorata la lezione, giovandosi anche di altra copia della 
Riccardiana inserita nell’ ultimo Tomo della cronica di Gio. Vil- 

_lani , stampata in Firenze nel 1823. | 
Fa essa come tutte le altre scritta originalmente in 


lo che a provare quando non bastasse l’asserto di Boccaccio e : 
T. XXX. Maggio. 
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I 30 
dell’Aretino, i quali attestano aver Dante le sue  eajlatole costante- 
mente composto nella lingua del Lazio , lo dimostrano di per loro — 
stessi alcuni latinismi, e vocaboli della lettera stessa , i quali 
-traslatati in volgare non corrispondono alla forza né al gioco di 
parola equivalente all originale, siccome avvertito ne aveva il 
dre Lazzeri stesso. 

Niuno ci ha detto chi poté esserne il traduttore, quantunque 
a voler confrontare attentamente e prendere per modulo di quella 
come dell’laltra epistola volgare all’ Imp. Arrigo di Lucemburgo, 
la dedicatoria che leggesi nel Codice Romano medesimo posta in 
fronte al trattato de Monarchia, ninno dubiterebbe affermare che 
il volgarizzamento di questo come di quella sia lavoro di Marsilio 
Ficino. (Ved. Lazzeri, Miscell. ex libris MS. bibl. Coll. Rom. t. 1.) 

Fu peraltro fortunato il sig. Witte , allorché sugl’ indizi avuti 
dal chiarissimo sig. Furia poté far rinvenire nella biblioteca Mar- 
ciana un Codice con il testo latino dell’ epistola sesta, con la 
quale Allighieri, quasi profetizzando, rampognava 1’ Imperatore 

Arrigo della sua lunga stanza in Lombardia. — | 
| ‘Prima di ora non si conoscéva che la traduzione della lettera 
stessa pubblicata dal Doni, poi dal Biscioni,e di corto dagli- 
editori fiorentini nel Volume VIII della cronica di Giov. Villani. 

Tl sig. Witte nel riportare di fronte al!’ originale il volga- 
rizzamento di essa non ha omesso di renderlo pid corretto me- 
diante il sussidio delle anteriori edizioni; al che avremmo gra~ 
dito che avesse voluto notare le varianti del Codice Romano, 
tanto pi che il Lazzeri ne avverti scostarsi quest’ ultimo dalla 
lezione dataci dal Biscioni. Essa é I’ unica fra |’ epistole di Dante 
che segni la data del luogo , del giorno e dell’ anno. « Scriptum 
in Tuscia sub fontem Arni XI. Kal. Maias divi Henrici faustis~ 
simi cursus ad Italiam anno primo». — 

La'settima nell’ordine delle ‘epistole raccolte nel libro in 
questione é una delle tre rammentate dal Villani (Cronica L. IX 
c. 136). E diretta ai Cardinali italiani , dopo la morte di Clemen- 
te V, affinché nel conclave di Carpentras si accordassero a elegge- 
re papa nazionale. Anche questa la debbono i letterati al sig. Troya 
che la trovd nel Codice medesimo dell’ altra all’ esule pistoiese , e 
che Il’ avrebbe data per intiero alla luce in appendice al suo ap- 
planditissimo Veltro se , ‘in aspettativa delle opportune licenze , 
procastinare ne poteva la pubblicazione. 


Comincia anche questa, come 2 la prima lettera s 


| sopra accen- 
mata , con i lamenti del: Profeta : 


4 
/ 
* 
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Quomodo sedet sola civitas etc. 


me ottava senza intitolazione fu rinvenuta da Mons. Dionigi 
nel Cod. Laurenziano medesimo che racchiude le due scoperte 
dal sig. Troya. E una risposta negativa alle istanze di un certe a ‘ 
religioso , parente dell’ Allighieri, il quale voleva indurre que- — 
st’ ultimo a redimersi dall’ esilio con 1’ oblazione di qualche de- | | 
naro e di sé stesso alla festa prossima del S. Giovanni. | ‘a 
L’epistola nona é diretta a Cane grande della Scala, con la * 
quale si crede da alcuni che ‘Dante dedicasse allo Scaligero il ey 
suo Paradiso. Nella prefazione che ad essa fa precedere il dotto ars 
editore adopra ogni sforzo d’ ingegno, perché si abbia a tenere f eit | 
quella lettera per genuina, checché ne abbia sentito in contrario, By 
fragli altri eruditi, il di lui amico Scolari. if 4 
Si bene il sig. Witte si accorda coi pit nel giudicare apo- at 
crifa quella lettera volgare che il Doni conid sotto nome dell’ Al- | hal \ 
lighieri, datandola da. Venezia Ii 30 Marzo 1313, e facendo Dante eal 
in quell’ epoca del Signore di Ravenna legato straordinario presso | 


il veneto Senato. Con la quale lettera apocrifa termina 4] lodato | } i 
editore la sua bella e pregevole raccolta. 


E.R. 


Pt 


| Degli scrittori Greci e delle italiane versioni delle loro opere, 
notizie raccolte dall’ab. Forruwato Vice-bibliotecarto 


della I. R. U niversita di Padova. in pel della 
Minerva > 1828. 


Se un Liber, di qualunque genere esser si voglia , non offre 
a’ suoi lettori una qualche specie di utilita, non si-vorrebbe te- 
nere in alcuna stima, anzi'andrebbe distrutto senza pieta, come 
quello che se utile non @, sara certamente nocivo, anche per- 
cid solo, se altro non fosse , che ci rapisce la cosa pitt preziosa 
che abbiamo al mondo , cioé il: nostro tempo. Ora tre sorta di 
utilita ne pud venire sottosopra dai libri; utilita politica, utilita 
morale, utilita letteraria: la prima, ed in gran parte pur la se- 
conda , é conceduta a quelle fortunate nazioni cui lice pubbli- 
care colle porole il loro sentimenti e pensieri, come sorgono lo- 
ro in capo e nel cuore. La terza sta in mano di tutti, e ben- 
ché non sia di cosi grave importanza quanto le prime, ne ha 
pur quanto basta per non essere messa in non cale, se non 
per altra ragione, si per questo, : che serve come di strumen- 
to ‘alle altre due. Libri d’ utilita letteraria propriamente detta 
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possono infatti chiamarsi tutt’ i libri, per cosi dire , strumenta- 
li, quali sono i dizionario kN Ma di varia natura, le scrit~ 
ture grammaticali , i commenti filologici , tutt’ i libri di biblio- 


-grafia , finalmente i libri dettati in pura favella ed in istile ele- 


gante , quantunque di leggiero argomento. Non vanno tra quelli 
le opere di ‘arte rettorica 0 poetica , né quelle di critica che or 
chiamasi estetica , perciocché queste , considerando sempre |’ uo- 
mo e le sue faoolta . ed avvertendo i mezzi di commuoverlo , di- 
lettarlo , » appartengono, ben pit che il vol go non 
crede , alle filosofiche discipline. 

‘Di qual ordine sia il libro che noi qui. annunziamo , e qual 
utilita ci prometta , ciascuno alla prima giunta sel yeille; é d’uo- 


‘po perd esaminarlo con qualche attenzione , chi ama di assicu- 
_ rarsi fino a qual segno egli attiene la sua promessa. Noi frattanto 


invitiamo i nostri nazionali a porsi all’ opera con fiducia, certi 
ch’ eglino non avranno a deplorare il tempo perduto , si perché a 
noi sembra che |’ autore non ‘abbia trascurato diligenza di sorta 
per recare a’ suoi lettori, colla copia ed esattezza delle notizie , 
quella utilita ch’ era da lui; si perché , trattandosi di scritture 
di tanto momento come son quelle de’ greci autori , senza le 


- quali non si forma vera biblioteca, né officina di libraio, né scuola 


di lettere nella civile Europa si apre , importa non poco I’avere un 
libro volgare, e di picciola spesa , che insegni con precisione e 
buon giudizio ad.ogni maziera di persone, ed alla studiosa gio- — 
venta spezialmente , in quali edizioni, ed in quali volgarizza- 
menti , vanno cercati.e studiati que’primi nostri maestri, onde ci 
tornino meglio in succo e sangue. Peccato che il sig. ab. Fede- 
riei sia stato troppo largo di lodi a certi volgarizzatori, che ap- 


pena andrebhero nominati! Ei ci par di vederlo talvolta andar 


brigando quae la con gran pena un epiteto d’ indulgenza e di 
grazia dlmeno, se non di lode, comeché non di rado il suo gu- 
sto e la sua coscienza il tradisea , forse senza ch’ ei se ne avveg- 
ga. Tranne questo , quasi:diremmo , cristiano difetto , e ben chiaro 
ad ognuno per riuscire pericoloso, nulla ci resta a desiderare nelie 
altre parti dell’ opera , 1’ autor della quale ha ben meritato del- 
l’ Italia , che avea da gran. tempo spogliato la sua toga magistrale, 
lasciandola alle altre nazioni. La qual toga ora attendono a rive- 


- gtirle alcuni egregi italiani, come il n. A. co’ suoi greci scrittori , 


ed il ch. ab. Furlanetto colla sua nuova edizione del celebre vo- 
cabolario Forcelliniano. ,Oltrediché , ben saggio pensiero fu quello 
che trasse il sig.. ab. Federici, nelle condizioni attuali dell’italiana 
letteratura , a pubblicare un tal libro ; con che egli sembra’ voler- 
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ci indicare un filo di salvamento, nel tempo in cui siamo minac- | a yr ty 
ciati di veder nelle scuole italiane un Klopstock, unoSchiller , ed lls 
_ uno Schlegel, occupare-il luogo di Omero , di Sofocle , di Aristo- | 
tile, di Cicerone; di Quintiliano; ed udiamo ogni pee taluno dei DN 
nostri anche non vulgari ingegni chiamar suo padre e maestro ora ai ’ 
uno ora I’ altro scrittore oltremontano ed » ridersi 
M. P. 
Orazione per le solénti dell’ab. dee. 
in filosofia; Membro Pension. del C. R. Istituto; uno dei XL . Loa 
della soc. Italiana, Prof. di Matematica Sublime nella Uni- Fea 
versita di Padova; Recituta dal prof. D. Virtonto DE LA 
ae morte ci viend a: x poco a poco togliendo quegli uomini, a 
che V’Italia, non sempre a torto notata di poverta in certe parti hale We 
della scienza pit solida, potea mostrare con vanto. Le nuove 
generazioni danno molto a sperare; ma, convien pur confessarlo, ry | 
i piu pare che s’appaghino e vadan tronfi della speranza. Un’in- baw 
definita smania di sapere e di sentire ci fa pia che mai vivere | ? a 


la vita, ma forse ci toglie la necessaria tenacita de’ propositi , 
e c impedisce. quella regolarita di meditazioni e di studii, senza 
la quale ogni sapere é quasi un peso, un ingombro alla mente. 

L’ universita di Padova, superba un giorno di tanti be’nomi, 
deve ormai ad ogni anno piangere la perdita di qualcuno de’suoi 


2 


pia insigni ornamenti. Il buon Dalla Decima, area d’erudizione _ 
medica, non é piv: un fiero male minaccia il dotto Autore del Dizio- ria 

nario Chirurgico, Cesare Ruggieri, negli anni della vita ancor for- hd : 
ti. Gallini , il fisiologo di fama Europea ; Caldani, il degno ni~ 
pote e successore dell’illustre Anatomico; Renier, l’Ittiologo del- 
Italia , vorranno forse tra poco, e a buon dritto , delle | 
ghe loro fatiche un riposo:L’ erudito.Clinico, autore del noto i 
trattato sui vermini, occupato ormaidialtro: sicché de’ profes- 
sori di quella facolta rinomati, ancor freschi di forze e d’ eta , ea | 
io non saprei altri che il Chimico, de’migliori che vanti l'Italia, ee 
il Melandri. Non so qual destino tolga all’Universita il valente e Jie aoe 


ancor giovane Montesanto; e serbi all’ispezione de’ bagni piut- 
tosto che alla Cattedra, il dotto e buon Zecchinelli. 


Della facolta legale non parlo, ma la teologica ha perduto il 
Tommagoni y.esatto e profondo conoscitore della parte sua; ¢ 
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134 | 
I’ Assemani, l’Orientalista, di molte lingue orietitali non dotto, 
ma dell’Araba padrone ; atabo di carattere d’ eloquenza ; che 
_-raccontava Je vittorie da lui. riportate alla testa della sua trib, 


ele belle danze fatte da’ suoi ad onore del 


“una corda tirata dall’un monte all’ altro. 

. » Alla Facolta filosofica, rimane il ch. fisico dal Negro: ma 
_ la sventura dell’ Italia le tolse Mario Pieri, e Gio. Batista Talia, 
Luigi Mabil, e Giuseppe Barbieri. Alla matematica , resta anco- 


ra l’allievo di Gerdil , il cultissimo di scienze e di lettere, l’ama~_ 


bile Franceschinis; resta Santini, ormai celebre Astronomo; ma il 
buono , il leale; jl dotto Avanzini non @ pik. Di quel franco 


carattere , di quella robusta delicatezza di cuore: che i pil ge- 


nerosi affetti risolveva in lagrime d’ ammirazione , di compassio- 
ne, di nobile sdegno ; di quella animosa facondia , di quella sin- 
cerita generosa , di quella vivida fantasia sempre uote allée im- 
pressioni del Grande e del Bello; di quills tenerezza, di quella 
quasi ammirazione per gli amici suoi, pe’ giovani ingegni che a 
lui paressero promettere aleun che di potente e di singolare ; par- 
lera', cel promise, il suo leale ‘amico , il valente autore della 
necrologia di Lord Guilford, e per eleganza di lettere e per fer~ 
vore di patrio zelo, degno concittadino d’Andrea’ Mustoxidi. — 

Io non seguird I’ Orazione annunziata, ov’ espone una vita 
_percorsa nella dolce e gloriesa: tranquillita degli studii : dopo la 
quale , (dice il Professore dell’ Universita di Padova ) ? Avanzini 
_ § avvid ‘ad ottenere la corona dell’ immortaie celestiale amaranto, 
e a riposarsi dolcemente nei sempre floridi campi della celeste 


Gerusalemme. Egli é doloroso a vedere come, per fiorire lo stile, al- 


cuni scrittori inesperti inciampino in certe stranezze, che, con me- 
no pretensione , avrebbero naturalmente evitate. Un. elogio scritto 
con semplicita e con candore, se pure son necessari gli elogi , 
é il pit: degno tributo che offrir si — alla memoria vomini 
di fama ingegno. 

To per me credo che I’ Elogio ai Avanzini stia 
tutto ne’ suoi amici; ne’ suoi ‘veramente meritati 3; e 
decile ‘opere: sue. | | 
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De’ delitti delle Pene, trattato di Canxo Contour cancelliere 
del tribunale d’ appello per le quattro leganioni in 
—logna. Bologna 1827, vol. Te 


Nell’ opera che sott? ocehio apparisce 
tenzione dell’ effetto. Sembra che 1’ autore abbia un senso vago 
delle buone teoriee vi giri attorno senza poterle mai raggiungere. 
Nondimeno conoscendo 2 un di presso qual sia il dritto positivo, al- 
Vesposizione del quale 1’ A. dovea servire, non sapremmo esser 
severi, se 1 bisogno d’ avvertire i meno esperti lettori non ce ne 
facesse un dovere. Se |’ autore che tanta stima mostra pel Car- 
mignani, ne avesse seguite le classificazioni e le definizioni per 
ciocché concerne la teoria del delitto in genere ; pit facilmente 
i suoi lettori avrebbero potute conoscere che i difetti che si in- 
contrano nel rimanente dell’ opera non sono da addebitarsi, allo 
scrittore. Noi qui non gli andremo tutti rilevando'perché sareb- 
be inutile lavoro; loderemo piuttosto il Contoli per aver alta- 
mente disapprovata la pena di ¢onfisca , benché negli stati pow | 
tific) 5 siccome in altre parti d’ Italia sia ristabilita. 

Non ci par poi dover passare sotto silenzio i capitoli che 
trattano dei delitti di religione , perché senza gli schiarimenti che 
siamo per dare potrebbero esser occasione di equivoci. 


Il poter sociale costituito dagli uomini al solo oggetto di 
garantire e promuovere il bene ed il perfezionamento dell’ uma-_ he Le | 
nita, non ha dritto d’adoperare la forza se non in quanto dal-~. ean 
l’ utile pubblico sia richiesto. Quindi i pubblicisti ormai conven= Li 4 a 

, gono la sola necessita politica d’impedire un danno sociale legit- a i | 
, timar |’ uso delle pene , dal'c quali ogni idea d’ espiazione e di j ‘ AM 
vendetta deve esser bandita. Perd applicando. questi principii agli 
i atti direttamente contrarii alla religione , non pare che assumer , 
possano carattere di delitto , se non in quanto abbian indole di ‘ ! ai 
a pubbliche violenze, o di della tranquillita pub- 
1 blica, rimanendo poi alla pulizia sociale il dritto di promuovere hie 4} : 
| con mezzi indiretti avanzamento della Religione siccome mez— 
zo di supplire alla inevitabile imperfezione delle leggi. Differisce Pe 


assai l’applicazione di questi principii nei diversi stati d’ Europa’ 
secondoché si é adottato il sistema della liberta religiosa o quello 
della semplice tolleranza; ma una conseguenza riman sempre in- 
concussa agli occhi della politica, ed é, che non si deve ricerca- 
re quali sieno le opinioni private degli individui , né di queste 
pud farsi congruo subietto di sanzione penale. Ma il dritto ca-~ 
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dette dovendo a prevenire gli equivocl 


136 
nonico adotta conthusioni alquanto diverse. Esso parte dal prin- 


cipio che le societa civili sono nella Chiesa e mezzi della Chiesa; 


quindi non distinguendo il foro interno dall’ esterno nelle cose 
fondamentali della Religione, vuol che la forza pubblica s’ impie- 
ghi non solo a reprimere i delitti, ma eziandio a punire i pec- 
cati , dove riesca per diligente inquisizione ridurli palesi. 


Tl Contoli dovea esporre una giurisprudenza tutta canonica, 
‘e questo basta ad indicare come debba intendérsi, e quanto con- 


venga valutare ciocché egli va-dicendo intorno ai delitti che in- 
titola di Religione. A noi non fa mestieri dirne di pid , " cose 


Delle storie di Chieri , libri quattro con documenti. Opera del 
nobil uomo Lutc1 Cienanse dott. di leggi, intendente, reggente 
una divisione nella regia sogreteria di stato per I’ Interno. 
Torino vol. 2, 


‘les storie municipali della citta di Chieri in Piemonte non 


esser argomento di molto interesse per la maggioranza de’ nostri 


lettori, facil cosa si é I’ accordarlo; ma il modo tenuto dal Ci- 
brario nell’ esporre le cose del suo’ municipio mi riduce alla me- 
moria alcune osservazioni intorno ai libri popolari , che forse non 


- sara fuor di luogo ripetere; perché tengo per certo che le storie 


particolari delle citta italiane , dove con savio accorgimento sie~- 
no dettate, possano esser di grande aiuto per render comuni le 
buone dottrine politico morali. Immensi sono invero i progressi 


fatti in meno di mezzo secolo dal senso comune in Italia, gran- 


dissimo 1’ avanzamento della societ& in tutti i godimenti mate- 
riali della vita; ma gli é pur forza confessarlo, non molte sono 
le persone che stimino doversi occupare degli alti interessi so- 
ciali, ristrettissimo poi si é il-numero di quelle che tengan die~- 
tro al movimento del secolo, studiandolo con quella sottile ana- 
lisi che € tanto necessaria all’ uopo ; e non pochi vi sono tutto- 
ra che ricusano di convenire, una gran rivoluzione essersi gia 
operata negli studj, nelle affezioni, e nelle relazioni vicendevoli 


dei popoli inciviliti d’ Europa. Per tutte queste cose é dato a 
qualunque osservatore di accorgersi dell’ immensa differenza nel 


sistema dell’ idee che separa le campagne e le provincie dalle 
citta capitali; i semplici padri di famiglia che attendono alle 
cure domestiche dalle persone che indefessamente si occupano di 


ogni modo di letteratura. Questa separazione sciaurata che é una 
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colamith: propria’ dell’ Italia , rende quasi indifferente al movi- 


mento intellettuale del secolo la maggiore e forse anco la mi- 


glior parte della nazione , toglie alle lettere quasi tutta la for- 
za di influire sul perfezionamento dell’ ordine civile , e distrug- 
ge la sola garanzia che possa aversi contro |’ intemperanza degli 
ingegni. Giacché., giova pur anco ripeterlo,;a tener le lettere nei. 
giusti confini é necessaria una sorte di giudici non letterati che 
colla sua salutare influenza richiami gli scrittori al solido, e con. 
saggia non curanza punisca quelli che traviano. Ma finché i li- 
bri saranno letti dai soli letterati © pretendenti a saper lettera- 
rio, i giudizj saranno sempre transazioni, e le scienze piuttosto 


un linguaggio di convenzione ed uno sterile esercizio delle facolta, 


che un istrumento di utile pubblico, e di pubblica morale. Vor- 
rei difatti che mi si dicesse qual utilita sia rimasta di tanti stu- 
dii d’alcune fortissime teste della prima meta de’secoli di mezzo, 
che lungamente si affaticarono intorno a certe pretese scienze 


che non hanno che un valor di convenzione fra gli iniziati. So 


anch’io che le scuole di tenebre non posson far gran fortuna nei 
nostri tempi, sovrattutto in Italia dove non hanno neppure un 
mediocre sostenitore; ma anco le utili discipline fra noi poco £10— 


-vano perché manchiamo de’ mezzi di comunicazione fra i dotti 
ed il popolo. Frattanto se qualche i ingegno ardito impossessandosi _ 


della forte immaginativa italiana s’ arrischiasse a volere intro- 
durre fra ‘noi le ipotesi del nuovo platonismo gia accreditato in 
Francia, si potrebbero molto ritardare i progressi della filosofia 
attiva’;che in ultima analisi é la sola degna dell’ uomo. civile. 
Grandi e piccoli oggi conviene faticare a render perfetto il cri- 
terio intorno alle cose che sono praticamente applicabili ai: biso- 
gni della civil comunanza , e stabilire*l’ indifferenza per le vane 
dispute di nomi, per le sterili ipotesi di una tenebrosa filosofia. 
Ma a questo son necessarie due sorte di libri elementari, voglio 
dire che abbisogniamo di libri che formino Il’ acutezza neceésaria 
per osservare i fenomeni morali, e di libri che servan di prima 
guida all’ educazione scientifica. I nostri novellieri ed i poeti o 


‘satirici o burleschi potrebbero servire in vero a distruggere molti 


pregiudizii , e svelando al popolo le forme menzognere sotto le 
quali sogliono andar coperte le pit vili passioni, gioverebbero as- 
sai a formare ne’ pid quella squisitezza di giudizio pratico intor- 
no all’ andamento morale della civilta , senza della quale gli stu- 
dj delle scienze morali e politiche parendo semplicemente dom- 
matici non ponno destare un generale interesse. Ma chi osereb~ 
be mai proporre come pane cotidiano a quelli che non sono per 
XXX. Maggio. 
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‘anco assodati nelle abitudini coerenti gana, de’libri 


pur troppo bruttati di osceni discorsi? Per quante stimi utilissi- 
ma la lettura de’novellieri e de’ satirici per gli assennati, se bra- 
mano intender bene la storia morale d’ Italia, non saprei ridur- 
mi a proporli a leggere a chi si trova tuttora nel primo. stadio 


‘della civile educazione. E disgraziatamente non é stata ancor 
fatta una scelta di caste novelle antiche che potesser sempre _ 


dilettare ed istruire. Perocché le scelte che si hanno o non son 
caste, o son fastidiose, essendosi voluti aver de’ riguardi nell’or- 


- dinarle anco per le cose che non ne eran meritevoli, quali sono a 


cagion d’ esempio- I’ ippocrisia , e le altre generazioni tutte di 
menzogna. Per altra parte é da considerare che prima de’ Pro- 
messi Sposidel Manzoni non v’.erano libri moderni italiani che 
avessero i pregj morali delle antiche novelle , senza offendere il 


_ pudore. Perd i Promessi Sposi fanno epoca nella storia delle let- 


tere, e danno lnogo a sperare che da qui innanzi debba crescer 


la specie de’ libri che dilettando inducano V’abitudine di analiz- 


zare la civilta in tutte le sue parti, abitudine logica senza della 
quale non pud esservi di malle scienze morali e 
politiche. 

Ma riman perd sempre il secondo vuoto di libri ieeantenhy 
vale a.dire di quelli che servono d’ iniziamento all’ educazione 
scientifica. Non nego che aleune parti del sapere gli abbiano gia 
in Italia ; ma i libri di tal fatta si contano, e poi non sono for- 
niti di quella chiarezza che per cotali opere si richiede; ci manca 
poi assolutamente un corso di studii a similitudine di quello di 
Condillac, ma che dovrebbe esser fatto con pit saggia distri- 
buzione di parti, su basi pit larghe, e soprattutto con direzione e 
con affezioni italiane. Frattanto le storie municipali, come quella 


_ che abbiamo sott’ occhio , potrebbero giovare. a ringiovanire lo 


studio della storia in Italia; ed a render comune il dizionario 


_ che serve alle storiche discipline. Perocché non. si pud far la sto- 


ria d’ alcun municipio senza rammentare almeno di passaggio 
tutte le grax rivoluzioni dell’ eta di mezzo , senza dare almeno 
la notizia de’ termini che ricorrono sovente nelle storie o parti- 
colari o generali di cotesta eta importantissima a conoscersi. E 
perché le cose che riguardano il proprio municipio si leggon vo- 
lentieri da tutti gli abitanti, e facilmente si ritengeno a memo~ 
ria, gli é difficile trovare un modo pit efficace a render comune 
Ja cognizione de’ primi rudimenti della storia italiana. Per altra 
parte @ da considerare che le lezioni che si desumono dalla storia 
municipale sono alla portata dell’ intelligenza di tutti ed in molte 
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parti sins esempii che é dato ad ognuno seguitare . Se nelle. 


storie delle grandi associazioni politiche si vede I’ uomo trasfi- 
gurito, nelle storie municipali de’tempi di mezzo si ha luogo di 
conoscerlo senza maschera, mentre agisce in conformita delle sue 
idee e delle sue passioni. Giova anco soggiungere non esservi 
citta d’ Italia che non abbia avuti uomini distinti o nelle arti 
o nelle lettere o nella guerra o nel governo civile, che non 
siasi arricchita di monumenti di lusso e di carita superiormente 
alle altre citta d’ Europa, e che non dia occasione ad un. savio 
_ scrittore che ne narri la storia di adattarci le pi sublimi teorie di 
morale e di politica. Ma bisogna che la storia municipale sia scritta 
con sobrieta econ chiarezza, e soprattutto con amore per le cose 
italiane da persona che sia al livello del secolo si per I’ erudizio- 


ne che per la prudenza civile. L’ opera del Cibrario per molti lati 


pud dirsi avere adempito a queste condizioni , e noi non esiterem- 
_ moa proporla per esempio. IL primo volume che contiene i quattro 
libri delle storie, dal X secolo va sino al XVI e pud riguardarsi co~ 
me una compiuta storia civile. Nel secondo son raccolti idocumenti 


seguiti da un glossario alfabetico per le parole di barbara latinita - 
che in essi s incontrano. Nel numero de’ documenti meritano una 


particolare attenzione gli statuti municipali del 1311, e gli statuti 


della compagnia di San Giorgio, che nella citta di Chieri era la 
setta democratica, che trionfd nel governo civile come la pe 


Guelfa a Firenze. 


S. 


Epitome delle istituzioni teorico-pratiche di materia medico-far- 
maceutica del prof. Giacomo mageasane. Pisa, 1827, 8.° 
Prosperi. 


L’ esposizione e il giudizio di quest’ opera si trovano scritti 
da un anonimo nel n.° xxvit del Giornale! de’Letterati di Pisa. 
Poiché poca lode ne é stata fatta, quest’articolo ha dato luogo ad 
una polemica, della quale ci piace non entrare a parte. Chi vo- 
lesse prenderne cognizione, e apprezzare le ragioni di una parte e 
dell’ altra pud leggere I’ articolo citato, .e la risposta fattavi in 


una lettera apologetica pubblicata pure da un anonimo , e indi- 


rizzata al Direttore all; 
V. 
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D’ una traduzione inedita d’ alcune poesie di Brron. 


E vero: ho hes poco drites di lagnarmi che ancor non mi 
abbi ottenuto da Londra que’ragguagli sul povero Foscolo, quand’io 
non ti ho ancora procurato da Pisa quelle poche notiziette su 


Byron. — Ma sii buono: io posso farti guadagnare a quest’ in- 


dugio : — darti, per cosi dire, fiori d’ arancio e bottoni di sae 
mentre aspetto con te 1’ erbucce che brami. 
Fu a vedermi pid giorni fa un gentile amico, il qual venne 


fra noi l’anno scorso per cagion di salute, e spero. vi si tratten~ 


ga tutto questo per farci piacere. La nostra conversazione cadde, 
non so come, su Byron, ch’egli avea conosciuto otto o nov anni 
sono a Ravenna. — Io cominciava allora, ei mi disse, ad inten- 
dere un poco la poesia inglese, e bramava, per ben giudicare 
della sua armonia, udirne qualche bel tratto da chi fosse nato 


sul Tamigi. L’incontro di Byron in un crocchio confidenziale mi 


parve sommamente propizio al mio desiderio. — Trovavasi a caso 
sul sofa, ove sedevamo, un libro di viaggi in cui erano riportati 
de’ suoi versi. Ei lo prese , lo riprese , lesse ad alta voce , ec- 
citatovi dal discorso, pid periodi di prosa , ma salté i versi a pié 
pari. Fu modestia? Fu coquetterie? Chi ne sa nulla? Se fu mo- 
destia, non so imaginarmene una pit cara. Se fu coquetterie , 
non 80 imaginarmene una pid seducente. Il mio desiderio d’udir 
da lui de’ suoi versi divenne allora impazientissimo. Vidi perd in 
breve che lo sperava indarno , e cercai, se mi riesciva, d’udirne 
almeno de’ versi altrui. — Avea meco il Pope tascabile che co- 
noscete ; gliel misi innanzi, chiedendogli alcuni schiarimenti; ei — 
s’infiammd, e lesse come Voltaire leggeva talvolta Racine , in- 
terrompendosi spesso, per dar sfogo alla sua ammirazione , con 
sentenze similissime a quelle della sua replica a Bowles . — Io 
partii veramente tripudiando. Ma par ch’ egli sentisse d’ avermi 


megato un tripudio maggiore , e volle in qualche modo compen- 


sarmene. Fra alcuni giorni ei mi fece presentare in suo nome da 
mano ben cara quel suo volumetto The Prisonner of Chillon and 
other poems by lord Byron, che avrete veduto. Io nel trasporto 
della mia riconoscenza mi misi a tradurlo , e forse la mia ver- 
sione avrebbe avuto il suo compimento , se i! nobile poeta, a cui 


pensava di farne omaggio, non fosse perito si presto sulla terra 


degli eroi. 
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effetto di quest’ ultime parole gia te Vimagini. 


natamente la versione viaggia con l’ amico: essa é per lui come | ‘a 
l effigie d’ una bella per un amante che I’ha ritratta. Io dunque 
ho potuto vederla , e intenderai facilmente qual piacere ne wel | 
hia provato, se questo piacere bramo dividerlo teco: "he 
‘Tu hai visitato il castello di Chillon. Ivi forse , fra I’ erhe | : vi 
delle-sue mura diroccate , ov’ altri si trattiene , » col- 
’ amante della Nuova Eloisa, hai riletta la piccola epopea che ’ 


Byron consacra al suo prigioniero. Quell’ epopea., a cui le me- : Pe 
-morie del luogo, I’ acque, le rive, le montagne all’ intorno, 
servivano per te di commento, deve averti lasciato un’impressione 
profonda. Vedi se i pochi versi che qui trascrivo (la strofa VI) - BAe hn 
promettano un’impressione somigliante a chi legga un di nel luogo ? hae 
stesso la versione di cui formano parte. ey Hb 
Lungo le mura di Cillon si stende | 
Il Leman lago. Quivi per ben mille 
Cubiti acque si sprofondan giuso; 


= Ché di tanto scendeva lo scandaglio 
: Dai bianchi merli del castel , cui 1’ onda 
Si rivolve d’ intorno e I’ imprigiona. 
-Doppio ricinto fean le mura e I’ acque 
Al carcer nostro — orribil sepoltura ae 
Di viventi ! — la qual dentro da’ sommi 
Flutti del lago sta sommersa ; ¢ noi 
Di e notte n’ udiam correre i] fiotto , 
| E fragoroso sovra i nostri capi 
& Batter la torre 3 e quando , a’ procellosi 
1 Giorni , gagliardi @’ ogni parte insorgono , 
E per lo ciel pugnano i venti , io spesso 
Sentia gli sprazzi urtar nelle ferrate 
E frangersi e inondar. Di quella torre 
Fin le radici vacillaro ; e il tremito 
Terribile ne intesi e non tremai ; 
Ché avrei pur con sereni occhi veduta 
Morte , che data lberta m’ avria. 


Le pene del misero nell’ orrikile suo carcere ; la dolorosa fine 
_ — de’ suoi due cari fratelli, compagni della sua prigionia ; il suo 
lungo tramortimento, poiché rimase privo del secondo « immagine 
: della madre e tenera dei congiunti delizia » ; il suo risvegliarsi 
improvviso, che diresti un ritorno alla vita per mezzo d'un sogno 
pietoso, ti sono ben presenti al pensiero. — Byron si lagna di non 
avere, quando scrisse il poemetto (v. le note) conosciuta meglio la 
storia del suo prigioniero. E certo egli avrebbe da questa storia 
saputo derivare grandi bellezze. Chi sa perd se sarebbero d’egual 
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valore di quelle trovate colla sola immaginazione? — Il ri- 
svegliarsi del prigioniero alla voce di quel caro augellino, che 
scende a visitarlo , parmi uno di que’ tratti felici che non pos~ 
sono aver pari. Forse a Byron lo suggeri qualche aerea melodia — 
venutagli all’orecchio mentr’egli si aggirava pel castello di Chil- 
lon. E forse tu rileggesti cola i suoi versi lusingato da una me- 
lodia somigliante.. Anche a me parve di ascoltarla nel leggere | 
questi che ti pongo innanzi (strofa X) e che nel luogo, ove si 
trovano ; sono pel cuore un ‘si grande conforto. | 


Grati la cara melodia | 
| Gli orecchi miei , finché s’ avvider gli occhi 
‘Di quel che la movéa , Sorpresi e lieti ; 
Né in quel puuto veder seppero alcuna 
Delle miserie ond’ io mi circondava. 
A poco a poco allor tornaro i sensi 
A’ consueti offici, ed io guardai: 
E le pareti del mio carcer vidi. 
Lente serrarsi a me d’ attorno, e il raggio. 
Del sol , siccome pria lauguido scorrere 
Per lo terreno’: se non che a traverso | 
Dello spiraglio allor s’ era posato » 
Quel caro augel, cosi amoroso e queto , 
Che pid nol fora se. posato fosse 
In su ta fronda. Ob quanto era soave 4 
Quell’ augelletto dall’ azzurre piume 
E dal bel canto! che dicea con esso 
Ben mille cose, e dirle parea tutte _ 
Solo per me! Augel che lo somigli. 
Io mai nol vidi né’l yedsd ; parea 
Che vedovo del suo dolce compzgno 
Com’ io si fosse , ma doglioso manco 
D’ assei ; ed egli volato era a darmi 
Segni tanti d’ amor , quando nessuno | 
, Era pia vivo degli amici miei; | 
E dall’ alto del carcere con lieto _ 
Garrir m’ ayea tornato alla smarrita 
Anima il senso ed il pensier. S’ ei dianzi 
Libero fosse , o sua prigion rompesse 
Per git quindi a posarsi in sulla mia , 
Dir non saprei ; ma conoscendo io quanto 
Sia dura sorte prigionia » noa ebbi, 
Vezz0s0 augel, mai della tua desire. 
_E pensai pur — deh! — mi perdona, o ciel», 
Questo pensier che lagrimare a ua tempo 
E sorrider mi fe’! — pensai che in quella 
Alata forma si celasse alcuno 
Spirto di paradiso ; e ch’ ei fors’ era 
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De! fratel mio da cara anima quivi 
Pictosamente di lassi: discesa 
Quand’ ecco aperse |’ ali e via fugg). 

Allor vid’ io che mortal cosa egli era; 
Perd che von saria fuggito mai 

Da me lontano , e nen m’ avria due volte 
Tutto sol cola dentro abbandonato. 


"Tu lo vedi questo derelitto aggirarsi, mezzo sciolto dalle ca- 
tene , per la sua solitudine , schivando di calpestare le tombe 
fraterne ; indi fra pietra e pietra farsi una via su pel muro alle 


ferrate, non come uomo che brami fuggire « poiché avendo se- 


polti i suoi cari, tutta la terra omai non sarebbe per lui che un 
carcere pill vasto » ma per volgere ancora uno sguardo alla cir- 


costante natura. Quanta poesia in questo sguardo (strofa XIII) 
quale*Byron ce lo che la troverti tutta nella 
versione. 
Ed io vidi que’ ed eran quali 

Fur sempre: e’ non ayean com’ io cangiato. 

L’ antico volto. Su I’ aeree vette 

Vid’ io que’ mille anni di neve , e al basso. 

La vasta onda del lago , e le correnti 

Azzurre velocissime del Rodano: | 

E il riversarsi e il rimbalzare ndia 

De’ torrenti nel fondo alle 

Roccie , e traverso agli spezzati arbusti: 

E vedea la cittade dalle bianche 
Mara da langi , ea fior d’ acgua le vele 

Ancor pit bianche scorrere sul lago, 

Di contro a me sorgeva uu’ isoletia 

Ridente e sola in vista: uma leggiadra — 
Verde isoletta, breve si, che poco 
Vincer parea ampiezza il pavimenty 
Del carcer mio; ma tre‘grtan piante in ella 
Erano, e Sovra lei spiravan 

De’ monti, e allato le scorreano I’ acque 

¥ dentro crescean fior di color mille 

Tutti fragranti d’ alito soave. 

Luogo le mura del camello i pesci 
Guizzavano , e ciascun Hieto parea ; 

E I’ aquila, sal dotso alto levata 

Del vento allor soffiante , fendea |’ acre 
Veloce s} , qual non vid’ io giammai. 

Ed a questo pensier lagrime nove | 

Mi corseto in su gli occhi, e un turbamento 
Mi prese , e desiai non aver dianai 

Dalla catena liberato il piede. | 
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E quand’ io giuso mi calai , Te tencbre 
Del cieco ostel , quasi importabil pondo , — 
Mi cadder sovra. — E’fu siccome tomba 
Di recente cavata, che si chinde 

- Sovra colui che di campar sperava. 
Eppar gli affaticati occhi miei lassi 
Bisogno quasi di tal posa avieno, 


_— queste citazioni , tu sai meglio di me qual metodo il 


| treaduttore siasi proposto in tutto il lavoro,— come riesca a con- 


ciliare due cose difficilmente conciliabili, volgendo im altro 
idioma un linguaggio si poetico e si originale come quello di 
Byron, una gran fedelta ed una spontaneita elegante . Come 


_ gid ti sei avveduto, egli é dalla natura singolarmente disposto a 


ben esprimere cid che tal linguaggio ha di pit patetico o di 
pia soave- Non so perd se ti aspetti da lui de’versi lirici si gra- 


e per pit meraviglia si corrlepondenti di misura e di suono 


ai versi del testo , come quelli d’ un’ ode , che porta il titolo di 
strofe , e ch’ ei traduce conforme a cominciamento : : 


Eta mia semplice , oh dies sei? 
Dolce era il vivere fra i colli miei, 
per le fosche pianure errar , 
O per le cerule onde balzar. | 
Fasto di sassone progenie antica 
Il vol di libero spirto affatica , | 
Che per gioghi’ erti gode salir 
E d’ acque il fremere tra scogli udir. 


Non credere intanto ch’ei non trovi all’uopo suoni gagliardi, 
egualmente felici che quelli ende ti ho pur ora lusingato l’orec- 
chio. Abbine in prova queste sole due strofe‘del canto che Byron 
(nel terzo del Don Giovanni ) pone in bocca d’ un greco poeta 
ad un banchetto de’suoi compatriotti in un’ isola mee Apoeeiage . 


Lat tra le balze indomite 
Di Soli e al fiero lido — 
Di Parga han molte indocili 
Alme di forti nido, 
Generose reliquie 
Di pit felice eta. : 
E forse in lor, cui doriche © 
_ Madri lattar , discese 
-Stilla-di sangue erculeo , 
Che delle avite imprese 
Gli alti vestigi a premere . 
Pia d’ uno iofiammera. 
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145 — 
Desidero che tu possa leggere tra poco. tutto il.canto fra le | S ie 
greche rovine del tuo laghetto, a cui non é ignoto il nome de’pii. : et 
prodi fra gli alunni:di quelle doriche madri.E chi sa che non 
venga a leggertelo il traduttor medesimo, il quale non potrebbe. | ue 
trovar altrove aura pid propizia al compimento del suo lavo- | gt 
ro e al ristoramento della sua salute. Egli é il conte Niccola | | at : 
Gommi-Flamminj d’ Imola, che forse avrai conosciuto qui il car-— , 
nevale passato. Se |’ hai conosciuto, non puoi non bramar viva- 
mente una sua visita. Se non I’ hai conosciuto, io non posso: 
darti maggior prova d’ amicizia che desiderandoti la sua cono-. : ie 
scenza- Egli 1’ integer vitae scelerisque purus , il cultore | 
bile del bello e del bene, la cui presenza é come un buon au- | pal 


Alla Societh Tipografica. de’Classici Italiani in risposta.alla sua 
nota bibliografica inserita nel n.° 148 della Biblioteca Ita- 


Perderé fede anche a’ proverbi. I] chi cerca trova m’é fallito i " 
come pit altri; né potea fallirmi d’un modo pit ridicolo come | : Bei, 
cerceare il secondo discorso sopra Asclepiade nella nuova edi- 
zione del Cocchi. E proprio il caso di chi cerca e non trova gli 2 , 
occhiali che ha sul naso o la pezzola che ha in mano. 

inutile ch’ io cerchi scusarmi colla mia astrazione, cioé a 
dire colla mia shadataggine, che non pud essere una scusa. II a j ; 
meglio , ch’ io posso fare, si é di dir qui a’lettori, male infor- | ‘} 
mati dal mio articoletto sul Cocchi nel n.° 89 dell’ Antologia , el 
che quel discorso , ch’ie volea per forza nel primo volume della Ke 
nugva edizione , é in calce al terzo. Ivi son pure varie cose ine- i 
dite che obliai d’ accennare ( un consulto sulla supposta gravi- | i 
danza d’Enrichetta di Modena e non poche lettere) fornite alla | 4 ; ¢ 
Societa tipografica dal prof. Del Chiappa di Pavia. Esse proven- — mer 
gono, per quel che pare, dalle carte del celebre dott. Pasta ‘aba 
amicissimo del Cocchi, di cui pubblicd pit frammenti di lettere nek | 
(or dateci intere) nel suo libro si noto filosofica 
nelle malattie. 4 

Pagato questo dahine: di: ne tosto uno ai 
riconoscenza. Ringrazierd, cioé , la Societa tipografica , che cre=~ 
dendomi , com’ era naturale mezzo addormentato,, m’ ha acco- | 
stata all’orecchio. una sveglia di suono si dolce. Una societa 
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teraria — un sx Dio a he avrebhe dato 

Quanto alla Milton non ‘nuova 
edizione , per timore d’ incappare in qualche ragna e destare le 
risa, la Secieta ts alist mi permetta di dirle che il timore fu 
troppo delicato. 

sticci , @ molto avanzata ; né la lettera sul Milton ha punto 
aria d’ esserne il prodotto . Jo non avea pit letta da mol- 
t’ anni, quando scrissi quel mio breve articolo; ma la memoria, 
che me ne rimaneva, non mi lasciava dubitar menomamente della 
sua autenticita. Questa mia sicurezza poteva essere un po’bona~ 
ria; ma poteva anch’essere abbastanza ragionevole. La contraffazio- 
ne dell’antico (ho qui accanto per caso la Storia dell’assedio di 
Simifonte attribuita al Boccaccio, e il Novellino attribuito a Ma- 


succio Salernitano) non inganna che i poco esperti. La contraffa- 


- gione del moderno, quando questo ha un carattere come le cose 


del Cocchi , non dovrebbe ingannare che gli inesperti affatto. 

D’ altronde il lnmogu, ove la lettera era stata pubblicata , 
doveva anch’ esso contribuire. alla mia sicurezza. E dovea pur 
contribuirvi , se me ne fossi# rammentato , una seconda pubbli- 
eazione che il Leoni ne avea fatta in non so qual volume del 
suo Milton. Mi bastava perd la prima, in ¢ui credetti tant’anni 
fa di leggere il vidit del Lessi e del Sarchiani (d’onorata memo- 
ria) coi quali il Leoni vivea familiarissimamente, e dall’un de’quali 
per avventura gli fu indicato l’autografo della sneny quand’egli 
faticava intorno all’ epico inglese. 7 

Quest’ autografo or anch’io I’ho veduto per la gentilezza 
d’ uno de’ nostri bibliotecari mio amico, e posso accertare che 
confronta esattamente colla stampa. Esso conservasi nella Ma- 
gliabechiana (codice 924, classe 7) con molt’ altri manoscritti 
del medesimo autore, parte indicati e parte non indicati dal ca- 
talogo delle sue opere inedite nell’ edizione fiorentina de’Discor- 
si, che la Societa tipografica de’Classici Italiani ha presa a testo. 
Questi manoscritti (studii di lingue, sbozzi, prolusioni mediche in 
latino., pareri legali parimente latini, ec. ec.) vi furono traspor- 
tati nel 1775 dal Museo Fiorentino , ove forse il Cocchi stesso 
li avea depositati. Di cid si ha saceediiadihi nelle illustrazioni che 
il dotto bibliotecario Follini sta preparando a tutti i codici maglia- 
bechiani, con quella-diligenza che gli é propria, e della quale il 


pubblico ha saggio nel suo gran catalogo dell’edizioni del secolo 
XV, che va sotto il nome dle Fossi. 
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Altri manoscritti so essere in casa Bellini, portativi a una 
nipote del Cocchi, cioé da una figlia del suo figlio Raimondo , 
il cui nome non @ oscuro nella toscana letteratura. Quel ch’essi 
contengano lo ignoro, ma‘ho qualche ragione di credere che sieno 
piu ricchi di cose buone a pubblicarsi che non i magliabechia- 
ni- Questa notizia non sara forse indifferente alla benemerita So- 
cieta tipografica de’ Classici italiani, la qual sembra disposta ad 


intraprendere una nuova edizione del Cocchi, e forse a segnare 


con essa il vigesimoquinto o vigesimosesto anno della propria 
esistenza , cosi ben consecrata all’onore della nostra letteratura. 
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BULLETTINO SCIENTIFICO. | 
‘Sorenza 


Idi ultimo a are della sera. ‘Sie 
gnor Humboldt osservo un aurora boreale a Berlino dal lato nord- 


ovest. Delle colonne di luce bianca si elevavano fino alla grande 


orsa. A queste ne successero tre altre pid piccole , le quali sem- 


bravano occupare colla loro larghezza ano spazio di circa mezzo 


grado ; il loro azimuth era a due gradi da Arturo dalla parte del- 
I’ est. La durata del fenomeno fa di quattro o cinque minuti. Egli 
fa osservato nel tempo stesso a Soroe , ‘in Finiandia, nell’ Iatland, 
fra Fahlan ed Upsal. Il successivo di 26 del mese stesso il sig. Pog- 
anes 3 osservo egualmente a Berlino un altra aurora boreale. 


Due brillanti aurore boreali sono state osservate agli Stati. Uniti 
d'America il di 27 ed il di 28 agosto ultimo. Quella del di 27, che 


comparve a ore 10, presentd an arco luminoso che aveva il suo 


punto calminante nel meridiano terrestre. In quella del di 28 furo- 
no osservati due archi concentrici, ed orientati come quello del 


‘giorno precedente. L’ arco superiore si elevO gradatamente sopra 


l’ orizzonte , e giunto allo zenith , si spezz0 e disparve. L’ autore di 
questa relazione , mentre assicura che quelle aurore boreali non 
forono accompagnate da alcun romore, aggiunge che per altro 
diverse persone pretendono d’ averne adito. In tutto il susseguente 
giorno 29 le nubi presentarono quasi costantemente la forma d’ un 
arco appoggiato a punti opposti dell’ orizzonte. 


Il terremoto ha agitato violentemente alcune parti della Co- 
lombia. A Bogota, sebbene le scosse si siano fatte sentire molto 


forti , pure non vi baono prodotto alcuna calamita , ma solo alcani 


danni nel materiale delle fabbriche. Popayan, citta sitaata a 80 
leghe dalla capitale, ha sofferto gravissimi disastri, dei quali non si 


-Conosce‘ancora tatta |’ estensione. Il di 16 novembre 1827 a ore 6 
_ della sera fa sentita una violenta scossa , seguitata immediatamente 
da un moto ondulatorio che daré tre o quattro minuti. La direzione 


di => moto era dal sad-est al nord-ovest. Per tutta la notte la 
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terra sembrd notabilmente agitata , e delle sedsse pid o forti 
continuarono a farsi sentire ogni 40 0 50 minati finoa 5 ore della 


mattina del 17. Allora vi-fa ana.scossa anche pit, forte di quella 
della sera , e |’ agitazione continud, A ore 11 e minati 45 della mat- 
tina li scuotimenti diventarono cosi. pte 
della citté {a distratta. 


GI’ infelict abitanti l’-avevano | vifagiandosi salle | 
rive del fiume Cauea , il quale ascendo dal suo letto ed apete 


le adiacenze , li obbligd a cercare altro asilo 
Nello stesso giorno. 17 fa sentita ana ‘nuova scossa, a ore 5 

della sera, ed an: altra:jl 18a ore mezzovdella mattina. Que- 

sta fu altima, perché ib Valcano.di-Paracé fece allora-un esplo- 


sione , e la lava si fece strada dal lato/orientale.del.cono;).si fecero — 


nel tempo stesso enormi fessure da tatte le:.altre parti. Non solo il 
Cauca ma anche tatti gli-altri fiumi. contorni uscirono 
dal loro lette e devastarono le campagne. 


Ii bel villaggio di Paracé fabbricato sulla cima del monte al- : 


!’ altezza di 2650 metri é'stato interamente: distratto » non meno 
che diversi casolari e fabbriche vicine.' Popayan, fondata nel XVI 
secolo non aveya mai disastro Ack — 


mento del barometro maggiore ‘di qualanque altro avvenuto poste. 


riormente ai due notabilissimi: del 25 , e 2 feb- 
braio 1823. git 
Questi altimi due farono generali.¢ quasi in 
pa. I! primo fa accompagnato dovanque da tempeste: straordinarie; 
all’ occasione del secondo le tempeste forono meramente. locali. 


Quest’ ultima cosa é avvenata febbraio. A Gineyra il tempo 
era tranguillo ; ma si seppe poi che nei giorni 19, 20,21 5 23 


tem peste orribili avevano-imperversato in tutto il mezzogiornod’Ea- 


ropa. ll 23 fa sentita in Francia nei dipartimenti del Nord e della 


Mosella , ed in gran parte dei Paesi- Bassi ana scossa di terremoto, 
la quale produsse qualche spavento,, ma non altri danni ¢he la 
cadata d’ aleani cammini a Liegi'ed a Gossalies.: Questa simulta- 
weita d’ abbasamente del di di 

Intorno al 20 febbraio una be infariato 
del Portogallo , e viha fatto perire pit bastimenti, Nella notte dal 
18 al 1g un vento impe tuoso di sud ovest gettd sulla costa di Gi- 
pavers una quindicina di bastimenti. Lo stesso avvenne a Cadice. 
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Suile coste meridionali della Francia i giorni21 e 22 furono 
alquanto tempestosi. Un vento impetuoso di sud-est fa accompa- 
gnato da tuoni , pioggia e grandine. al levar del sole il cielo 
era sereno; a 10 ore si formarano delle nubi , che fecero presagire . 
una nuova tempesta ; a. ore 3 pomeridiane divennero scarissime e 
Spaventevoli , tuond fortemente , e la terra fu coperta all’ altezza 
d’un mezzo piede di: grandine grossa come le uova di piccione. 
L’ estremita delle nubi: tempestose si estendeva sul lago di Pesquier, 
a una lega al sad d’Hyeres., dove si formé una tromba, la quale 

dopo un quarto d’ ora disparve.'Se:ne allora all’ est di quella 
una seconda che dard.cirea tre quarti d’ ora; dae. altre se ne for- 

marono aj maggior distanza. La tempesta che aveva pid infu- 
riato mentre:si formayano le ‘trombe, diminu) allorché disparvero. 
Queste quattro trombe si formarono successivamente sull’ estremo 
confine della tempesta , ed in panti nei quali non cadeva una 4 
cia d’ esse non notabili. 

I dia febbraio torte nell? Isola 
d’ Ischia distante sei o sette leghe da Napoli. Trenta case rovinarono 
interamente ; tutte le altre , le chiese , ed. ogni sorta di fabbriche 
Lanno molto sofferto. Trenta persone son rimaste sepolte sotto, le 
rovine ; una figlia di sette o otto anni é rimasta per quattro giorni 
quasi imprigionata in una casa, donde fortanatamente ha potato 
essere estratta viva. La scossa é stata sentita ancoa Lacco, vil- 


laggio vicino, ma non vi. rovinata alcuna.casa ; solo si sono for- 
mute delle fessure nei muri. ° 


il Il sig. Carlo Mattéucoi di Bologna , in an suo. Discorso sulle 
pietre meteoriche dato recentemente in luce, ricoroscendo la for- 
mazione di queste come ono dei panti pid oscari della meteoro- 
logia, 'e riguardando come ipotetiche tutte le spiegazioni che si é 
—tentato di darne fin qui, propone.alcune sue idee relative, che 

gli sembrano ammissibili pale stato. attuale delle mostre 
zioni . 

le in ultratmosferiche ed in- 
tratmosferiche , secondoche si formano dentro i confini dell’atmoe 
sfera terrestre , 0 provengono da altre parti dello spazio, egli fa — 
derivare le seconde , o dai valcani del sole e della luna, o da quei 
piccoli pianeti, che hanno chiamati asterischi , ammettendo che 
tatti i corpi celesti siano. composti degli stessi materiali , poiché 
le pietre meteoriche presentaro sempre presso a poco la stessa 
composizione, E qaanto allo spiegare in gual modo avvenga che 
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qaelle pietre non si facciano: luminose se non entrando nell’atmo- 


sfera terrestre, egli non crede che cid avvenga, come altri pensano, 
per |’ enorme pressione che mediante la grande meen del loro 
moto esse esercitano sull’aria, e questa sopra di.esse ; ma suppo- 


-neodo che i pianeti e gli asterischi suddetti siano formati, epual-— 


mente che le parti interne del nostro globo, di quei metalli com- 
bustibilissimi che per la loro unione all’ ossigene sembrano costi- 
taire gli alcali e le terre, crede che questi metalli eotrati nine 
nostra atmosfera vi si accendano e.vi brucino. 


Le meteoroliti intratmosferiche poi , secondo il signor “Mats 


teucci, debbono la loro origine all’azione della elettricita sal pol-— 


viscolo atmosferico, o su quelle minutissime particelle d’ ogni spe- 


-cie di materia che sono rese visibili ld dove un raggio di luce 80- 


lare passa a traverso d’ un luogo oscuro. _ 

L’ elettricita. condensandosi in qualche punto dell ‘atmosfera 
come «attrae e condensa i vapori acquosi generando nabi e piog- 
gia , cosi attrae e condense il hile atmosferico generando gli 
aeroliti. 

crede che cogli stessi principii possano spiegarsi-la 
mazione delle trombe atmosferiche , e di quella specie di gran- 


dine caduta piu d’una volta, i di cui grani avevano nel, loro cen- 
tro un sociale pietroso 


Iodicammo gia ( Antol. n. 79 luglio 1827 pag. 153) |’ osserva- 
zione fatta dal sig. prof. Augusto De la Rive di Ginevra che i 
condattori metallici dell’ elettricita eccitata dalla pila voltaica , i 
quali hanno servito alla scomposizione d’ an liquido, tolti dal cir- 
cuito céuservano una certa dose d’ elettricita , mediante la quale 


possono. produrre una _corrente d’ un intensita quando 


siano posti in circostanze favorevoli. | 
Il sig. Van Beek dell’ Istituto dei Paesi Bassi, prima d’ aver 


‘notizia dell’ esperienze del prof, De la Rive, fu condotto dalle pro- 


prie ad una stessa conclusione. Ecco le principali fra I’ esperienze 
del prof. Van Beek , intraprese col fine di determinare le diverse 
combinazioni per mezzo delle quali il contatto d’ an metallo di- 


verso pad preservare il rame dall’ alterazione che soffre allorché . 
imioerso nell’ acqua del mare. 


1° Posta ana foglia di rame in pieno acqua di 


re , il rame fa proutamente ossidato si coloro in verde 
intenso, 
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Posta nelle etesse circostanzé della precedente an altra fo- 
glia di'rame alla quale era’ stato applicato an piccolo pezzo di 


di ferro , di stagno , o di'zinco , essa fu completamente pre- 


servata da qaalunque alterazione , il bo o lo 
zinco érano forteriiente ossidati., 


3° Una’ sottilissima lama di mica ‘interposta fra il ed il 


il rame fa ossidato. 


loterposta eguatmente una ai mica tre il rame ed il 


ferro » ma posti questi in comunicazione fra loro mediante un arco 
métallico di'filo di platino , il:rame fa perfettamente preservato da 
qualanque alterazione. Questo reso evi- 


dente dall’ esperienza che segue. 


5° Una lastra di rame fa anita ad una di ferro per mezzo Woo 
filo di platino. I due metalli, cosi uniti o posti in comanicazione fra 
loro, furono' messi separatamente in due vasi pieni d’acqua di mare, 
e fa stabilita ana comunicazioné anche fra le due masse d’ acqua 
per mezzo del cotone bagnato,o d’ un sifone pieno dello stesso li- 
quido. Il rame fa preservato perfettamente , Vacqaa in cui era 


immerso non si colord né mostré alterazione alcana frattanto il 


ferro nell altro vaso fu fortemente ossidato. 
Quest’ ultima esperienza condusse il sig. Van Beek a scuoprire 


an fatto analogo a quello osservato-dal prof. De la Rive, ma pia 


notabile. Mantenuto in azione per 47 giorni |’ apparato ultimamente 


descritto , il sig. Van Beek taglid il filo di platino che congiungeva 


il ferro'ed il rame , immaginando che quest’ ultimo metallo ben 
presto si ossiderebbe. Vedendolo'con sua sorptesa conservarsi per- 


fettamente inalterato, ‘interrappe la comunicazione fra le due masse 


d’ acqua di mare contenute nei dae vasi , togliendo via il cotone. Ma 
con tutto cid ‘il rame si mantenne inalterato. Dubitando allora che 
Vacqua di mare in cui il rame era immerso avesse perdato la facolta 
d’ ossidarlo , presa una porzione di qaella stessa acqua, e postala 
in un ‘altro vaso, v’ immerse un’ altro pezzo di rame, che fu 
ossidato’ fino dai primi giorni. Similmente quello stesso pezzo di 
rame che si era mantenuto inalterato nel vaso dell’ esperienza , si 
prontamente allorche a immerso in ‘an vaso pieno 
acqua di mare. 

Il sig. Van Beek si é assicurato che se 1’ apparato non é stato 
in azione che un tempo breve , come di pochi giorni, il rame non 
continaa ad esser preservato ren che é rotta la comunicazione fra 
i due metalli , e fra le dae masse di liquido. L’ apparato dell’ esp. 5 


essendo stato in azione quarantasette giorni prima che fosse inter- — 
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rotta la comunicazione fra i due metalli, il rame continuava ancora “di 
ad essere efficacemente preservato , allorché il sig, Van Beek ei. ‘a 
veva il ragguaglio delle sue 20 dopo que! 


 interrazione, 

‘Tl sig. Van Beek , appoggiandosi alle sue esperienze vilona un 
errore in. cui sembra che sia cadato il celebre Davy, il quale nella 
sua memoria del di 8 giugno 1826 raccomanda lo zinco o lo stagno 


per preservare le caldaie, specialmente dei battelli a. vapore, nelle | ae 
quali spesso si fauso dell’ acqua del mare. Eglisi éassicurato che __ 
stagno non solo non preserva il ferro, ina all’ oppostoé preser- 
vato da esso , cosicché un pezze di stagno applicato internamente 3 | ave 
alla caldaia, in vece di preservare il ferro dall’ ossidazione, e dimi- | 
naire il pericolo d’ un esplosione , deve molto contribuire alla sna 7 a 
pronta distruzione. ll solo: zinco pud essere utilmente alla 
| d@’ una caldaia di ferro. 
| sig. nell’ dell’ ufizio delle per il 
1828 , fra le notizie scientifiche interessanti specialmente la meteo- Vi 
—_rologia ha posto un articole relativo alla grandine ed ai paragran-— | 
| dine. Dopo aver descritto minutamente il fenomeno della grandine Hy | 
con tatte le circostanze che lo aceompagnano , ed esposta con molta Ay 
chiarezza |’ingegnosa teorica proposta dal Volta per spiegarne la for- | be 
mazione , conclade per la probabile inefficacia di quegli apparati Be 
preservatori , la costrazione dei quali é appoggiata ad ana tal teo- 
rica , che egli riguarda anzi come un ipotesi inammissibile. Hove i in hg 
epilogo le cose principali contenute in quest’ articolo. — 
grandine cade pi comunemente ed in maggior copia jn | 
| primavera ed in estate , raramente di potte, ed ordinariamente ne le 
ore pid calde del giorno, Domina allora nell’ atmosfera |’ elettrici- 
ta, varia da an momento all’ altro, non solo d’ intensita , ma ao- 
che di natara, Le nubi onde cade la grandine sono pochissimg ele- 
vate. La grandine ed il tuono che spesso l’accompagna si formano | i 
alla stessa distanza dalla terra ; e siccome in quelle circostanze von Pa ‘ 


passa che uno o due minuti dal lampo al taono , questa distauza ‘ 
pad calcolarsi dai-tremila ai settemila metri. Spesso mentre le nubi Ad: |: 


tempestose cuoprono ana valle; le cime dei monti restano in aria ie 

serena. Riguardando come straordinarie altre alquanto maggiori , ii 4 
sonu cadate molte volte delle masse di grandine di 4, 5, ¢ fino di 9 Hee. 
once. Lo stesso Volta ne cita di quest’ ultima peso. 


Imprendendo egli a dare ana teorica della farmazione della 
grandine , doveva spiegare come in ana regione molto inferiore a 
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queila delle nevi, in stagione ed in ora calda, si produca an freddo. 


capace di congelar |’ acqua; come an primoe piccolo nucciolo di 
ghiaccio prenda un cosi notabile aumento; qual forza in fine sosten- 


ga in aria per an tempo assai lungo delle masse di ghiaccio molto 


pesanti, [| Volta assegné come causa del raffreddamento |’ evapora- 
zione operata dall’azione del sole sulla parte superiore delle nubi. 
E poiché le ‘piccole particelle di ghiaccio che egli immagind for- 
marsi per questo mezzo non potrebbero col solo treversare un bre- 
ve tratto dell’atmosfera prendere il grande aumento che spesso 


_ prendono , suppose che trovandosi fra due strati di nubi diversa- 


mente elettrizzate,.siano a vicenda e successivamente attratte e re- 


spinte da ano strato all’ altro , non altrimenti da cid che si vede ac- 
cadere in quella fra |’ esperienze della macchina elettrica, che 


dicesi il ballo dei barattini ,e nella quale , o delle piccole figure , 
o semplicemente dei corpicciuoli leggieri saltellano lungamente , 
anzi indefinitamente, e finché la macchina siain azione, fra due 


piattelli di metallo posti a piccola distanza fra loro, ed ano dei quali 


comanica col conduttore della macchina , comunicando |’ altro cal 
suolo , o essendo elettrizzato diversamente da quello, 

Non pud mettersi in dubbio esistere spesso diversi strati di nu- 
bi, ed anche esser queste diversamente elettrizzate. L’ evaporazione 


parziale d’ una navola, mentre per il raffreddamento che produce 


determina la congelazione d’ ana parte delle molecole acquose, co- 


stituisce l’ altra per sottrazione in stato elettrico negatyvo. Il vapore — 


elastico prodotto dall’evaporazione incontrando nell’ elevarsi strati 
d’ aria pid fredda , si ricoodensa in navola positiva. Fra questi due 
strati di nabi pid o mepo distant: fra loro oscillano , secondo il 
Volta ,i primi embrionm della grandine , aumentando gradatamente 
di volume, finché il loro peso vincendo le forze elettriche , cadano 
sulla terra, 

L’ inve el! efficacia attribuita si 
appoggia a qaesta teorica, la quale non solo noné adottata general- 
mente dai fisici , ma é stata combattata anche in Italia dagli stessi 
allievi del Volta, e specialmente dal dotto sig. canonico Bellani, che 
vi ha fatte obiezioni molto gravi, e secondo il sig. Arago insolabili, 

Secondo essi |’ azione della luce solare non pad prodarre il 
supposto raffreddamento, giacché scaldare un corpo non pus essere 
un mezzo di raffreddarlo. 

Essendo caduta pia volte la pitiine a notte avanzata o sul 


far del giorno, non si pud attribuirne la prima formazione all’azio- 
ne solare , lo che obbligherebbe ‘ad inverisimile oscil - 
_tazione di ore. 
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Ma comungque siano formati i primi embrioni del ghiaccio , la 
-supposta loro oscillazione fra i due strati di nuvole non é resa ve- 

risimile dall’ esperienza citata. In essa i due piattelli metallic? non 
_ possono cambiar di luogo né dividersi. Al contrerio le particelle che 
- formano le nuvole sono mobilissime cosi in massa come individual- 
mente, né si pad imaginare come esse restino immobili , senza par- 
tecipare al moto oscillatorio che le forze elettriche indacono nella 
grande quantita dei granelli interposti. Altronde in quell’ esperien- 


za é necessario che uno almeno dei piattelli sia solido, giacché il ci- 


tato sig. Bellani si é assicarato che sostituendo ‘all’ inferiore' uno 
strato d’acqua , cessa il ballo o |’oscillazione , perché i corpiccioli 
discendendo vi s’immergono né risalgono pid, Dei molti viaggiatori 


che sono saliti a grandissime alterze sulle’ alpi ed altrove , ed ale 


cuni dei quali debbono essersi trovati nello strato delle nuvole tem- 


pestose, niuno ha osservato ‘sapposta dei 


Se le nuvole poste ad ana wate di. 


stanza reciproca avessero la proprieta di prodarre il’ supposto mo- 


vimento oscillatorio , dovrebbe questo verificarsi talvolta anche fra 
una navola e Ia terra, sollevandone e Ta 
na, ed altri corpi leggieri. 

tutto cid il sig. Arago che mance una’ teoriea::0: 
disfaciente della formazione della ‘grandine , e che essendo inam- 
missibile quella proposta,deve cadere insieme con essa ogni fidacia 
nei paragrandine. Aggiunge anzi che stando alla teorica del Volta 
potrebbero dimostrarsi dannosi ; poiché le navole tempestose for - 
matesi nelle montagne essendo strascinate dai venti sulle pianure , 
se i paragrandine ‘avessero qualche azione’, dovrebbero prodarre 
notabili modificazioni nell’ intensita dele forze elettriche, le quali 
imprimendo ai grani il moto oscillatorio tenevano » 
vrebbero percid determinarne la caduta. 

Gli estensori della Biblioteca universale di Ginevin; riportan- 
do pit estesamente che noi non abbiam fatto i ragionamenti del sig. 
Arago , vi oppongono in due piccole note le due seguenti osserva- 
zioni; 1.° Senza star fissi alla teorica del Volta, basta che sia rico- 
nosciuta necessaria alla formazione della grandine la -presenza del- 
l’ elettricita , per presumere che una sottrazione di essa possa pre- 
venirne la formazione. 2.° Sel’ azione dei paragrandine modifica 
I’ intensita delle forze elettriche (come ammetteva qui sopra il sig. 
Arago per dimostrar dannosi i paragrandine) impedira qualche vol- 
ta i moti oscillatorii ai quali ei attribuisce |’ accrescimento dei 
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piccoli grani della la formazione. nella sua 


origine. 


Ci sembra travedere piu osservazioni e rispaste che i so- 


stenitori:dei paragrandine potranno fare alle cose dette contro di 
essi dal, sig. Arago e da altri fisici. Senza. qui esporle , ripeteremo 
cid che abbiamo detto in altra occasione, cioé, questa questione im - 


portante non sembrarci tale , da poter essere coi soli prin- 


a: teoretiti che fin qu offre la scienza. | 


sig. acai si la del calore 
ba inventato un nuovo ingegnoso stramento che egii chiama termo- 
metro di contatto, il quale misara con molta esattezza la _maggiore 


minor facilita con cai il calore passa.a.traverso di lame sottili di 


materie diverse ,‘o la fecolté condattrice di-queste. 
‘Tatti sanno che toccando corpi diversi , benché mantenati ad 
una stessa temperatura , si prova una dhieten impressione calorifi- 


ca, a cagione della diversa loro facolta condattrice, della diversa 


loro densita,.ec. e che basta per cambiare sensibilmente |’ effetto del 


contatto il cuoprire ja superficie delli stessi corpi con un sottil 
foglio di carta. Perd se alla superficie d’ un 


trice. Ma mentre:questo metodo & incapace di far giudicare con esat- 
tezgai rapporti della facolta condattrice ove le differenze sono no- 
tabili, ed anche di far, riconoscere una differenza ove questa sia 
piccola , lo stramento del sig. Fourier, che pud riguardarsi co- 


me nna mano una misura di queste dif- 


ferenze. 

Questo in an cono di ferto 
sottilissimo pieno di mercario , terminato alla sua base circolare in- 
feriore da ana pelle di mediocre grosgsezza , che si posa sulla Jama 
sottile applicata al corpo mantenuto alla temperatura del ghiaccio. 
Un termometro immerso ‘nel :vercurio del cuno indicando le varia- 
zioni di temperatura, fa conoscere la legge del raffreddamento, e per 


conseguenza il rapporto della, facolta condattrice dei diversi. corpi. 


impiegati nell’ esperienza in forma ‘di lame sottili. 
Al sig. Fourier ha usato anche an altro modo nel quale, variate 
alcane disposizioni,, gli effetti sono indicati da an- termometro ad 
ria. Questo modo , sebbene pid sensibile ed attoa far riconoscere 


corpo mantenato ad 
una temperatura costante, per esempio a quella del ghiaccio che 
si fonde, si applichino successivamente delle lame sottili di diverse 
sostanze, il semplice contatto della mano nuda bastera per clas- 
sarné an gran namero.secondo 1’ ordine della loro facolta condat- 
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differenze piccolissime, aa per al tro dei ribaltamenti meno costanti 
the il 


I sigg. Arago e , incariesti delle scienze 


_ di Parigi d’esaminare an prociede proposto dal sig. Brawn per la 


direzione degli aerostati , hannovriferito che nello stato d’ imperfe- 
zione in cui si trova il lavoro dell’ autore , ¢ impossibile esaminar - 
lo, e molto pia |’ approvario. Il sig. Arago ha poi aggiunto che il 
sig. Brawn aveva sottoposto altra volta al giudizio dell’ accademia 
un invenzione relativa agli aerostati , e che deve esistere an rap- 
porto sfavorevole che ne fa fatto alcani anni addietro dai sigg. Pro- 
ny e Molard. E stato impossibile ad esso ed al di dui collega il verifi- 
care sel’ invenzione proposta allora dail’ autore fosse stessa 
che egli ba fatto era all’ econdemia. 

sig. Thomson e diverse combinazioni di 
cromio , ne ha, fra le altre , incontrata una composta di cloro e 
d’ cromico , dotata di proprieta acide, e che perdé ha chiamata 
acido cloro-cromico. Ecco il processo da lui indicato per ottenere 
quest’ acido. Si triturano insieme 190 parti di bicromato di potassa, 
e 225 parti di sal marino , ed introdotta questa mescolanza in una 
storta tubulata, il collo della quale comunica con un recipiente 
asciutto e chiuso all’ aria, vi si versano sopra 500 partid’ acido sol- 
forico del commercio, e si agita. Scaldando moderatamente la stor- 
ta, si vedono elevarsi nell’ interno di essa dei bei vapori rossi , 
quali si vanno condensando in un liquore dello stesso colore. Frat- 
tanto la mescolanza contenuta nella storta prende an color verde. 


Si cessa la distillazione tosto che cessano di comparire i vapori rossi. 


li peso del liquido rosso ottenato é di circa 200 parti. In vece del 


bicromato di potassa si possono ve anche i i cromati di potassa 
e di piombo. 


H liquido stillato é di color rosso cupo tendente. al cremisi, — 


quasi opaco,, di sapor dolciastro , astringente.ed acido ; ha odore 


di cloro; la sua densita é di 1,9134 alla temperatura di 8.°R. Ver- 


sato nell’acqua, si divide in acido idroclorico, in acido cromico, ed in 
una piccola proporzione d’ossido verde di cromo, con sprigionamento 
di calore. Infiamma l’olio volatile di terebintina su cui si versi, ed an- 
che l'alcool del peso specifico di 0,84. Similmente il solfo é infiammato 
con violenza. Una corrente di gas ammoniaco fatta passare a traverso 


del liquor rosso, vi produce un a viva combustione, e lo converte in 
una massa solida di color bruno cupo. I! semplice calore fa sprigio- 
nare dal liquor rosso del cloro,-e lo converte in ana massa bruna , 
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fasibile, deliquescente. Il sig. accomodando quent fatti 


alla soa teorica, riguarda l’acido ctromico che costituisce il 
rosso come un sostegno della combustione. 


Alcuni anni addietro il sig. Ocrsted annanzid che facendo passare 
una corrente di gas cloro a traverso d’ana mescolanza d’ allamina e 
di carbone, scaldata a rosso, si ottiene un cloruro d’ alluminio , e 
che trattando questo con ana lega di potassio, si ha an amalgama 
alluminio, che si ossida rapidissimamente all'aria,e che mediante 
la distillazione si separa in mercurio, ché si volatizza , ed in allumi- 
nio che rimane nella storta, e che, secondo il sig. Ocrsted, somiglia 
lo stagno nel colore e nella lucentezza. 

Il sig. Woehler avendo recentemente ripetato 
non ha ottenuto un risultamento decisivo, e si mostra persaaso che 


| la massa metallica alluminio del 


| Facendo del gas a traverso di 
un tubo infaocato a bianco, il sig. Despretz ha ottenuto dei cristalli 
di color bianco perlato, fusibili e volatili ad ana temperatara poco 
elevata. Sebbene egli non ne abbia fatto )’analisi, pure essendo cer- 


to che il gas da sé impiegato era puro, conclade. che quella materia 


cristallina non pudessere che un composto d’idrogene e di carbonio. 
Lo stesso sig. Despretz ha riconoseiuto che tenendo esposto il 

rame e diversi altri metalli all’ azione del gas ammoniaco, il loro 

peso specifico si trova dopo notabilmente diminaito. ee 
Quest’ultimo risultamento essendo.stato annunziato all’Accade- 


“mia delle scienze di Parigi, il sig. Savart ha dichiarato che fino dal- 


l’agosto e dal settembre 1827 diverse esperienze da lui intraprese lo 


avevano condotto a riconoscere, 1.° che i metalli i quali hanno ope- 
rato la scomposizione dell’ammoniaca per pia ore divengono speci- 


ficamente meno pesanti, e crescono proporzionatamente di volame; 
'a° che in quell’operazione anche il peso assolato del metallo cresce 
notabilmente ; 3.° che il metallo sembra combinafsi.con uno dei 


principii dell’ammooniaca, che i! sig. Savart suppone essere I’azoto. 


I sigg. Dulong , Chevreal , e Biot , citati dal sig. Savart, hanno 
attestato all’ Accademia che questi fatti erano stati eomunicati loro 
dallo stesso sig. Savart mesi 


La canfora disciolta neil’alcool o nell’etere,'secondo an osserva- 
zione del sig. Karls, da a questi liquidi la facolta di disciogliere ana 
quantita di sublimato corrosivo, o deutocloruro di mercario, mag- 


giore di quella che disciolgono senza !a presenza della canfora. 
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Cosi, mentre alla temperatara ordinaria 4 parti d’etere disciolgono 


una parte di sublimato, se si anisca a questo an peso eguale di can- 
fora, bastano tre sole parti d’etere per disciogliere completamente 
l’ano e l’altra. Aumentando la proporzione della canfora, una mag- 


gior quantita di sublimato pee, essere disciolta avitamente a qaella — 


dell’etere. 


tl sig. dot. Gendrin ha ottenato dei felici risultamenti dall’am- 
ministrazione interna ed esterna dell’iodio contro la gotta, e pensa 


_ che gl’ inconvenienti che quest’efficace rimedio ha talvolta prodottt 


possano assolatamente evitarsi amministrandolo conyenientemente. 

I felici effetti ottenati gid dall’uso dell’iodio contro i tamori ar - 
ticolari cronici, lo indussero a tentarne |’applicazione esterua contro 
itamori gottosi antichi. In quest’ultimo caso |’azione risolativa é 
stata cosi rapida, che il sig. Gendrin, presumendo che potrebbe agi- 
re sulla causa primitiva del male, si determind ad amministrarlo 
esternamente ed internamente contro i parossismi acati della gotta, 

L’ottimo successo d’an primo tentativo fattone sopra an aomo 
fortissimo in un violento accesso di gotta, lo incoraggid a moltiplica- 
re le sue osservazioni. Seite malati assaliti da gotta acuta e violenta 
sono stdti completamente guariti coll’uso dell’iodio. In soli due Ja 
guarigione é stata difficile ; sicché @ stato necessario tornar pid 
volte ad amministrar |’iodio per prevenire gli accessi , ed arrestare 
il loro sviluppo allorché si annunziavano. In tatti i malati |’ aso 
continao dell’iodio per dae o tre mesi dopo la guarigione assoluta 
d’an’accesso ne ha prevenato completamente il ritorno. Uno malato 


ha oltrepassato tre epoche d’accessi, tre malati ne hanno oltre- 


passate cingque, uno ne ha oltrepassate quattro, due ne hanno oltre- 
passate tre senza ricadata. 


Di quattro soggetti attaccati da gotta acuta con ingorgo cro- | 


nico delle articolazioni , due sono completamente guariti da pit di 
quattro anni impiegando I" iodio soltanto all’esterno , ma per un 
tempo alquanto lango; uno é guarito da _un’anno , ed uno é ancora 
sotto la cara. In tutti i malati l’azione dell’iodio é stata secondata 
con un regime conveviente, corroborante per la gotta cronica, dol- 
cificante Vartritide acuta. 


Negli tedeschi di fisica e di chimica si trova an lavoro 
del sig. Unverdorben sopra l’olio animale detto di Dippel , dal quale 
egli ha ricavato diverse sostanze singolari »e specialmente quattro 
basi salificabili, alle qnall ha dato i nomi di odorina , animina, ola. 
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nina ed ammolina. Ecco le principali fra le propeieth che l’antore ha 
osservate in queste nuove sostanze. 

L'odorina é solubile nell’acqaa in ogni proporzione; la sua so- 
luzione da an bel colore violetto alia carta tinta prima colla lacca- 
muffa e poi arrossita da un acidé, Essa forma con una solazione d’ 


idroclorato d’oro an precipitato giallo polveralento, e un sale dop-— 


pio, o an idroclorato d’oro e d’odorina con eccesso di base, quasi in-: 
solubile nell’acqua fredda, e poco solabile nella bollente. L’acido ni- 
trico, anche bollente, ha pochissima azione sopra questo sal doppio. 
_ La potassa lo scompone rapidamente, mettendo in liberta l’odoriaa , 


formando dell’idroclorato di potassa, e precipitando loro in stato 


d’ossido. Esposto all’aria non si scompone ; scaidato oltre gli 80 
gradi R. si fonde senza scomporsi, e prende l’aspetto d’ana ma- 
teria gialla vetrosa, che scaldata pit fortemente da dell’idroclorato 
d’odorina , deposita dell’oro metallico , e forma diversi altri com-. 
posti. L’idroclorato di platino si comporta coll’odorina pressoa poco 
come quello d’oro, e formano con essa dei sali doppi § anche altre 
solazioni metalliche, 
L’animina é disciolta facilmente ed in ogni proporzione dall’al 

cool , dall’ etere, e dagli olii. Venti parti d’acqua fredda ne disciol- 
gono una d’animina; la solazione s’ intorbida riscaldandosi, perché 


meno solubile nell’acqua bolleate che nella fredda. 


Anch’essa volta al violetto la carta di laccamaffa arrossita, e si com- 
porta cogli acidi come l’odorina. 

: L’olanina é una materia oliosa, senza colore ; divien item al- 
aria; ha un odore non spiacevole ; é poco solabile nell’ acquo , ma 
é disciolta im ugni proporzione dall’alcool e dall’etere; non ha quasi 
azione sulla carta di laccamaffa arrossita. Forma cogli acidi dei 
composti incristallizzabili, che hanno proprieta simili a quelle dei 
composti analoghi d’odorina, e che sono scomposti da questa. Auche 
lolanina si comporta coi sali metallici come |’odorina. 

L’ammolina é oliosa, senza colore, pili pesante dell’acqua , so- 


lubile in 200 parti d’acqua fredda , in 40 d’acqua bollente, ed in 


ogni proporzione nell’ alcool e nell’etere; non entra in ebollizione 
che ad ana temperatura alquanto elevata; fa prendere an color tar- 
chino intenso alla tintura di laccamuffa arrossita da an’acido. Col- 
l’aiuto del calore scaccia l’ammoniaca dalle sue combinazioni cogli 
acidi solforico ed idroclorico , producendo con questi acidi dei sali 
incristallizzabili, che coi sali metallici delle 
doppie, come avviene coll’odorina. 


Il processo che 1’ autore pratica per ottenere ie indicate quat- 
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tro sostanze ¢éil seguente. Si tratta l’olio animale puro con acido: 
solforico allungato, finché non faccia pid effervescenza, quindi si ag- 


giange altrettanto acido allungato per convertire i solfati formatisi 


in soprasolfati: si muove di tanto in tanto la mescolanza, e dopo al- 
cune ore , decantata e filtratata la soluzione , 8i fa bollire per 


tre o quattro ore in un vaso di porcellana, aggiungendo nuova 
acqua @ misnra che se ne evapora. In questo tempo il liqaido - 


si colora in bruno , e deposita una materia resinosa formatasi per 
lossidazione della parte eterea dell’olio. Si mescola al liquido un 
quarantesimo del suo peso d’ acido nitrico , si riduce per evapora- 


-tione ad un quarto, quindi si riconduce al primo volume con ag- 


giungervi dell’acqua, e si satura col sottocarbonato di soda, sicché 
cangi appena in rosso il colore della laccamuffa, Allora s’ introda- 
ce in una storta e si distilla finché |’odorina e |’ animina siano 
passate in totalitd. La proprieta di quest’ ultima, d’ esser disciol- 
ta im maggior quantita dall‘acqua fredda che dalla calda, la quale 
ne abbandona raffreddandosi la pid gran parte , dd un mezzo di 
separarle una dall’ altra. II liquido rimasto nella storta si passa 
per an feltro, ove lascia la materia resinosa (probabilmente l’ola- 
nina ), ed aggiuntovi del carbonato di soda finché dari a sprigio- 
narsene dell’ ammoniaca, se ne separa una materia bruna, oliosa, 
che si lava con acqua, e chéé |’ammolina mescolata ad an olio 
volatile acre, ad un poco d’ acido idrociattico, ad an altro acido 


che |’ autore chiama flavico , e ad un poco ig ammoniaca- Facendo 
bollire |’‘ammolina si libera da questi diversi tatti volatili 


me le basi hoped indicate. — 


sig. Dulong ha con molta diligenza analisi della 
radice della Polygala Virginiana gia analizzata dai sigg. Gehlen 


e Feneulle, Egli ne ha separato il principio attivo, cui ha dato— 


il.nome di polygalina, e che é acre ma non é alcalino . Quella 
sostanza contenuta nella radice stessa , che il sig. Gehlen aveva 
riguardata come particolare , chiamandola senegina, ¢ é considerata 
dal sig. Dalong come resina. 


I chimici in seguito d’un anounzio del sig. Boullay , avevano 
ammesso nella galia di levante, che é il frutto del menispermum 
cocculus, uv acido che era stato chiamato menispermico. Il sig. 


 Casaseca |o aveva poi fatto cancellare dalla serie degli acidi, affer- 


mando che egli é una mescolanza d’una materia organica particolare 
acido solforico. Ora il sig. Boullay torna ad affermare 


T. XXX. 21 
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36a | 
che l’acido menispermico esiste effettivamente nella galla di levante, 


_ appoggiandosi alla seguente osservazione. Una mescolanza d’ alcool 


e d’acqua di cui eglisi era servito per sciogliere e parificare la 
picrotossina, ha depositato dopo alcuni giorni degli aghi setosi ag- 
grappati in fondo al vaso. Questa era una materia vegetabile di- 
versa dalla picrotossina, debolmente acida, quasi insolubile nell’a- 
equa e nell’alcool, solabile nell’acido acetico e negli alcali, e che 


sig. Boullay rigauarda come acido menispermico. 


Fisica vegetabile. 


Alcuni ataralisti hanno attribuito ai vegetabili una tempera- ) 
tura propria e indipendente dal mezzo in cui vivono , nel modo 
stesso che si osserva negli animali degli ordini supéricdt. L’ espe- 


rienze di Hunter, Scoepf, Salomé, Hermtstaedt, e Slevogt sembravano 
confermare quest’ Opinione. L’ elevazione della temperatura in al-— 


cune piante mentre fioriscono é stata messa fuori di dubbio dalle os- 
servazioni di Lamarck e di Hubert, ma non era stata provata egaal- 


_ mente nello stato ordinario del loro accrescimento. Per verificar 
_8e abbia luogo il sig. Shubler ha intrapreso recentemente ana serie 
@esperimenti sopra molti alberi di specie diverse e sopra vegetabili 


non legnosi, i quali tatti sono stati forati fino al centro per introdarvi 
la palla d’ an termometro. Gli esperimenti sono stati fatti com- 
parativamente anche sopra un albero morto. I termometri, introdotti 
sempre dal lato dell’albero che guardava il nord , sono stati difesi 
dai raggi solari. Ecco i risultamenti che il sig. Seabley ha raccolti. 
Al levare del sole gli alber: hanno sempre una temperatura 
pia elevata di quella dell’aria ambiente; dopo mezzo giorno , allor- 
ché l’ariaé divenuta pid calda , la loro temperatura é minore. Cid 
avviene non so!o nell’estate,’ ma nell’inverno, e 
do la temperatura costante é sotto zero. 
La temperatura interna degli alberi é tanto pid diversa da 
pw dell’atmosfera quanto essi sono pid grossi, e quanto il ter- 
mometro é applicato pid vicino al suolo. Negli alberi del diametro 
di 6 a 8 pollici la differenza non é ordinariamente che d’ano o due 
gradi R.; in quelli. del diametro di 2 piedi pud arrivare a 5, 6, 7. La 
differenza fra la temperatura interva degli alberi e quella dell’aria 
che li circonda é sempre tanto maggiore quanto sono pia pronti e 
pid considerabili i cambiamenti della stessa temperatara atmosferica. 
Cid avviene specialmente nei giorni sereni, nei quali il termometro 
dal levare del sole fin» a 2 ore dopo mezzo giorno pud scorrere 12 
o 13 gradi R. La temperatara degli alberi non arriva ordinariamente 
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__ agli estremi giornalieri del freddo e del caldo; perché essendo cat- 


tivi conduttori,la temperatura esterna non pud trasmettersi che 
_ lentamente fino nel loro interno, e perché questi estremi non si man- 

tengono che poco tempo. Quanto pid luangamente la temperatura 
dell’aria si conserva allo stesso grado, tanto pit quella degli alberi 
visi avvicina, per altro egli é raro che le due temperature siano 


Jungamente eguali, perché quella dell’aria va sempre crescendo pia | 
o meno nella mattina e diminuendo verso la sera, sicché non vi sono” 
che dae momenti, ano avanti ano dopo mezzo giorno, in cui le due 


temperature s’incontrino realmente. J] termine medio della tempera- 


tura degli albert eguale a quello della temperatura dell’ atmo- 
sfera ambiente. | 

Le diverse specie d’alberi aon mostrano che differenze poco 
apprezzabili rispetto alla loro temperatura , e tanto meno quanto i 
tronchi sono d’an calibro pid eguale, e quanto pia simili sono 7 al. 
tre circostanze. 


L’interno degli alberi pad spesso sopportare senza danno an 
freddo molto considerabile. Nel gennaio 1826, in cui la tempera- 
tara dell’aria si mantenne per tre settimane sotto zero , |’ autore 

trovd anche la temperatura interna degli alberi sotto questo grado. 
Per aleuni giorni nei quali il freddo era dai 13 ai 15 gradi sotto zero 


R. la temperatura interna degli alberi era dai 12 ai 14, senza che 


essi siano periti. Incidendoli , si pad assicurarsi che essi gelano per 


questi freddi intensi. Non é raro veder degli alberi d’uno o due piedi 


di diametro spaccarsi per I’ effetto di » senza 
perire 

Nei mesi d'estate, la temperatura degli alberi si eleva spesso 
sopra i 15 e i 16 gradi di R. In alberi di 6 pollici di diametro si é 
veduta elevarsi a 20 e 23, mentre quella dell’atmosfera era dai 22 ai 

24. In alberi di due piedi di diametro si é veduta elevarsi fino ai 18, 
Da queste osservazioni l’autore conclude che i vegetabili ten- 
dono. sempre a conservare una temperatura media, che non pnd at- 
tribuirsi a del calorico che si syiluppi nel loro interno, ma che si 
spiega perfettamente per la poca loro facolté conduttrice rispetto al 
calorico, Anche l'esser fissi nel suolo, il quale a poca profondita non 
@ pid soggetto alle grandi variazioni di temperatura, pud contribuire a 


mantenere , fino ad un certo ene l’ uniformita della loro tem- 
peratara. 


Tl sig. Raspail ha fatto varie esperienze, dalle qualj é stato con- 
dotto a concladere che i granellini scagliati nell’esplosione del pol- 
line, invece d’essere analoghi agli animaletti spermatici , come aveva 
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asserito Gleichen , non son nemmeno corpi organizzati. Dopo avere 


indicato diverse case puramente meccaniche, le quali possono pro- 
darre delle illusioni imprimendo dei movimenti ai corpi pia riba 
applica queste osservazioni al suo soggetto. 

I granellini scagtiati dall’esplosione del polline non sono, come 


era stato asserito , d’un \diametro.eguale e d’ana forma invariabile in 


ciascuna specie di polline, ma variano all’infinito sotto questo dop- 
pio rapporto. Avviene spessissimo che due granellini si wniscon» per 
formare un aggregato d’un volume eguale a quello dei due compo- 
nenti; ma quando se ne agglutinano cos} alquanti, ne risulta una 
massa, |’aspetto della quale imita esattamente quei piccoli depositi 
di resina che |’ alcool abbandona sul porta-oggetti ; allorché:n’ é 
satarato. Quando i granellini isolati si maovono, conservano ordina- 
riamente la stessa distanza fra loro e:si dirigono verso il lato stesso; 
si pad farliandare avanti o indietro abbassando o alzando successi- 
vamente quel lato del porta-oggetti verso il quale si dirigono. 

Segue |’ opposto dei corpuscoli dotati di moto spontaneo: per 
quanto si sollevi o si abbassi un lato o l’altro del porta-oggetti, la 
loro direzione non cambia, e se il lato verso cui si dirigono sia troppo 
elevato, sicché la corrente sia troppo contraria alla loro direzione , 
si vedono lottare contro la corrente stessa. Il seguente esperimento 
esclude , secondo | autore, ogni idea di moto spontaneo. Posta sul 
porta-oggetti una goccia d’acqaa perfettamente circoscritta, vi ha 
fatto esplodere spontaneamente un grano di polline, e non ha per- 
duto di vista i granellini finché non siano stati fissati sal porta-og- 
getti. Evaporata l’acqua, ha diretto verso di essi una punta micro- 
scopica, la quale ha solcato le loro file come una simil punta fa delle 
gocciolette di resina. I! giorno dopo, l’aspetto e la forma dei granel- 
lini non erano cambiati; allora ha versato sopra di essi una goccia 
d’alcool , e tatto il grappo si é sciolto in questo dissolvente. L’autore 
conclade: che i pretest animaletti spermatici non sono che goccio~ 
lette di sostanze resinose divise perl’ esplosione, é tenute isolate 
per la loro pee affinita verso Pacqua 


Sebbene Ja gomma sia uno » dei pi comuni fra i prodotti della 


_-vegetazione , cosicché non vi é quasi pianta che non ne contenga, 


pure la maggior parte degli autori di chimica, dopo averne esposte 
le proprieta,' passando ad indicarne le varie specie, si limitano a farne 
conoscere alcune poche, le quali sgorgando spontaneamente dai ve- 
getabili che le producono,e prendendo, per una lenta evapora- 
zione all’aria, forma concreta, sono versate nel commercio e servono 
quasi esclasivamente agli asi nei quali s’impiegano le materie gom- 
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mose. Alcani distinguendo il principio muccoso dalie gomme pro- | 
priamente dette, un numero di piante che le con- 
tengono, 


Un completo e in questo genere venato, re- 
centemente in luce per opera dell’ egregio sig. Conte D. Paoli di Pe- 
saro , sotto il modesto titolo di saggio d’ una monografia delle so~ 
stanze gommose; Firenze presso Ricordi, Pozzi e compagni, 1828. 

Iu esso il dotto autore, accennati prima gli estrinseci , espone 
poi pid estesamente ichimici caratteri delle gomme , 0 i diversi — 
fenomeni che esse presentano trattate coi principali agenti chimici. a 
Discorre successivamente e chiaramente dello stato della gomma : eis 
nelle piante, o dei varii modi di, combinazione mescolanza in cui 
vi s’ incontra ; della sua formazione considerata chimicamente e fi- | i" 
della sua sede,, o delle varie parti che la contengo- 
no in piante diverse ; della sua estrazione, si meceanica che chimica. a 

Dopo cid imprende con molto ingegno e dottrina a considerare _ “et 
le gomme, prima secondo i privcipii del sig, Gay-Lussac , e. nelle ‘ 
loro relazioni elettrochimiche , quindi nelle loro relazioni generali. | 
con altri materiali immediati delle piante , e nelle relazioni dei’ sot- | } ae 
togeneri , terminando la prima parte coll’ esposizione di quanto ee , 
noto circa la produzione artificiale delle gomme, o la conversione 
in gomma di varii altri materiali immediati dei vegetahili. _ aa 

La seconda parte é divisa in due sezioni; trattando nella prima 4 
delle gomme considerate come materiali immediati delle piante, le 3 | 

‘divide in quattro sottogeneri,, dei quali il primo comprende le gom-. ‘ 
me soleabili, il secondo le mucillaggini , il terzo la bassorina, il 
quarto le gomme artificiali. Nella seconda sezione, considerando le | aM 
gomme come an prodotto immediato, tratta in quattro distinti ar- ji 
ticoli; 1° delle gomme solubili, 2° delle mucillaggini, 3° delle gomme 
insolabili, delle quali é in qualche modo il tipo la gomma di Bas- a 
sora , da cui é stato desanto il nome di bassorina , col quale viene | 
la parte insolubile di molte gomme, 4’ delle gomme com- | 
poste di gomma solubile edi bagsorina. | 

In fine dopo avere indicato alcune gomme d’ origine las ‘ hie 
ed in un appendice alquante gomme indeterminate o d’ incerta sede, Sha. 
poi varie sostanze di pid incerta natura, parla dell’ influenza,che i Pie 
rapporti botanici delle piante hanno nelle delle sostanze | 
gommose. 

Sono in namero di pit centinaia le piante delle quali é indicata iy 

la gomma o il principio muccoso contenatovi, e si pud dire che ee: ] 
non vi é notizia o considerazione opportana intorno a queste so- i | 
stanze che non si trovi nell’operetta pregevolissima di cui abbia- i 
mv dato un breve cenno. | 


; 
i 
s 
& 
} 
4%, 
<a 
A 
al 
44 
i 
> 
4 
4, 
fe} 


aa Un fittuario americano ha avato la baona idea di prender 

norma per |’ epoca delle diverse semente, anziché dal calendario 

ne sempre uniforme, da fenomeni dipendenti dalla successione delle 

stagioni , talvolta anticipata ; tal’altra ritardata. Questi fenomeni 

sono specialmente la fioritura d’alberi ben conosciuti, il ritorno 

sl degli uccelli di-passo, ed i primi canti degli uccelli stazionarii del | 

paese, Cosi in segaito d’ osservazioni continoate pet “pid anni, egli 

tabilis 

Dei piselli e delle vesce ul allorché la comincia 

a cantare , e le pernici si accoppiano, 

e Dell’avena quando le cornacchie cominciano a fare il nido, 

ed i fiori. maschi del nocciaolo spandono il loro polline. | 


‘Dell’ orzo tostoché il cuculo si fa sentire, e la spina nera mo- 
stra le sne gemme bianche. 

‘Tl cavolo ed il cavolo-rapa quando appariscono le campanule, 
ed il colombo selvatico a sentire quella voce che gli 
propria. 

Le patate allorché il melo é in fiori. 

Il granturco quando i fiori dello spino bianco prendono un co- 
lor di porpora, ed i figli delle cornacchie escono dai loro nidi. 

Le rape | i del sambuaco e quelli owe. pre- 
-coce matarano. 

Ii grano quando il fogliame dei boschi presenta una varieta di 

colori , quando le ghiande e le foglie del frassino cadono. 


G. 
SocrErA SCIENTIFICHE. 
Ee R. Accademia dei Georgofili. 
Adunanza del 4 Maggio. — Fu quest’ Adunanza erenedata : 


i ‘i % 3 | dal Vicepresidente sig. March. Cosimo Ridolfi, nella quale dopo 
 . letto I’ atto della scorsa sedata’, il Segretario delle corrispondenze 


3 presentd i doni inviati an Accademia nel corso del passato mese di 
aprile. 
1 Dopo cid il socio sig. dott. Filippo Gallizioli, adempiendo alla 
BE commissione affidatagli, fece |’ analisi succinta del primo volame 


di un opera periodica che si pubblica in Bologna dal 1826 per le 
cure dei sigg. Prof. Orioli e Ingegnere Astolfi, che ha per titolo: 
Giornale di agricoltura, Pastorizia ec. ossia il fattore di Campagna, 
opera destinata non solo a far conoscere e a mires Vagricoltara 
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hologuese ma a giovare anche | a quella dei paesi. la 
é tenuta nel massimo onore 

Qaindi il sig, prof. Giuseppe Guzseri trattenne I’ adiensa,.con. 
Ja sua memoria di tarno, nella quale dopo aver pariato dei cosi 
detti usati, che s’ impiegano come eccellenti ingrassi, e riflettendo 


che molti di quelli preparati colle orioe di animali erbivori mao-— 
cano assolutamente di acido arico, richiamod |’ attenzione de’ chi- 


mici e degli agronomi intelligenti onde questi volessero investigare 
in che realmente consista e da che possa dipeder 
ficacia fertilizzante di que’ com posti. 


Terminata la qual lezione, il sig. Wessniidieds prese la parola 


per dire del vistoso spaccio e profitto che dalla vendita dei menzio - 


niati concimi ritraeva la Ditta Kramen stabilita in Milano. In segai- 
to |’ accademico sig. dott. Ferdinando Tartini Salvatici discorse in 
altra memoria di turno sulla tatela de’ boschi. Rammentando egli 
in primo luogo quanto si é generalmente pensato intorno alla disce-. 
sa delle acque dai monti spogliati di selve , mostrdé come era invalsa 


Vopinione che i diboscamenti fossero nel tempo stesso a grave danno— 


dei monti e delle valli ; e avendo fatto quindi ayvertire quanto era 


mal fondata ona simile opinione, venne a concludere non. esservi 
luogo a reprimere con la forza delle leggi, siccome si propone dai 
pia , gli alteriori diboscamenti sulle montagne, perché, non sus- 


sistendo la supposta causale della pubblica atilita, non poteva es- 
servi cagione d’ i imporre an tal vincolo alle proprieta private. _ 


Finalmente il socio corrispondente sig. Lorenzo Turchini, dopo 
aver discorso in ana sua memoria delle cause probabili per le quali 


si fasero alcune stagnature in una Caldaia a vapore, senza che il 


termometro di Reaumar oltrepassasse i cento gradi, si faceva a de- 
scrivere un apparato da esso immaginato , e capace di riscaldare il 


pesto delle cartiere con massima economia, e del qaale esibi all’ Ac- 


cademia il congruo disegno. 
Societa fiorentina. 


Adunanza del g marzo 1828. — Aperts Vadananza 
nelle solite forme, il sig. dott. Del Greco \esse ap’ istoria tra- 
smessa alla Societa dal sig. dott. Berni di S. Miniato: al Tede- 
sco , riguardante an volaminoso lipoma , del peso di 24 libbre e 
mezzo ; che nel corso di alcani anni suscitd nella donna, che lo 


portava, varii corsi di flogosi nella cavita addominale . Conseco- 
_tivamente ai quali avendo mentito molti caratteri dell’ ascite , e 


fra questi un’ illusoria flatuazione , fa per dae volte praticata la 
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168: | 
paracentesi, senza perd che ascisse neppure ona stilla di flaido. 
‘Venata a morte l’inferma, mostré la sezione, che questo enorme 
lipoma » nel di cui interno vedevansi molte reti vascolari san- 

gaigne, era contenato fra le lamine dell’ omento:, da cui gli for- 


mavano una cassala, che esso tumore aveva wees a sé il rene 


destro , e che avea spinto talmente in alto il diaframma, da ele- 
varne la convessita fino al livello della quarta costa : dal che la 


dispnea, e |’affanno, che negli altimi della vita aveano 


Vagliata la miserainfermu. 

Dipoi dallo stesso sig. dott. Del Greco fa tatta Jettura di 
alcune osservazioni del sig. dott- Gaetano Calugi , medico con- 
dotto a Figline , e nostro socio corrispondente , sulla efficacia del 
tartrato di potassa per vincere la tigaa della faccia dei bambini, 
detta volgarmente crosta lattea. Avendo quel giudizioso medico 
cimentato |’ uso di questo rimedio, gia commendato dal dott. Ge- 
mina, poté convincersi, che |’ amministrazione di due dramme di 
tartrato di potassa nel decotto di gramigna, da prendersi nel de- 
corso della giornata, dalla nutrice del bambino infetto dalla cro- 
sta lattea, e da ripetersi per quanto voglia il bisogno , fa ben 
presto disparire questa schifosa infermita , ed é tollerato pid fa- 
cilmente, e senza incomodo dallo stomaco ‘di lei, che da quello 
delicatissimo del piccolo infermo, — A questa successe la lettura 
d@’ altra ipteressantissima istoria del medesimo dott, Calugi risguar- 
dante un’ ascite in conseguenza di peritonite puerperale, in cui si 
pri spontaneamente l’ombelico per ben tre volte, ad epoche di- 
verse, e con langhi intervalli , e scaturi molta copia di siero or 
limpido, or torbido, senza perd che, per molti mesi, la malata ri- 
sentisse verun sollievo , anzi con scapito giornaliero e vistoso delle 
sue forze. Costituita finalmente in tale stato da non dare alcuna 
speranza di salvezza , volle risparmiarsi almeno, nei brevissimi 
giorni di vita , che ella credeva restarle, l’incomodo delle privazioni 
comandatele nel sistema di vita, e delle prescrizioni mediche . 


Perloché datasi a sodisfare , per quanto poteva, il suo appetito, 
e nel cibo, e nelle bevyande, vedde riaprirsi |’ ombelico, fluir da 


_esso, oltre il solito-siero, anco della materia densa, fetente e fioc- 
cata; dopo di che dissipatosi il volame del corpo , e chiusa |’ aper- 
tura dell’ ombelico, disparve la febbre,e torno la forza e la salute: 
nella floridezza della quale ingravido , e partori see e vive 
ora sanissima. | 

Finalmente il sig. dott. Frascani lesse un’istoria trasmessa alla 
Societa dal sig. dott. Pietro Bruni aretino; nella quale si da rag- 
guaglio delfa atilita dell’ acido idrocianico , adoperato per iniezioni 
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nella piaga cancerosa dell’ utero. In una donna ridotta agli estremi | 
da si tristo malore, e nella quale sembrava che il complesso de’sin- hie 
tomi aunanziasse una morte vicina, volle il dott. Bruni adoperare : 
quest’ acido preparato secondo il metodo di Scheele , e lo ammi- 
nistrd nella dose di quattro denari, diluto in quattro libbre di a 
decotto d’ orzo , con cui fece fare iniezioni per la vagina quattro i :. 
volte per giorno , nel mentre che dava per uso interno |’ aloe colla ; 
cicuta. Nei primi di le iniezioni arrecavano braciore, e dolore qaasi 
insopportabile , ma avendo la malata restituiti per la valva, alcani et 
giorni dopo, parecchi frantami di sostanza membranacea e carnosa, 
incominciarono da quel momento a calmarsi i di lei cruciati, ed 
essa a rinvigorire ,e a preder carne, tanto che in cinque mesi | 
disparve ogni segno di malattia all’ utero; e le ritornarono per fino Hone 
le mensaali ripurgazioni , con la consueta regolaritda. ~~. Dopo la 
qual lettura , il sig. dott. Del Greco fece avvertire, che comunque 
Ja storia del sig. dott. Brani fosse molto importante , pure |’ acido 
idrocianico per la cara di siffatte infermita era stato gid —" , ae 
ed adoperato dall’Osiander, ed anco da esso stesso. aa 
Dipoi il sig. Gamberai presentd un rene umano molto malato | fale 
nella sua sostanza , con an calcolo nella pelvi di esso reno, ed un‘al- | 
tro nel uretere. | ih 
Con questo ebber fine i lavori accademici di quella ‘sedata. be | 
In addizione alla istoria dei quali vuole la Societa , che parte in- 7 4 
tegrale di questo processo verbale sia costituita da distinta e par-— | 
ticolar menzione, che nel pid ampio, e soleane modo venga fatta 
dello zelo, e della intelligenza , con cui comimissione speciale, 
composta dei sigg. dott. Bartoli , dott. Frascani , dott. Namias , | | 
e dott. Fabbri, ed incaricata della redazione delle nuove costitu- a 
zioni , e del nuovo regolamento , si é disimpegnata di si gravosa , 


incombensa : lasingandosi la Societa , che la commissione predetta 
vorra riconoscere, ed aggradire quest’atto, come V’ espressione dei oe 

sentimenti di sodisfazione, e di stima, che le vengonio in esso tribu- a % 
tati dall’ intiero corpo | accademico. | 


| B. 
R. Accademia delle Scienze di Torino. ait 


Nell’ adananza della classe fisico-matematica della Reale Ac- 
cademia delle Scienze, tenuta il 27 aprile, il eav. Cisa di Gresy 
lesse : mémoire sur le probléme de la perturbation des planétes. 


| 

L’avvocato Colla lesse Cenno sull’ erbario del prof. Biroli. 
T. XXX. Maggio. 22, 
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prof. Giacinto Carena , segretario , fece una relazione intorno = 


cose concernenti all’ indastria privilegiata ne’Regi Stati. 


Neil’ adunanza del 26 del corrente maggio , furono fatte da una 


~ Giunta accademia le due relazioni segaenti: una intorno’ a certo 


meccanismo proposto in sostituziune all’ ordinario maneggio dei re- 
mi, nel moto delle barche ; |’ altra concerne ad an malino pei ce- 
reali, messo in movimento dal moto istesso di un carro su di cui é 
stabilmente collocato. 


Quindi venne letta una dissertazione del Dottor Collegiato Me- 


dico Giangiacomo Bonino, intitolata : Essai statistique sur la mor- 
talité dans les troupes de S. M. le Roi de’ Sardaigne en temps de 
paix , rédigé d’ apres les observations inédites faites sur cet objet 


per M. le Conte Morozzo , depuis 1775 iusqu’ 4 an1791 inclusi~ 


vement, swivi d’ une appendice sur la mortalité dans les prisons 


civiles de la ville de Turin , depuis 1753 jusqu’ a 1782. 


Questo lavoro é stato fatto a suggerimento dell’Eccellentissimo 
Presidente , il qaale avea comanicati all’ autorei numerosi* mano- 
scritti da lai possedati sa questa materia , lasciati dal fa Conte Mo- 
rozzo, gia Presidente dejl’ Accademia, manoscritti dei quali in que- 
st’ adunanza fece dono all’ Accademia. 

In questa stessa adunanza il Segretario lesse una lettera del 19 


del corrente maggio , scritta dal sig. Arago Membro dell’ Istituto di 


Francia , nella gaale si annanzia che il premio anouale della meda- 
glia, fondato dal rinomatissimo astronomo'Lalande per esser data al- 
Vautore dell’osservazione la pitt importante o della memoria la piis 
utile ai progressi dell’ Astronomia, dall’Accademia delle scienze del- 
Vistituto di Francia, é stato assegnato quest’anno ai sigg. Plana e 
Carlini, per le singolari conseguenze sulla figura della terra in Ita- 
Jia, che si dedacono dal loro lavoro che forma il tomo secondo della 


" grandiosa opera testé pubblicata col titolo seguente :* Opérations 


géodésiques et astronomiques pour la mesure d’un arc du paralléle 
moyen , exéoutées en Piémont et en Savoie par une Commission 
composée d’Officiers de l’ Etat-Major-Général et d’ Astronomes Pié- 
montais et Autrichiens , en 1821 , 1822, 1823. 

Il precedente premio, nel 1826, era stato datoa due iMastri 
astronomi Inglesi W. Herschel e James South per un loro lavoro, 
fatto in comune, sopra le stelle doppie e moltiplici. 


La classe di scienze morali , storiche ¢ julologiche ha tenuto il 
di 8 maggio la sua consueta adunansa, nella quale sono stati letti i 
lavori: 
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2° Letters 3." intorno alla Storia delle Repubbliche italiane 
de’ bass tempi del sig. Sismondi ; di S. E. il Conte Napione. 
2.° Esame della Cronclogia Egiziana secondo il sistema di 
; del prof. Amedeo Peyron. 
3.° Condizione della Colonia di Galata ne’ primi: anni del re~ 
gno dell’Imperatore Andronico Paleologo; dei cav. Lodovico Sauli. 


La detta classe ha tenato il di 22 un’altra 
sono stati lettii seguenti lavori: 


1.° Rapporto a nome di una giunta intorno ad uno scritto in= 


viato ‘al? esame della classe ; del Conte Federigo Sclopis. 


2.° Fine delle istrvaniond storiche intorno a Tommaso Conte 
ai - dello stesso. 


3.° Continuazione delle ricerche intorno alle antiche artiglierie 


ed alle invenzioni di guerra relative alla‘ ‘age ed alle armi da 
fuoco; del Cav. Omodei. 
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BULLETTINO BIBLIOGRAFICO: 
Annesso all’ A ntologia (*). 


Maggio 1828. 


Disslien DELL’ ANTOLOGIA , onorato di frequente da lettere 
con le quali editori ed autori accompagnano il gentil dono de’ loro 
libri, vorrebbe potere avere il tempo di dimostrar per letterala sua 
gratitudine : ma poiche le spese della corrispondenza son gravi, é 
Voccupazione ne sarebbe troppa , egli li prega di riguardare come 
risposta insieme e come indizie di riconoscenza Il’ annunzio che si 
fa di loro opere in questo bullettino, annunzio che per la. maggior 


TOSCANA. 


Raccorra completa delle commedie 
di Carto Gotpom. Firenze, 1828. Fs 
Borghi ec. Vol. V e VI. 


Cottezione portatile di Classici | ‘Tta- 
liani , 1829, P. 


vi a¥gomenti e note. Vol. 


Atuanre letterario e cronologico per 
‘To studio della Jetteratura italiana, dal 
rincipio del XIII secolo , fino al ter- 
mine del secolo XVIll, da G. T. Li- 


-vorno , 1828, Glauco Masi, in folio. 


Fascicolo 1° di p- So, 


Sroau della rigenerazione della 
Grecia , dal principio del giugno 1826, 
fino all agosto dello stesso anno , per 
servire di continuazione a quella di 


L. , da Strerano 


cozzi, Italia , 1828, Tom. XIV e 


XV in 32. (Si vende presso fratelli 
‘Giachetti di Prato). 


La mustca italiana secolo XIX; 
ricerche filosotico-critiche di Evaote- 


Borghi ec. Vol, XX° 


= DANTE la divina commedia con nuo- 


parte di esse pa V articolo da inserirsi nella Rivista. 


n1o Pawrotoso. Firenze , 1828 , Coen 
vc. Volumetto di pag. 80, 1. 1. 


Dizionanio compendiato ebraico , 
caldaico, latino ed italiano; con qual- 
che termine greco, dal dilettante 
Davin tradotto dalle opere 
dei professori Boxtrorrrtt, Rapacu , 
e Rascs . Firenze, 1829, Attilio 
Tofanis Parte 1. 8° di p, 58. 


Commeniz di Avseato Nota : edi- 


gione undecima , accresciuta e corretta 


dall‘autore, Firenze , 1829, St. Gran- 
ducale in 18° Volume I° di p- 304 col 
ritratto dell’ autore, 


Storia antica e romana di Caro 
Roti ; prima edizione italiana, cor- 
redata delle osservazioni e degli schia- 
rimenti storici del sig. Letronye, 
membro dell’ istituto , con l’elogio del- 
Vautore di Saist-Avsin che 
ha riportato il premio di eloquenza dal- 
VY accademia francese, Firenze, 1828, 
Giuseppe Galletti. 8.° Tomo II e it 
p- 310, prezzo di associazione |, 4. 4. 8 
cOmpresa una,pianta topografica. 


Opens volgari di Grovanni Boccac- 


(") I giudizi leltgraxi » dati anticipatamente sulle opere annunziate nel 
presente bullettino , non devono attribuirsi ai redattori dell’ Antologia. Essi 
vengono somministrati da’sigg. librai e editori delle opere stesse, e non bisogna 
con fonderli con gli articoli che si trovano sparsi nell’ Antologia medesima, sia- 
no come estratti oO analisi , siano come annunzi di opere. 
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cio corrette su i testi penne. Edi- 
zione prima. Firenze. 1827, Magheri. 
8.° Tomi 1V e V Decamerone. 


XLVII iscrizioni di Giuserre Mie 
suzzi non pit stampate, Prato, 1828, 
Vaanini 8° di p. 20, | 


Vita vt Napotzose Buonaparts 


scritta da Warten Scott: trad. dal- . 


Pinglese di Virrorto Peccmottin 18° 
Firenze 1829. Coen ec, Tomo X.° 


Vira vi Naroreone Bonaparte, 
scritta da Watter Scorrin 8°, Firen- 
ze , 1828, Ciardetti. Tomo VIl.° 


La battaglia di Benevento , storia 
del secolu Xill scritta dal dott. F- D. 
Goerraazzt . Livorno, 1828, Berta- 
ni, Antonelli ec. Tomo 4.’ ed ultumo. 


VeccHIo e nuovo. testamento, vol- 


garizzato da mons. Martini , Prato, 


1828 frat. Giachetti 8.° Dispens. 5 


e 6 (Deuteronomio, Numeri.) 


Sroria dell’arte dimostrata coi mo- 
numepti dalla sua decadenza nel 1V 
secolo , fino al suo risorgimento nel 
XVI, diG. B. L. G, Senoux d’Acin- 
COURT , prima trad. italiana. Prato, 
1825 , frat. Giachetti. Vol. 1V° del 
testo e dispense 15, 16, 19, © 18 
19 delle tavole. 


D1iz1ONARIO COMPENDIATO universale 
della lingua italiana, di Car.o Ant. 
Vanzon , che oltre a tutti vocaboli 
della lingua, la loro definizione, i 
loro. sinonimi , e differenti significati , 


-compilato sotto la scorta delle pit re- 


centi e cOrredate edizionj della Crusca, 
contiene ; == 1. Le voci e dizioni cor- 
rispondenti, o equivalenti latine. — 
2. Uo molto maggior numero di greci- 
smi , termini di scienze, letteratura ed 
arti, di quello fin ora inseriti negli 
altri dizionari. — 3, Tutti i termini 
dell’antiquaria greca e romana. — 4. | 
nomi propri di geografia aptica e mo- 
derna. — 5, I nomi de’ personaggi pit 
notabili della storia. — 6. Un’esposi- 
zione grammaticale della lingua italiana 


che precede il dizionario. Livorno, 1828, . 
presso Gio, Sardi e figli. Distribuziooi 


VII, Ville IX.(ATA-BEN.) 


_ _Eprrome delle istituzioni teorico pra- 
tiche di materia medico farmacentica, 
colla formula medicinale pid in uso nella 


Pratica Odictna , ¢ adattata all’epitome 


173 
di medicina e chirnrgia razionale del 
dott, Banzettorti, P, professore di me- 
_ dicina pratica nell’I. e R. Universita di 
Pisa, per uso de’suoi discepoli. Pisa , 


1827, Ranieri Prosperi, 8.° di p 346. 


Lerrera apologetica di un’anonimo, 


al sig. direttore del nuovo giornale dei 
letterati che si pubblica a Pisa, Pisa, 
1828 , Ranieri Prosperi 8° 


Fisionocia dell’uomo, di N. P. 
tom, trad. di G. B. Taaow. Firenze , 


prezzo paoli 


Detze pie case israelitiche di rico- 
vero e d’ industria in Mantowa, di- 
scorso del dott. Moise Susans, letto 
il giorno 1 maggio 1828, nel solenne 
aprimeuto di una di esse, e nell’inau- 
gurazione di un monumento alla 
sta di Francesco I. Mantova, 1828, 
Caranenti. 


Ix cuoco di buon gusto, o sia mo- 
do facile per cucinare, alla portata 
tanto de’ seryitori di campagna, che di 
citta , come pure delle serventi, e di 
qualunque altra persona che dilettasi 
di cucinare, Milano, 1828, G. dilve- 
stri. Volumetio. 


stico, compilato da Giusepre Hatwvoct, 
allievo deli’ scuola veterinaria di 
Milano. Milano, 1827, Silvesiri, 
 fasc. 1V e V. 


Encictopepis dei fanciulli, o sia 
idee generali delle cose nelle quali 1 
fanciulli debbono essere ammaestrati, 
opera compilata da Gio. Batista Ram- 
potpi’. Edizione quarta; riveduta e 
corredata di nuove figure colorate. Mi- 


lano , 1829. Vol. J.e Il. 


Detxra medicina di Auto C. Cerso, 
Libri otto, volg. diG. A. Dev 
PA , prof+ssore di. medicina pratica e 
membro della facolta medica nell’ 1. 
R. Univ. di Pavia. Milano 1828. u, 
Silvestri. Vol. unico. | | 

NB. A questo volume é premesso 
| Pavviso seguente. 

Giunta con esuberanza al suo ter- 
mine la mia Piblioteca scelta di ope- 
re italiane antiche e moderne , giac- 


1828, tip. di Luigi Pezzati. Volume 


STATO LOMBARDO VENETO. | 


Nuovo dizionario znojatrico-dome- 
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ché dai dugento volumi che com 

la dovevano, la condussi oltre i du- 
gento quindici, ora non mi rimane 
che portar al suo pieno effetto un lavoro 
che gia da molto tempo intrapresi, vo- 
glio dire la Biblioteca scelta di opere 
greche e latine nell’ italiana fayella 
tradotte ; e di cid ne turono manifesta 
prova 11 Tacito volgarizzato dal Da- 
vanzaTi che pubblicai nel 1820, 
di Vircitto tradotta dab 
Caro , stampata nell’ anno 1824, e ne 
sono attualmente le versioni del pre- 
sente volume di Avro Corsetio Cetso, 
ed eziandio Ja Guerra Carininaria 
Guiocurtina di Satuusti0, che recd in 


lingua toscana il classico BaRTOLOMEO 


da S. Concorpio. 


Le opere che doyranno formar la 


serie di questa mia seconda jimpresa 
Saranno trascelte da uomini dotti e 
sperimentati , ed il numero delle me- 
desime dipendera dalla riuscita dello 
spaccio , che voglio sperar copioso se 
dal passato giudicar debbo dell’ ayve- 
nire. Di fatto, i miei signori associati 


pon mancarono mai di costanza ne)- 


Vincoraggiarmi nei tentativi librarii di 
questa natura; per cui creder mi giova 
che anche in questo non cesseranno‘di 
assistermi ; ma io pol, onde meritar- 
mi un consimil favore , non ommet- 
terd niuna cura, spesa e fatica, af- 
finché le cose tocchi#o , per quanto é@ 
possibile, la perfezione. 


Commepie scelte di Cammitto 
DERICI torinese, 1828, G. Sil- 


vestri. Vol. unico un. 216 della Bi- 
blioteca Scelta. 


La Sacra Bissta , 0 sia vecchio e 
nuovo testamento , secondo la volgata- 
Traduzione ed anvotazioni di monsi- 
goor Ant. Martini arcivescovo di Fi- 
renze. Milano , 1827, G. Silvestri. 
Vol. V.° (Esther, Giobbe, Salmi) vol. 
VI (i proverbi , I’ ecclesiastica, il can- 
tico de’ cantici , la sapienza) vol+ Vill, 
Isaia. Geremia. 


Opere dommatiche , storiche e mo- 
rali di monsignor Ant. Martini atci- 
vescovo di Firenze. Milano, 1829, 
G. Silvestri, prima edizione milanese. 
Vol. £ e Ill. Prezzo di questi due vo- 
lumi 1. 4, 08 it. I volumi saranuo g. 


Orazione per le solenni esequie del- 
VYab. Avanzini, prof, di 
matematica sublime nell’ universita di 
Padova, uno dei 4o della societa ita- 


j 


| 


| 


| 


liana , ecc. recitata nella chiesa di S, 
Giustina nel giorno 1g giugno 1829 
dal prof. Dow Virrorio pe tA Casa, 
Padova, 1825 tip. del seminario. 


Ipitt10 lirico-rappresentativo intro- 
dotto nell’ italiana poesia da Amsro- 
cio Baust y con una lettera al cav. 
Vincenz10 Monti. Milano , 1828 , P.- 


Pirola. 


appricazione de’principii della 
meccanica analitica del Lacrangs ai 
principali problemi , memoria di Ga- 
Piona presentata al concorso del 
e coronata dall’ R. Istituto 


i scienze, ec. nella solennita del 


giorno 4 ottobre 1824. Milano 1825, 


I. e R. Stamperia 4° di p. 252. 


Princrent di Estetica, di G. Tanta. 
Venezia, 1828, tip. Alvisopoli. 8° vol. 
secondo ed ultimo. 


Nuovo dizionario geografico porta- 
tile, ec. Venezia, 1828 presso G. B. 
Missioglia, 8.° tascicoli 4 a 6 (EHR- 
MED.) | 


BioeraFia universale antica e mo- 
derna, Venezia, 1828, G. B. Missia- 
glia. 8.° volumi XLI e XLII (NI-PA) 


Manvate dell’ accurato agricoltore 

er campi, orti e giardini, con tutte 

le _regole foodate sull’ di 

uomini periti, con 6 tavole in rame 

di do e pid figure. Milano 1828, Sil- 
vestri. L. 2, 61, ite 


EserciTaziont scientifiche e Jlette- 
rarie dell’ Ateneo di Venezia. Vene- 


aia, 1829, Picotti, Tomo I. in 4.° 


di pag. 410. 


‘Monument: di pittura e scultura , 
trascelti in Mantova o nel suo territo- 
rio ; da pubblicarsi in 12 fascicoli, 
di 2 intagli, luno architettonico, o di 
scultura , ¢ |’ altro dipinto. Prezzo per 
gli associati ]. 2 austriache per fasci- 
colo; per i non associati l- 4. Sono 
pubblicati i fascicoli mn. 1 a 3. Man- 
tova 1829 , tipografia Virgiliana di 
L. Caranenti. 


Rappresewraziom: teatrali di 
ct Marcuest di Genova, Venezia , 
1829, tip. Rizzi. Ed. Velli. T. 
(Chiara di Rosemberg; ja proya rischio- 
sa; la moglie generosa.) 
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Cotrezions degli atti delle solenni 
distribuzioni dei premi d’ indastria 
fatte a Milano ed in Venezia, dal- 
V anno 1806 in avanti, Milano, 1829, 
1, R. Stamperia. Vol. 4.° in 8.° di 
p- 324. 


Detre Cementazionr e delle fusioni 
dell’ acciajo, esperimento di Giuseppe 
Vismara, prof. di fisica nell’), R. 
Liceo di Cremona, presentati coi saggi 
relativi all’ 1,\R. Istituto di scienze , 
lettere ed arti, nell’anno 1824, e pub- 
blicati d’ ord. del medesimo. Milano, 
1825 , I. R. Stamperia 8.° 


Detta congiura catilinaria, e della 
guerra giuguitina , libri due di G. G. 
Sattustio , volg. da fra BartoLommEo 
da S. Coxcornio , dell’ ord. dei predi- 
catori, Milano , 1828, Silvestri. Vol. 
unico . ( Della Biblioteca scelta di 
opere greche e latine) 1. 2, 63, it. 


PASTOR FiDo tragiecommedia pa- 
storale del cav. G, B. Guanim. Mila- 
no , 1828, Silvestri. Vol, 219.9 della 
Biblioteca scelta. L. 1, 74 it. 


Dinitto pubblico universale, o sia 
diritto di natura e delle genti, di Gro- 
vadnt Maria Lamprep fiorentino, volg. 


dal-dottor Derenpente Saccni, seconda 


ed. fiv. € corretta sul testo. Milano, 
1828 , Silvestri. Volumi 1 e 2 (Della 


Bib. Scelta di opere greche e latine). 


STATI SARDI. . 


Den regio editto del 16 di luglio 


1822 sulla pubblicita e specialita delle 
ipoteche, dell’avvocato Vincenzo Gat- 


wesca Torino, 1828, tip. Bellatore 
e Sylva. : 


Trattato analitico e ragionato 
delle successioni testamentarie, secondo 
i principii del diritto romano, del co- 
dice Civile e del gius patrio, dell’avv. 
Avessanpro Ferneri. Jorino 1828 , 
tip. Chirio e Mina, Vol. IV in 8." 


La filosofia guidando uomo alla 


_Yreligione ed alla felicita; opera del- 


Breceat, volg. da DOVICO 


Arsorio Gattisare, March. ni Brews. 


Torino, 1828, Bocca, 8.° 


195 
STATO PONTIFICIQ. 


|  Fonpamentr di patologia analitica, 
|} di Maurizio Boratim Cesenate. i- 
| zione terza. Pesaro, 1828 , Ann. No- 
bili. Tomo I, 8 pag. CXLIV e 253. 
prezzo Baj. 98. 


L’lsova del congresso triumyirale , 
la Selva litana , e il fiume Rubicone, 
ricerche di Basnao Amati. Pesaro, 
1828 , tip. Nobili. 


A Borzacai nella letizia 
delle sne nozze col dottor 


cut. Bologna, 1828 , St. delle Muse 
di p. 24. 


Nora intorno al movimento delle 
acque a due coordinate , di Mavarizio 


Nobili 4.° di p. 18 con tavole. 


Discorso letto il 26 settembre 1829 
dal Dir. di pubblica beneficenza il co. 
G. B. Spina alla presenza dell’ intiera 
congregazione, edi altre,pie unioni con- 
vocate da.S. E, monsignor vescovo nel 
palazzo vescovile. Aimini, 1828, Mar- 
soner e Grandi. 


LA Bewericenza, Idillio di G, B. 
Spisa. Bologna. 1828 , Nobili. 


Istrruzion: di materia. medica di 
Domenico dott. in filosofia 
medicina , membro del collegio med. 
chir. prof. di materia medica e bo- 
tanica uvell’ univ. di Perugia , direttor 
dei giardini di botanica , socio di pil 
accademie ec. Perugia , 1828, tip. 
Baduel. Vol. 1. 8.° di pag. XXIV e 
442. Prezzo Baj. 92, 


Versione nell’ italiana favella delle 
orazioni di M. T. Cicerone, fatta 
dal)’ avv. Spinipione S:curo con insie- 
me le analisi ragionate e note del tra- 
duttore sulle stesse orazioni, e con di- 

-scorsi del medesimo riguardanti prin- 
cipalmente gli ordini giudisiari ‘delle 
romave repubbliche. Bologna , 1828, 
Romano Turchi ec. 8.° Pdaue 1. di 
pag. 30g. 


Oprre complete di Francesco 


| Gi 214 risguardapti le belle arti . Bolo- 


West. Versi del dottor Icnazto Borza-’ 


Bricuentt. Pesaro, 1828, tip. A. 
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» 1829, Cardinali e Frulli. Vo- 
e in 8.” 


Di-corso sulle pietre meteoriche , 
di Canto Matteucci, Bologna, 1828 , 


Dr an dipinto di Frurrro Acatcona. 
Descrizione del conte AressAmpro Cap- 


pi. Pesaro, 1828, 4. Nobili, p. 6. 
REGNO DELLE DUE SICILIE. 


Det governo civile di Roma, libro 


di Gian Vincenzo Gravina. 


_ Napoli, 1828 , dalla stamp. francese. 


12° p, 82. 
DUCATO DI PARMA. 


Exocto storico del conte Cxrsanz 
Ventura marchese di , 
scritto da Guusepre pe 

ama. Parma, 1828 , co’ tipi Bodo- 


niani. 


LIBRU ITALIANI STAMPATI 
FUORI D’ ITALIA. 


natura elle dh 


18297, Ruggia ec. Vol. unico. 
| Novecte storiche corse di Faawcesco 
Orrt Bastia, 1828. G. Fa- 
| biani, fascicolo terzo. 

|  Sramistica della Svizzera , di Ste- 
| FANO Franscimi ticinese, con carta geo- 
ee Lugano. 1828, G. Ruggia ec. 


di pag. XVIII e 484. 


La Divina Commenia di Dante Att- 
GHIERI, comento analitico di 
Rossetti; in sea volumi. Londra, 1827. 
John Murray. Volume II in 8. di p- 
XLV e 560. 


LIBRI_ IN LINGUE STRANIERE 
STAMPATI IN ITALIA. 


Tae Berroruen Lovers. ec. I pro- 
MESSI SPOSI, romanzo storico di Auzs- 
sanpro Manzom , tradotto in lingua 
inglese, con una prefazioné , ed una. 
lettera interessantissima dell’ autore 
al traduttore, Pisa , 1828, Niccold 
Capurro, 3 vol. 12.° a Firenze da 


Hisrome de la maison de Savoie P 


grégation enseignante de S, Joveph de 
Lyon , a l’acad. Royale mili- 


taire. Jorino 1826-28. C. Bocca. 
T. Lucagzio Cano, nuovamente vol- { Volumi Il in 8.° | 


| garizzata, Prima edizione. Lugano , 


par Jean prétre de l’ex con- 
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OSSERVAZIONI 


ATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 

PIE DI FIRENZE 
“Mite be. i livello del mare piedi 205. 
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7 mat. |28. 3 
mezzog. |28. 2,5 |1 
tt sera 2,0 


Scir. ragn. 
|Ponen.'Sereno’ Vento 
{Lib. Sereno - Ventic.j 


RS 


Greco | Nav. ser. Ventic: 
Tram. |Nuv. ser. Ventic 


‘0,17| Ponen, Pioggia V entic. 
0,06| Po. Li.| Nav. ser Vento forte 
0,05|Os. Li. Ser. puv. Ventic. 


Spa Ser: con nuv. Ventic- 
{[Nav.ser. §Ventojforte 
1 0,04]Ostro |Nuvolo Ventic. 


Ostro 
Tram. 
| | Lev. 


| mezgzog. |27. 11,2 |16,5 
Ur sera 10,5 16,0, 13,0 

7mat. j27. 9,2 (15,9 [11,5 
|Mezzog. |27. 8,9 |15,8 {14,9 
sera |27- 9,0 [15,4 |12,0 
| 7 mat. 27. 9,6 
| mezzog. 10,0 {14,8 |15,7 
| 1t sera |27. 10,5 [15,0 |12,0 
7 mat. (27. 11,4 |14,8 |11,4 


mezzog. |27- 18,9 |15,0 |14,6 
II sera a7. 11,9 |) 


7 mat. |28. Os. Li.|Ser. con ueb. Ventic. 
mezzog. |28. 1,2 |16,2 | 16,6 Po. M.|Se. con.neb. - Ventic. 
11 sera |28. 0,6 [16,5 |13,0 |Ponen.|Ser. con neb.  Ventic. 
7 mat. |28. 0,6 [16,5 |12,7| 98 | |Ostro |Nav. neb. Ventic’ 
mezzog. |28. {16,5 |16,5 | 75 Lib. {Nuvolo  Calma 
| 11 sera 0,0 [16,6 113,9 | 95 Ponen.|Navolo Ventie- 
| 7 mat. 11,6 100 0,08'Ostro |Nuavolo Ventic’ 

60 

So 


Go 


[See] 


Ser. con nuv. Ventic. 
Nav. ser. WVentic. 
Nug. ser.  WVentic. 
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7 mat, 15,0 | 96 | 0,01) Lev. Nuvolo Calma} 
8} mezzog.|27. 11,8 |14,9 {13,4 |100 | 0,10/Gr. Le.| Nav. folto 
_| sera |27. 11,9 |14,6 |12,0 |100 | 0,13) Lev. Nav. ser. Calma 
7 mat. |28. 0,9 {13,9 |10,4 | 100 ~ |'Tr. Gr. Nuv. neb. Calma | 
Q| mezzog. 28. 1,1 |14,2.|15,0 | 75 Lev. |Sereno— Ventic; 
Ir sera (28. 1,9 [14,5 |11,0| 92 Po. Li,| Sereno Ventic} 
7 mat, 1,6 |14,3 100 Os. Li.|Ser. con nebbie Calma 
10} mezzog.|28. 1,5 [14,4 |17,8| 63 Tr. M.|Nay. neb. Vento 
irsera 1,3 |15,3 |15,3} 76 | Tram, |Navolo Calma 
mat. /28. 15,0 15,0 67 | .|Lev. |Ser.nuv. Ventic} 
11] mezzog. 15,6 | 58 | Le,|Ser. rag. Venticj 
sera |28. 16,8 | 72 |Navolo _Calma| | 
7 mat. 28. 0,9 [15,2 [1659 | 85 ‘Tram, |Ser. rag. Calma| 
12} mezzog.|28. 0,9 |17,2 |21,0 | 52 Tram. |Ser. rag. Calma i 
{28. 0,7 118,5 |16,6| 76 | ‘Tram. |Sereno Calma 
gmat. 0,4 118,0 14,9 84 | | Lev. \Sereno Ventic§ 
t3 mezzog. |28. 0,8 |18,6 |21,2} 62 Gr. Le.'Sereno 
risera }28. 1,9 |19,5 |17,0.| 67 Greco |Sereno Ventic| 
7 mat. |28. | 18,8 [2551 70 |Sc, Le.|Sereno Ventic| 
14| mezzog.|28. 18,9 |20,7 | fg |.‘ |Se. Le,|Sereno Ventic, 
| | rrsera 19,8 16,0] 75 | \Scir. {Sereno Calma | 
7 mat. |28. 2,2 |19,0 |15,0 | 87 Scir. |Sereno Ventic, 
15| mezzog.|/23. 2,1 |19,1 |20,6] 62 Tr. Gr, |Sereno Calma 
trsera |28. 1,5 |20,0 |16,1 | 82 Sc, |Ser.neb. Ventic 
7 mat. 28. 1,5 j19,7 116,45] 83 |Scir. |Ser.neb, Calma 
16] mezzog.|28. 1,0 {19,8 |19,4| 75 1Po. Li.| Nebbia 
an sera |28. 0,0 |19,8 (14,9 | 99 | 0,38|Scir. | Pioggia Ventic 
-mat. j27. 11,6 119,5 (15,2 |. 0,29 |Os. Li. Pioggia 
17; mezgog.|27. |18,6 }15,8 | 0,43|Po. M. Pioggia 
sera (27. 9,6 ‘18,1 148 100 | 0,02 Lib. ‘Nuvolo 
| 7 mat. (27. {17,8 [15,0 97 | 0,05|Ostro |Nuvolo 
18) mezzog.|27. 8,6 |19,4 |14,8 |100 | 0,28!Ostro |Pioggia 
_| sera 8,6 |16,6 {12,0 100 | 1,87)Ostro. |Navolo 
mat. ja7. 8,4 Ji2,0| 72 | |Tr. Gr. Sereno 
mezzog.|27. 8,6 {15,0 115,2| 56 |. Tr. Gr.|Sereno 
Ir sera |27. 9,9 |16,0 |13,5' 84 'Ponen, ser. 
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® 
7 mat. 10,5 113,6 93 Ostro {Sereno  Calma 
mezzog. |27. 10,8 115,8 |17,3 | 65 Lev. nav. Ventic.} 
sera 27. 11,0 {16,9 |14,2 | 85 | Ostro | Sar. neb- Ventic.} 
ay i 7 mat. |27. 11,14 [16,6 14,2 Q2 Sc. Le.|Serconneb.  Calma | 
|27. 10,9 |18,2 | 72 | Maest. | Nuvoloso Ventic. 
sera |27. 10,6 17,9 |15,7 | 75 | 0,02/Ostro |Nav. ser. Vento | 4 
al 7 mat. 10,5 (17,4 114,9 | 94 Ostro {Ser. con nuv. Calma | he 
22| mezzog. |27. 10,3 [17,4 |19,0| 65 | |Ponen.'Ser.con nav. Ventic. 
| 11 sera |27. 11,0 |18,0 |45,0} go | {Sereno 
7 mat. |27. 10,9 (12,6 |15,4 | 23 | Le.|Sereno Ventic- 
23|mezzog. 11,7 |17,6 |19,0 | 63 Po. Li.|Ser. con nuy. Vento | 
| sera |27. 11,9 113,3 | 86 Ostro |Ser. con neb. Calma | 
mat. |28. 0,4 |17,6 |14,0 89 |Ser.conneb,  Calma 
24) mezzog. |28. 0,5 |19,8 [18,7 | 63 Po. Li.|Ser. con neb, Ventic. 
sera |28. 0,9 {18,5 {15,3 | 80 Po. Li.|Coperto Calma } 
Icy mat. /28. 1,0 {18,3 115,5 | 65 ‘|Ostro |Sereno 
25| mezzog. |28. 0,8 [18,4 {19,4 | 61 Po. Li.|Ser. neb. Ventic. 
| 11 sera 28, 0,9 | 19,0 13,0 go | Po. Li.! Bel ser. Calma 
| | 7 mat. |28. 1,0 18,5 {15,0 | 89 | Le.|Ser.con neb, Calma 
26|mezzog. |28. 0,8 |18,8 |20,0 | 79 Greco |Nebbioso | Ventic: 
sera |28. 0,0 |18,8 }15,0 |100 | 0,33|Ostro Pioggia Calma 
7 mat. |27. 11,8 |18,3 |15,0 |100 | 0,04|Ostro |Pioggia Calma 
27;mezzog. |27. 11,3 115,5 | 16,0 | 78 Ostro |Nuavolo Ventic. 
| | {1 sera |27. 11,7 |19,5 16,0 | 96 Lib. |Nuvolo Ventic. 
| | 7 mat. |28. 0,0 [18,4 ]15,1 | 93 | 0,16/Sc. Le.|Ser.nuv, | 
28/mezzog. }28. 0,3 |18,6 116,2 | 85 |  |Scir. |Ser.con.nav, §Calma 
| | ry sera |28. 0,3 {18,7 14,9 | 97 | 0,02 Nav. neb.  Calma 
| 7 mat. 0,4 |18,5 |15,8 | go 'Ostro |Ser.neb,  Calma 
29 mezzog. |28. 0,1 |18,5 119,7 | 74 Lev, {Ser. rag, Ventic 
sera 128. 0,1 ‘19,2 85 | Os. Li.| Nav. ser. Ventic. 
9 9 
| 7 mat. 0,0 |1950 }15,1 |Jroo | J Os. Li.jNavoio | 
3o|mezzog. |27. 11,8 |t9,0 |19,1 | 77 Po. Li,| Ser. con nav. Calma 
|_| 11 sera,}28. 0,0 }19,0 115,91 go Lib, |Ser'conneb. 
| | 7 mat. 0,7 15,2 96 ~~" 1Ostro |Navolo 
18,8 {19,5 78 Po. Li.| Ser. con nuv. 
sera Lib. 1|Ser. con neb. 
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